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- พระกติตคิณุตามมัทธวิ: 
 

1 นี2คอืหนังสอืประสตูขิองพระเยซคูรสิต ์ซึ2งเป็นบตุรของดาวดิบตุรชายอบัราฮมั  
2 อบัราฮมัใหกํ้าเนดิอสิอคั อสิอคัใหกํ้าเนดิยาโคบ ยาโคบใหกํ้าเนดิยดูาหแ์ละพี2นอ้งของเขา  
3 ยดูาหใ์หกํ้าเนดิ Perez และ Serah แหง่ Thamar เปเรซใหกํ้าเนดิเฮซรอน เฮซรอนใหกํ้าเนดิราม  

4 รามใหกํ้าเนดิอมัมนิาดาบ Amminadab เป็นพอ่ของนาเฮสสนั Nahesson เป็นพอ่ของซลัมา  
5 ซลัมาใหกํ้าเนดิโบอาสแหง่ราหับ โบอาสใหกํ้าเนดิโอเบดแหง่รธู โอเบดเป็นพอ่ของเจสซี2  
6 เจสซใีหกํ้าเนดิกษัตรยิด์าวดิ กษัตรยิด์าวดิใหกํ้าเนดิซาโลมอนโดยภรรยาของอรุยีาห ์ 
7 ซาโลมอนใหกํ้าเนดิ เรโหโบอมั เรโหโบอมัใหกํ้าเนดิอาเบยี อาเบยีใหกํ้าเนดิอาซา  
8  อาซาใหกํ้าเนดินายยโฮชาฟัท เยโฮชาฟัทใหกํ้าเนดิโยรัม เยโฮรัมใหกํ้าเนดิอสุสยิาห ์ 
9  อสุซยีาหใ์หกํ้าเนดิโยธาม โยธามใหกํ้าเนดิอาหัส อาหัสใหกํ้าเนดิเฮเซคยีาห ์ 
10 เฮเซคยีาหใ์หกํ้าเนดิมานัสเสห ์มนัสเสหใ์หกํ้าเนดิอาโมน อาโมนใหกํ้าเนดิโยสยิาห ์ 
11  โยสยิาหใ์หกํ้าเนดิเยโคเนยีหแ์ละพี2นอ้งของเขาประมาณเวลาที2บาบโิลนเป็นเชลย  
12 หลังจาก การ เป็น เชลย ใน บาบโิลน เยโคนยิาห ์ให ้กําเนดิ ซ ีเทยีล Sealthiel ใหกํ้าเนดิ Zerubabel  
13  เศรบุบาเบลใหกํ้าเนดิอาบอิดุ อาบดูใหกํ้าเนดิเอเลยีคมิ เอเลยีคมิใหกํ้าเนดิอาซอร ์ 
14  อาซอรใ์หกํ้าเนดิซาด็อก Zadok เป็นพอ่ของ Achim Achim เป็นพอ่ของ Eliud  
15 เอลเิอาทใ์หกํ้าเนดิเอเลอาซาร ์เอเลอาซารใ์หกํ้าเนดิมัทธาน มัทธวิใหกํ้าเนดิยาโคบ  
16  ยาโคบใหกํ้าเนดิโยเซฟ สามขีองมารยี ์ผูซ้ ึ2งประสตูพิระเยซผููม้ชี ื2อวา่พระครสิต ์ 
17 สมาชกิ ทั Rง ปวง ตั Rงแต ่อบัราฮมั ถงึ ดาวดิ เป็น สมาชกิ สบิ สี2 คน ตั Rงแตด่าวดิจนถงึการเป็นเชลยมสีมาชกิสบิสี2คน 
จากการเป็นเชลยของบาบโิลนถงึพระครสิตม์สีมาชกิสบิสี2คน  
18 แตก่ารประสตูขิองพระครสิตก็์สําเร็จ เมื2อมารยีม์ารดาของเขาสนทิกบัโยเซฟ 
กอ่นที2เขาจะพาเธอกลับบา้นพบวา่เธอตั Rงครรภโ์ดยพระวญิญาณบรสิทุธิU  
19 แตโ่ยเซฟสามขีองเธอเครง่ศาสนาและไมต่อ้งการทําใหเ้ธออบัอาย แตเ่ขาคดิจะทิRงเธอไวอ้ยา่งลับๆ  
20 ขณะที2ทา่นกําลังคดิอยูอ่ยา่งนัRน ดเูถดิ ทตูสวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงปรากฏตอ่ทา่นในความฝันวา่ 
"โยเซฟบตุรดาวดิเอย๋ อยา่กลัวที2จะรับมารยีส์ามขีองทา่นไปเป็นของทา่น 
เพราะสิ2งที2เกดิในนางนัRนมาจากพระวญิญาณบรสิทุธิU"  
21 นางจะใหกํ้าเนดิบตุรชายคนหนึ2ง ซึ2งทา่นจะชื2อพระเยซ ู
เพราะพระองคจ์ะชว่ยประชาชนของพระองคใ์หร้อดพน้จากบาปของเขา  
๒๒ แตทั่RงหมดนีRไดเ้กดิขึRน, เพื2อสิ2งที2พระเจา้ตรัสผา่นผูเ้ผยพระวจนะจะสําเร็จ, ตรัสวา่  
๒๓ "ดเูถดิ, หญงิพรหมจารจีะตั Rงครรภแ์ละใหกํ้าเนดิบตุรชายคนหนึ2ง, และพวกเขาจะเรยีกเขาวา่อมิมานูเอล"  
๒๔ เมื2อโยเซฟตื2นขึRนจากการหลับ เขาก็ทําตามทตูสวรรคข์องพระเจา้ทรงบัญชาเขา และพาสามไีปดว้ย  
25 พระองคไ์มรู่จั้กนางจนกระทั2งนางใหกํ้าเนดิบตุรชายคนแรก และพระนามของพระองคค์อืพระเยซ ู
 

1 เมื2อพระเยซปูระสตูทิี2เบธเลเฮมในแผน่ดนิยเูดยีในสมัยของกษัตรยิเ์ฮโรด ดเูถดิ 
นักปราชญจ์ากทศิตะวันออกมายังกรงุเยรซูาเล็ม และกลา่ววา่ " 
2  กษัตรยิท์ี2เพิ2งเกดิของชาวยวิอยูท่ี2ไหน" 

เราไดเ้ห็นดวงดาวของพระองคท์างทศิตะวันออกและไดม้านมัสการพระองค ์ 
3 เมื2อกษัตรยิเ์ฮโรดไดย้นิเชน่นัRน พระองคก็์ตกใจและกรงุเยรซูาเล็มทัRงสิRนก็อยูก่บัพระองค ์ 
4 พระองคจ์งึรวบรวมพวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยทั์ Rงปวงในหมูป่ระชาชน 
และทลูถามจากเขาวา่พระครสิตจ์ะประสตูทิี2ไหน 
5 เขาทัRงหลายจงึทลูพระองคว์า่ "ที2เบธเลเฮมในแผน่ดนิยดูาห ์เพราะผูเ้ผยพระวจนะเขยีนไวด้งันีRวา่  
6 "เบธเลเฮมในแผน่ดนิยดูาห ์เจา้มไิดเ้ป็นคนนอ้ยที2สดุในบรรดาเจา้นายของยดูาห ์เพราะวา่ดยคุจะมาหาขา้พเจา้ 
ผูจ้ะเป็นเจา้นายเหนอือสิราเอลประชาชนของเรา"  
7 แลว้เฮโรดจงึเรยีกนักปราชญม์าอยา่งลับๆ และขยันหมั2นเพยีรจากเขาทราบวา่ดาวจะปรากฏเมื2อใด 8  
 และนําเขาไปที2เบธเลเฮมวา่ "จงไปหาทารกอยา่งขยันหมั2นเพยีร ถา้ทา่นพบเขา 
จงบอกขา้พเจา้อกีครั Rงวา่ขา้พเจา้จะมานมัสการเขาดว้ย"  
9  เมื2อเขาไดย้นิกษัตรยิก็์จากไป และดเูถดิ ดาวที2เขาเห็นทางทศิตะวันออกอยูข่า้งหนา้พวกเขาจนกระทั2งมันมาถงึ 
และยนือยูเ่หนอืดวงนัRน ซึ2งพระกมุารอยูนั่Rน  
10 เมื2อเขาเห็นดาว เขาก็ชื2นชมยนิด ี 
11 และเขา้ไปในบา้น และพบพระกมุารกบัมารยีม์ารดาของเขา จงึกม้ลงนมัสการพระองค ์
และเปิดทรัพยส์มบตัขิองตน และประทานทองคํา กํายาน และมดยอบใหพ้ระองค ์ 
12 พระเจา้ทรงบัญชาเขาในความฝันวา่อยา่หันกลับไปหาเฮโรด และเขาก็กลับไปยังแผน่ดนิของตนโดยทางอื2น  
13 และเมื2อพวกเขาจากไป, ดเูถดิ, ทตูสวรรคข์องพระเจา้ปรากฏตอ่โยเซฟในความฝัน, กลา่ววา่ 
"จงลกุขึRนและพาทารกและมารดาของเขาไปกบัเจา้, และหนไีปยังแผน่ดนิอยีปิต,์ และอยูท่ี2นั2นจนกวา่เราจะบอกเจา้, 
เพราะเป็นความจรงิที2เฮโรดกําลังพยายามฆา่ทารก"  
14 พระองคจ์งึลกุขึRนและพาเด็กและมารดาของเขาไปกบัเขาในตอนกลางคนื และหนไีปยังแผน่ดนิอยีปิต ์ 
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15 และทา่นอยูท่ี2นั2นจนกระทั2งหลังจากเฮโรดสิRนพระชนม ์เพื2อสิ2งที2พระยาหเ์วหต์รัสผา่นผูเ้ผยพระวจนะจะสําเร็จ 
โดยตรัสวา่ "ขา้พเจา้เรยีกบตุรชายของขา้พเจา้มาจากอยีปิต"์  
16 เมื2อเฮโรดเห็นวา่เขาถกูนักปราชญห์ลอก เขาก็โกรธมาก จงึสง่ออกไปฆา่เด็กทัRงปวงในเบธเลเฮม 
และตามพรมแดนทัRงหมดซึ2งมอีายตุ่าํกวา่สองขวบ ตามเวลาที2เขาเรยีนรูจ้ากนักปราชญอ์ยา่งขยันหมั2นเพยีร  
17 แลว้ก็เกดิตามที2กลา่วถงึผูเ้ผยพระวจนะเยเรมยี ์ซึ2งกลา่ววา่  
18 "เขาทัRงหลายไดย้นิเสยีงรอ้ง คร่าํครวญ รอ้งไห ้และรอ้งไห ้ราเชลรอ้งไหเ้พื2อลกูๆ ของเธอ และไมย่อมปลอบโยน 
เพราะทกุอยา่งจบลงแลว้กบัพวกเขา"  
19 แตเ่มื2อเฮโรดสิRนพระชนมแ์ลว้ ดเูถดิ 
ทตูสวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ปรากฏตอ่โยเซฟในความฝันในแผน่ดนิอยีปิต ์ 
20 และกลา่ววา่ "จงลกุขึRนและพาทารกและมารดาของเขาไปกบัเจา้ และเขา้ไปในแผน่ดนิอสิราเอล 
เพราะเขาทัRงหลายตายไปแลว้"  
21 พระองคจ์งึลกุขึRนนําทารกและมารดาของเขาไปดว้ย และเสด็จเขา้สูแ่ผน่ดนิอสิราเอล  
22 แตเ่มื2อเขาไดย้นิวา่อารเ์คลาอสุเป็นกษัตรยิใ์นแผน่ดนิยเูดยีแทนเฮโรดบดิาของเขาเขาก็กลัวที2จะมาที2นั2น 
ในความฝันทา่นไดรั้บพระบัญชาจากพระเจา้และเสด็จไปยังสถานที2ตา่งๆ ในแผน่ดนิกาลลิ ี 
23 และพระองคเ์สด็จมาและอาศยัอยูใ่นเมอืงที2เรยีกวา่นาซาเร็ธ, 
เพื2อจะไดเ้กดิสมัฤทธผิลตามที2ผูเ้ผยพระวจนะกลา่วไว,้ ใหเ้ขาถกูเรยีกวา่นาซาเร็ต. 
 

1 ในตอนนัRนยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมามาเทศนาในถิ2นทรุกนัดารของแผน่ดนิยเูดยี  
2 กลา่ววา่ "จงกลับใจเถดิ เพราะอาณาจักรแหง่สวรรคใ์กลเ้ขา้มาแลว้"  
3 และทา่นคอืผูท้ี2ผูเ้ผยพระวจนะอสิยาหก์ลา่ววา่ "มเีสยีงของนักเทศนใ์นถิ2นทรุกนัดารวา่ 

'จงเตรยีมทางใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และทําใหท้างของพระองคถ์กูตอ้ง'"  
4 ยอหน์ทรงสวมเสืRอคลมุขนอฐู และคาดเข็มขดัหนังรอบเอว และอาหารของเขาคอืตัaกแตนและน ้าํผึRงป่า  
5 แลว้เมอืงเยรซูาเล็ม และแผน่ดนิยเูดยีทั RงสิRน และแผน่ดนิทั RงสิRนรอบแมน่ ้าํจอรแ์ดนก็ออกไปหาพระองค ์ 
6 และรับบัพตศิมาจากพระองคใ์นแมน่ ้าํจอรแ์ดน และสารภาพบาปของตน  
7  เมื2อพระองคท์รงเห็นพวกฟารสิแีละสะดสูจํีานวนมากมารับบัพตศิมาของพระองค ์พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ 
"งพูษิเอย๋ ใครแสดงใหท้า่นเห็นวา่ทา่นจะรอดพน้จากพระพโิรธที2จะมาถงึ?  
8  จงระมัดระวัง จงทําผลอนัชอบธรรมแหง่การกลับใจ  
9  อยา่คดิวา่ทา่นจะพดูกบัตวัเองวา่ 'เรามอีบัราฮมัเป็นบดิาของเรา' เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
พระเจา้ทรงสามารถยกบตุรหลานใหอ้บัราฮมัขึRนมาจากศลิาเหลา่นีRได ้ 
10  ขวานถกูวางไวท้ี2โคนตน้ไมแ้ลว้ ดงันัRนตน้ไมใ้ดไมอ่อกผลดจีะถกูตดัและโยนลงในกองไฟ  
11 เราใหบั้พตศิมาทา่นดว้ยน ้าํเพื2อการกลับใจ แตผู่ท้ี2มาตามเรานัRนแข็งแกรง่กวา่ขา้พเจา้ ผูไ้มพ่อที2จะสวมรองเทา้ได ้
และเขาจะใหบั้พตศิมาทา่นดว้ยพระวญิญาณบรสิทุธิUและดว้ยไฟ  
12 พระองคท์รงมพีลั2วอยูใ่นมอื และจะกวาดที2นวดขา้ว และเก็บขา้วชยัไวใ้นยุง้ฉาง แตจ่ะเผาแกลบดว้ยไฟนรัินดร ์ 
13 ตอน นัRน พระ เยซ ูเสด็จ มา จาก กาลลิ ีที2 แมน่ ้าํ จอรแ์ดน ไป หา ยอหน์ เพื2อ รับ บัพตศิมา จาก พระองค.์  
14  แตย่อหน์ตําหนพิระองคว์า่ "ขา้พเจา้ตอ้งรับบพัตศิมาจากทา่น แลว้ทา่นมาหาเรา"  
15  พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "ขอใหเ้ป็นเชน่นัRนเดีcยวนีR ดงันัRนเราจงึสมควรที2จะทําความชอบธรรมทัRงปวงใหสํ้าเร็จ" 
จากนัRนเขาก็ยอมใหเ้ขาทําเชน่นัRน  
16 เมื2อพระเยซทูรงรับบัพตศิมา พระองคก็์เสด็จขึRนมาจากน ้าํทันท ีและดเูถดิ ฟ้าสวรรคเ์ปิดอยูเ่หนอืพระองค ์
เขาเห็นพระวญิญาณของพระเจา้เสด็จลงมาเหมอืนนกพริาบและเสด็จมาหาเขา  
๑๗ และดเูถดิ, มเีสยีงจากสวรรคก์ลา่ววา่, "นี2คอืพระบตุรที2รักของเรา, เราพอพระทัยในพระองค"์ 
 

1 พระเยซทูรงถกูพระวญิญาณทรงนําเขา้ไปในถิ2นทรุกนัดาร เพื2อจะไดถ้กูมารทดลอง  
2 เมื2อพระองคท์รงอดอาหารสี2สบิวันสี2สบิคนื พระองคก็์หวิโหย  
3 ผูล้อ่ลวงก็มาหาพระองคแ์ละกลา่ววา่ "ถา้ทา่นเป็นพระบตุรของพระเจา้ 

จงบอกวา่กอ้นหนิเหลา่นีRจะกลายเป็นขนมปัง"  
4 พระองคต์รัสตอบวา่ "มคํีาเขยีนไวว้า่ 'มนุษยจ์ะไมไ่ดม้ชีวีติอยูด่ว้ยขนมปังเพยีงอยา่งเดยีว 
แตด่ว้ยพระวจนะทกุคําที2ออกมาจากพระโอษฐข์องพระเจา้'"  
5 แลว้มารก็พาเขาเขา้ไปในนครบรสิทุธิU และวางเขาไวบ้นยอดพระวหิาร  
6  และพดูกบัเขาวา่ "ถา้ทา่นเป็นพระบตุรของพระเจา้ จงวางตวัลง เพราะมคํีาเขยีนไวว้า่ 
'พระองคจ์ะทรงบัญชาทตูสวรรคข์องพระองคเ์หนอืทา่น และเขาจะอุม้ทา่นไวใ้นมอื 
เพื2อทา่นจะไดไ้มก่ระแทกเทา้ของทา่นกบักอ้นหนิ'  
7  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "มคํีาเขยีนไวอ้กีวา่ "เจา้อยา่ทดลองพระยาหเ์วหพ์ระเจา้ของเจา้"  
8 มารทรงนําเขาไปกบัเขาอกีครั Rงไปยังภเูขาที2สงูมาก 
และแสดงใหเ้ขาเห็นอาณาจักรทัRงสิRนของโลกและสงา่ราศขีองมัน  
9 และพดูกบัเขาวา่ "เราจะใหส้ิ2งเหลา่นีRทั RงสิRนแกเ่จา้ ถา้เจา้กราบลงนมัสการเรา"  
10  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ซาตานเอย๋ จงออกไปจากเรา เพราะมคํีาเขยีนไวว้า่ 
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'เจา้จงนมัสการองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ของเจา้ และรับใชพ้ระองคเ์พยีงผูเ้ดยีว'"  
11 แลว้มารก็จากเขาไป และดเูถดิ ทตูสวรรคม์าหาเขาและปรนนบัิตเิขา  
12 เมื2อพระเยซไูดย้นิวา่ยอหน์ถกูสง่มอบแลว้ พระองคจ์งึเสด็จไปยังแผน่ดนิกาลลิ ี 
13 พระองคจ์งึออกจากเมอืงนาซาเร็ธ และเสด็จมาอาศยัอยูท่ี2คาเปอรนาอมุ ซึ2งอยูร่มิทะเล 
ในแผน่ดนิเศบลูนุและนัฟทาล ี 
14 เพื2อสิ2งที2ผูเ้ผยพระวจนะอสิยาหก์ลา่วไวจ้ะสําเร็จ โดย 
กลา่ววา่ 15 "แผน่ดนิเศบลูนุและแผน่ดนินาฟทาล ีตามทางทะเล ไกลขา้มแมน่ ้าํจอรแ์ดน และกาลลิขีองคนตา่งชาต ิ  
16 ประชาชนที2นั2งอยูใ่นความมดืเห็นความสวา่งอนัยิ2งใหญ ่และคนที2นั2งในที2นัRน 
และเงาแหง่ความตายก็สวา่งขึRนมาบนเขา"  
17  ตั Rงแตนั่Rนมาพระเยซทูรงเริ2มเทศนาวา่ "จงกลับใจเถดิ เพราะอาณาจักรสวรรคใ์กลเ้ขา้มาแลว้"  
18 เมื2อพระเยซทูรงเดนิรมิทะเลกาลลิ ีพระองคจ์งึเห็นพี2นอ้งสองคน คอื ซโีมนชื2อเปโตร 
และอนัดรวูน์อ้งชายของเขากําลังโยนอวนลงไปในทะเล เพราะเขาเป็นชาวประมง  
19 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงตามเรามาเถดิ แลว้เราจะทําใหท้า่นทัRงหลายเป็นชาวประมง"  
20 เขา ก็ ทิRง อวน และ ตาม พระองค ์ไป ทันท.ี  
21 ขณะที2พระองคเ์สด็จจากที2นั2นไป ก็เห็นพี2นอ้งอกีสองคน คอื ยากอบบตุรชายเศเบด ีและยอหน์นอ้งชายของเขา 
อยูใ่นเรอืกบัเศเบดบีดิาของเขากําลังซอ่มอวนของเขา และพระองคจ์งึเรยีกเขา  
22 ทันททีี2เขาทัRงหลายออกจากเรอืและบดิาของเขาและตดิตามพระองคไ์ป  
23 พระเยซเูสด็จไปทั2วแผน่ดนิกาลลิ ีสั2งสอนเขาในโรงเรยีนของเขา และสั2งสอนขา่วประเสรฐิแหง่ราชอาณาจักร 
และทรงรักษาโรคระบาดและโรคภัยไขเ้จ็บทกุชนดิในหมูป่ระชาชน  
24 และรายงานของเขาแพรก่ระจายไปทั2วแผน่ดนิซเีรยี เขานําคนป่วยทกุชนดิมาหาพระองค ์
ซึ2งทกุขท์กุขด์ว้ยโรคระบาดและความทรมานตา่งๆ ทั Rงปีศาจเขา้สงิ 
ดวงจันทรถ์กูกระทบกระเทอืนและป่วยเป็นโรคเกาต ์และพระองคท์รงทําใหพ้วกเขาทัRงหมดด.ี  
25 เขาทัRงหลายตดิตามพระองคต์ามผูค้นมากมายจากแควน้กาลลิ ีจากสบิเมอืง จากเยรซูาเล็ม จากแผน่ดนิยเูดยี 
และจากขา้มแมน่ ้าํจอรแ์ดน 
 

1 เมื2อพระองคท์รงเห็นประชาชน พระองคก็์เสด็จขึRนไปบนภเูขาและนั2งลง 
และเหลา่สาวกของพระองคก็์มาหาพระองค ์2  
 พระองคจ์งึอา้ปากสั2งสอนเขาวา่ 3 

"คนยากจนทางจติวญิญาณก็เป็นสขุ เพราะอาณาจักรสวรรคเ์ป็นของเขา"  
4  คนที2โศกเศรา้ก็เป็นสขุ เพราะเขาจะไดรั้บการปลอบโยน  
5 คนออ่นโยนก็เป็นสขุ เพราะเขาจะไดเ้ป็นเจา้ภาพแผน่ดนิโลก  
6  คนที2หวิกระหายความชอบธรรมก็เป็นสขุ เพราะเขาจะอิ2มเอม  
7 ผูเ้มตตาก็เป็นสขุ เพราะเขาจะไดรั้บความเมตตา  
8  คนที2มใีจบรสิทุธิUก็เป็นสขุ เพราะเขาจะไดเ้ห็นพระเจา้  
9 คนสรา้งสนัตสิขุก็เป็นสขุ เพราะเขาจะถกูเรยีกวา่บตุรธดิาของพระเจา้  
10 คนที2ถกูขม่เหงเพราะเห็นแกค่วามชอบธรรมก็เป็นสขุ เพราะอาณาจักรสวรรคเ์ป็นของเขา  
11  ทา่นเป็นสขุเมื2อมคีนตําหนทิา่นและขม่เหงทา่นเพราะเห็นแกเ่รา 
และพดูคําชั2วรา้ยทัRงปวงตอ่ทา่นหากเขาโกหกเรื2องนัRน  
12  จงชื2นชมยนิดแีละรา่เรงิ เพราะทา่นจะไดรั้บบําเหน็จบํานาญในสวรรค ์
เพราะนี2คอืวธิทีี2พวกเขาขม่เหงผูเ้ผยพระวจนะที2อยูก่อ่นหนา้เจา้  
13  พระองคท์รงเป็นเกลอืของแผน่ดนิโลก ตอนนีRเกลอืกลายเป็นคนโง ่คณุควรใสเ่กลอืดว้ยอะไร? 
ตอ่จากนีRไปไมม่ปีระโยชนน์อกจากเทมันออกมาและปลอ่ยใหมั้นถกูเหยยีบย่าํไวใ้ตเ้ทา้  
14  พระองคท์รงเป็นความสวา่งของโลก เมอืงซึ2งตั Rงอยูบ่นภเูขาไมส่ามารถซอ่นได ้ 
15 หา้มจดุเทยีนและวางไวใ้ตบ้ชุเชล แตจ่ะจดุเทยีนไวบ้นที2วางตะเกยีรต ิเพื2อจะสอ่งสวา่งแกท่กุคนที2อยูใ่นเรอืน  
16 ฉะนัRนจงใหค้วามสวา่งของเจา้สอ่งตอ่หนา้มนุษย ์เพื2อเขาจะไดเ้ห็นการดขีองเจา้ 
และถวายเกยีรตพิระบดิาของเจา้ผูท้รงสถติในสวรรค ์ 
17 อยา่คดิวา่เรามาเพื2อยกเลกิพระราชบัญญัตหิรอืผูเ้ผยพระวจนะ เราไมไ่ดม้าเพื2อยกเลกิ แตม่าเพื2อทําใหสํ้าเร็จ  
18 เพราะเราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ จนกวา่ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกจะผา่นไป 
จะไมผ่า่นไปแมแ้ตต่วัอกัษรหรอืพระราชบญัญัตแิมแ้ตน่ดิเดยีว จนกวา่สิ2งทั RงปวงจะเกดิขึRน  
19 ผูใ้ดฝ่าฝืนพระบัญญัตขิอ้หนึ2งเหลา่นีR และสอนประชาชนอยา่งนัRน จะเรยีกวา่ผูน้อ้ยที2สดุในอาณาจักรสวรรค ์
แตผู่ใ้ดกระทําและสอนจะเรยีกวา่ยิ2งใหญใ่นอาณาจักรสวรรค ์ 
20 เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ถา้ความชอบธรรมของทา่นไมด่กีวา่ธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิ ี
ทา่นจะไมเ่ขา้ราชอาณาจักรสวรรค ์ 
21  ทา่นทัRงหลายไดย้นิวา่มคํีากลา่วแกค่นโบราณวา่ "ทา่นอยา่ฆา่ แตผู่ใ้ดฆา่ก็มคีวามผดิในการพพิากษา"  
22 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ผูใ้ดโกรธพี2ชายของตนก็มคีวามผดิในการพพิากษา แตผู่ใ้ดพดูกบัพี2นอ้งของตนวา่ 
'ราชา' ก็มคีวามผดิในการใหคํ้าปรกึษา แตผู่ใ้ดก็ตามที2พดูวา่ 'ทา่นโง'่ ก็มคีวามผดิในไฟนรก  
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23  เพราะฉะนัRน ถา้ทา่นถวายเครื2องบชูาบนแทน่บชูา และระลกึวา่พี2ชายของทา่นมสีิ2งใดตอ่ตา้นทา่น  
24  จงทิRงเครื2องบชูาไวท้ี2นั2นกอ่นแทน่บชูา และไปคนืดกีบัพี2นอ้งของทา่นกอ่น แลว้จงึมาถวายเครื2องบชูาของทา่น  
25 จงเชื2อฟังศตัรขูองทา่นในไมช่า้ ในขณะที2ทา่นยังอยูก่บัเขาระหวา่งทาง 
เกรงวา่วันหนึ2งศตัรจูะมอบทา่นใหผู้พ้พิากษา และผูพ้พิากษาจะมอบทา่นใหค้นรับใชแ้ละถกูโยนเขา้คกุ  
26 ขา้พเจา้บอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ทา่นจะไมอ่อกจากที2นั2นจนกวา่ทา่นจะจา่ยเงนิกอ้นสดุทา้ย  
27  ทา่นทัRงหลายไดย้นิวา่มคํีากลา่วแกค่นโบราณวา่ "อยา่ลว่งประเวณี"  
28 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "ผูใ้ดมองผูห้ญงิคนหนึ2งเพื2อตณัหาเธอ ก็ไดล้ว่งประเวณีกบัเธอในใจแลว้  
29 แตถ่า้ตาขวาของเจา้ขุน่เคอืง จงดงึมันออกมาแลว้โยนทิRง 
เป็นการดกีวา่สําหรับพวกเจา้ที2อวัยวะคนหนึ2งของพวกเจา้พนิาศ และรา่งกายทัRงหมดจะไมถ่กูโยนลงไปในนรก  
30 ถา้มอืขวาของเจา้ทําใหเ้จา้ขุน่เคอืง จงตดัมันออกแลว้โยนทิRงไปจากเจา้ 
เป็นการดกีวา่สําหรับพวกเจา้ที2อวัยวะคนหนึ2งของพวกเจา้พนิาศ และรา่งกายทัRงหมดจะไมถ่กูโยนลงไปในนรก  
31 มคํีากลา่วอกีวา่ "ผูใ้ดหยา่รา้งภรรยาของตน ใหห้นังสอืหยา่รา้งแกเ่ธอ"  
32 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ผูใ้ดหยา่รา้งภรรยาของตน (ยกเวน้การลว่งประเวณี) ก็ทําใหเ้ธอลว่งประเวณี 
และผูใ้ดแตง่งานกบัหญงิที2จากไปแลว้ก็เป็นการลว่งประเวณี  
33  ทา่นทัRงหลายไดย้นิวา่มคํีากลา่วแกค่นโบราณวา่ "อยา่ปฏญิาณเท็จ และจงรักษาคําปฏญิาณตอ่พระเจา้"  
34 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ อยา่สาบานโดยสวรรคเ์ลย เพราะเป็นบัลลังกข์องพระเจา้ 35  
 หรอืโดยแผน่ดนิโลก เพราะเป็นที2วางเทา้ของพระบาทของพระองค ์หรอืโดยเยรซูาเล็ม 
เพราะเป็นเมอืงของกษัตรยิผ์ูย้ ิ2งใหญ ่ 
36 ทา่นทัRงหลายอยา่สาบานโดยอา้งศรีษะของทา่น 
เพราะทา่นจะไมส่ามารถทําใหผ้มเป็นสดํีาหรอืขาวไดแ้มแ้ตเ่สน้เดยีว  
37 แตข่อใหถ้อ้ยคําของเจา้เป็น : ใช ่ใช ่ไม ่ไม ่สิ2งที2อยูเ่หนอืสิ2งนัRนคอืความชั2วรา้ย  
38  ทา่นทัRงหลายไดย้นิวา่มคํีากลา่ววา่ "ตาตอ่ตา ฟันตอ่ฟัน"  
39 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "ทา่นอยา่ตอ่ตา้นความชั2วรา้ย แตถ่า้ผูใ้ดฟาดแกม้ขวาของทา่น 
ใหถ้วายแกม้อกีขา้งหนึ2งดว้ย"  
40 ถา้ผูใ้ดอยากโตเ้ถยีงกบัทา่นและเอาเสืRอคลมุของทา่น ใหผู้นั้ RนมเีสืRอคลมุของเขาดว้ย  
41 ถา้ผูใ้ดบังคบัทา่นหนึ2งไมล ์จงไปกบัเขาสองไมล ์ 
42  จงใหแ้กผู่ท้ี2ขอจากเจา้ และอยา่หันหลังใหผู้ท้ี2ประสงคจ์ะยมืจากเจา้  
43  ทา่นทัRงหลายไดย้นิคํากลา่ววา่ "จงรักเพื2อนบา้นของทา่นและเกลยีดชงัศตัรขูองทา่น"  
44 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "จงรักศตัรขูองทา่น จงอวยพรคนที2สาปแชง่ทา่น จงทําดตีอ่คนที2เกลยีดชงัทา่น 
และอธษิฐานเผื2อทา่นทัRงหลายและขม่เหงทา่น  
45  เพื2อทา่นจะไดเ้ป็นบตุรธดิาของพระบดิาของทา่นผูส้ถติในสวรรค ์
เพราะพระองคท์รงทําใหด้วงอาทติยข์องพระองคข์ึRนบนคนชั2วรา้ยและคนด ี
และทรงใหฝ้นตกแกค่นชอบธรรมและคนอธรรม  
46  เพราะถา้เจา้รักคนที2รักเจา้ เจา้จะไดบํ้าเหน็จอะไร? คนเก็บภาษีไมทํ่าเชน่เดยีวกนัเหรอ?  
47 ถา้ทา่นมเีมตตาตอ่พี2นอ้งของทา่นเทา่นัRน เจา้หนา้ที2ศลุกากรไมทํ่าเชน่เดยีวกนัเหรอ?  
48 เหตฉุะนัRนเจา้ตอ้งดพีรอ้ม เชน่เดยีวกบัพระบดิาของเจา้ผูท้รงสถติในสวรรคนั์Rนสมบรูณ์แบบ 
 

1 จงระมัดระวังการบณิฑบาตของทา่น เพื2อทา่นจะไมใ่หส้ิ2งนัRนตอ่หนา้มนุษย ์เพื2อทา่นจะไดเ้ห็นทา่น 
มฉิะนัRนทา่นจะไมไ่ดรั้บรางวัลจากพระบดิาของทา่นผูท้รงสถติในสวรรค ์ 
2  เมื2อทา่นบณิฑบาต อยา่ใหเ้ขาแตรตอ่หนา้ทา่น เหมอืนคนหนา้ซื2อใจคดทําในโรงเรยีนและตามทอ้งถนน 

เพื2อประชาชนจะไดย้กยอ่งเขา เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ พวกเขาสญูเสยีรางวัลของพวกเขา  
3  แตเ่มื2อทา่นบณิฑบาต อยา่ใหม้อืซา้ยของทา่นรูว้า่มอืขวาของทา่นกําลังทําอะไรอยู ่4  
  เพื2อความเมตตาของทา่นจะถกูซอ่นไว ้และพระบดิาของทา่นผูท้รงเห็นในที2ลับจะทรงตอบแทนทา่นในที2สาธารณะ  
5 และเมื2อทา่นอธษิฐาน อยา่เป็นเหมอืนคนหนา้ซื2อใจคดที2ชอบยนือธษิฐานในโรงเรยีนและตามมมุถนน 
เพื2อประชาชนจะไดเ้ห็นเขา เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ พวกเขาสญูเสยีรางวัลของพวกเขา  
6  แตเ่มื2อทา่นอธษิฐาน จงเขา้ไปในตูเ้สืRอผา้ของทา่นและปิดประต ูและอธษิฐานตอ่พระบดิาของทา่นในที2ลับ 
และพระบดิาของทา่นผูท้รงเห็นในที2ลับจะทรงตอบแทนทา่นในที2สาธารณะ  
7 และเมื2อทา่นอธษิฐาน อยา่พดูพลา่มเหมอืนคนตา่งชาต ิเพราะเขาคดิวา่เขาจะไดย้นิถา้เขาพดูมาก  
8 เพราะฉะนัRนเจา้จะไมเ่ทา่กบัเขา พอ่ของคณุรูว้า่คณุตอ้งการอะไรกอ่นที2คณุจะถามเขา  
9  เพราะฉะนัRนทา่นทัRงหลายจงอธษิฐานดงันีRวา่ 'พระบดิาของเราผูท้รงสถติในสวรรค'์ 
ขอใหพ้ระนามของพระองคไ์ดรั้บการชําระใหบ้รสิทุธิU  
10 ขอใหอ้าณาจักรของพระองคม์า พระประสงคข์องพระองคจ์ะสําเร็จบนแผน่ดนิโลกเหมอืนในสวรรค ์ 
11  ขอทรงใหอ้าหารประจําวันแกข่า้พระองคใ์นวันนีR  
12 และขอทรงยกโทษใหเ้ราทัRงหลาย เหมอืนที2เรายกโทษใหค้นที2ลว่งละเมดิเรา  
13 และอยา่นําเราไปสูก่ารลอ่ลวง แตข่อทรงชว่ยเราใหพ้น้จากความชั2วรา้ย เพราะวา่ราชอาณาจักร ฤทธิUอํานาจ 
และสงา่ราศเีป็นของพระองคต์ลอดไป สาธ ุ  
14  เพราะวา่ถา้ทา่นยกโทษใหค้วามผดิของมนุษย ์พระบดิาในสวรรคข์องทา่นจะทรงยกโทษใหท้า่นดว้ย 15  
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  แตถ่า้ทา่นไมย่กโทษใหค้วามผดิของมนุษย ์ 
16 เมื2อทา่นถอืศลีอด อยา่ดเูปรีRยวเหมอืนคนหนา้ซื2อใจคด 
เพราะเขาปลอมตวัเพื2อจะไดแ้สดงตอ่หนา้มนุษยด์ว้ยการอดอาหาร เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ 
พวกเขาสญูเสยีรางวัลของพวกเขา  
17 แตเ่มื2อทา่นอดอาหาร จงเจมิศรีษะของทา่นและลา้งหนา้ 18  
  เพื2อทา่นจะไดไ้มป่รากฏตวัตอ่หนา้มนุษยพ์รอ้มกบัการอดอาหารของทา่น 
แตต่อ่พระพักตรพ์ระบดิาของทา่นผูซ้อ่นเรน้ 
และพระบดิาของทา่นผูท้รงเห็นในที2ลับจะทรงตอบแทนทา่นในที2สาธารณะ  
19  อยา่เก็บทรัพยส์มบัตไิวสํ้าหรับตวัทา่นเองบนแผน่ดนิโลก ที2ซึ2งแมลงเมา่และสนมิกนิ และโจรขดุและขโมย  
20 แตจ่งสะสมทรัพยส์มบัตไิวสํ้าหรับตวัเองในสวรรค ์เพราะเขาไมก่นิมอดหรอืสนมิ และโจรไมข่ดุหรอืขโมย  
21 เพราะวา่ทรัพยส์มบัตขิองเจา้อยูท่ี2ไหน ที2ใดก็มใีจของเจา้ดว้ย  
22  ตาเป็นแสงสวา่งของรา่งกาย ถา้ดวงตาของคณุเรยีบงา่ยรา่งกายของคณุจะเบา  
23  แตถ่า้ดวงตาของเจา้เป็นคนโกง รา่งกายของเจา้ก็จะมดืมน ถา้ความสวา่งที2อยูใ่นเจา้คอืความมดื 
ความมดืจะยิ2งใหญเ่พยีงใด!  
24 ไมม่ใีครสามารถปรนนบิตันิายสองคนได ้ทั Rงจะเกลยีดชงัคนหนึ2งและรักอกีคนหนึ2ง 
หรอืจะยดึตดิกบันายคนหนึ2งและดหูมิ2นอกีคนหนึ2ง คณุไมส่ามารถรับใชพ้ระเจา้และแมมมอ่นได ้ 
25 เพราะฉะนัRนเราจงึบอกทา่นทัRงหลายวา่ "อยา่กงัวลเรื2องชวีติของทา่น สิ2งที2ทา่นจะกนิและดื2ม 
หรอืเรื2องรา่งกายของทา่น และสิ2งที2ทา่นจะสวมใส"่ ชวีติเป็นมากกวา่อาหารไมใ่ชห่รอื? และรา่งกายมากกวา่เสืRอผา้?  
26  ดนูกในอากาศ มันไมห่วา่น ไมเ่ก็บเกี2ยว ไมเ่ก็บเกี2ยว ไมเ่ก็บเกี2ยว ไมเ่ก็บเกี2ยวในยุง้ฉาง 
แตพ่ระบดิาบนสวรรคข์องเจา้ก็ทรงเลีRยงมัน คณุไมไ่ดเ้ป็นมากกวา่พวกเขาเหรอ?  
27 แตม่ใีครบา้งในหมูท่า่นที2จะเพิ2มความยาวของเขาหนึ2งศอก แมว้า่เขาจะดแูลมันในทันท ี 
28 ทําไม คณุ จงึ ใส ่ใจ เรื2อง เครื2อง นุ่ง หม่? ดดูอกลลิลี2ในทุง่นาวา่พวกมันเตบิโตอยา่งไร: 
พวกมันไมทํ่างานและไมห่มนุ  
29 เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ แมซ้าโลมอนในสงา่ราศทัี RงสิRนของเขาก็ไมไ่ดส้วมเสืRอผา้เหมอืนเขา  
30 ถา้พระเจา้ทรงแตง่หญา้ในทุง่นา ซึ2งยนือยูวั่นนีR และจะถกูโยนลงในเตาเผาในวันพรุง่นีR โอ ้ทา่นผูม้ศีรัทธานอ้ย 
พระองคจ์ะไมท่รงกระทําเชน่นีRกบัทา่นหรอื?  
31 เหตฉุะนัRนอยา่กงัวล และพดูวา่ 'เราจะกนิอะไร จะดื2มอะไร เราจะใสอ่ะไร'  
32  คนตา่งชาตแิสวงหาสิ2งเหลา่นีRทั Rงหมด เพราะพระบดิาบนสวรรคข์องเจา้รูว้า่เจา้ตอ้งการสิ2งเหลา่นีRทั Rงหมด  
33 จงแสวงหาอาณาจักรของพระเจา้และความชอบธรรมของพระองคก์อ่น และสิ2งเหลา่นีRจะถกูเพิ2มเขา้มาแกท่า่น  
34  เพราะฉะนัRนอยา่กงัวลเกี2ยวกบัเชา้วันรุง่ขึRน เพราะเชา้จะดแูลเอง ก็เพยีงพอแลว้ที2ทกุวันจะมโีรคระบาดของตวัเอง 
 

1 อยา่ตดัสนิ เกรงวา่ทา่นจะถกูพพิากษา  
2 เพราะวา่ทา่นจะพพิากษาดว้ยคําพพิากษาใด ทา่นจะถกูพพิากษา และทา่นจะวัดดว้ยเครื2องวัดใด  
3 แตเ่หตใุดทา่นจงึเห็นจดุในตาของพี2นอ้งของทา่น และไมเ่ห็นลําแสงในตาของทา่นเอง  

4 หรอืทา่นจะพดูกบัพี2ชายของทา่นไดอ้ยา่งไรวา่ 'หยดุ เราจะเอาจดุนัRนออกจากตาทา่น' และดเูถดิ 
มลํีาแสงอยูใ่นตาของทา่น?  
5 คนหนา้ซื2อใจคดเอย๋ กอ่นอื2นจงเอาลําแสงออกจากตาของเจา้เอง 
แลว้ดวูา่เจา้เอาจดุนัRนออกจากตาของพี2ชายอยา่งไร  
6 อยา่ใหส้ถานที2ศกัดิUสทิธิUแกส่นัุข หรอืโยนไขม่กุของเจา้ตอ่หนา้หม ูเกรงวา่มันจะเหยยีบย่าํมันไวใ้ตเ้ทา้ของมัน 
และพลกิกลับและฉีกเจา้เป็นชิRนๆ  
7  จงทลูขอและจะไดใ้ห ้จงแสวงหาแลว้จะพบ เคาะแลว้จะเปิดใหท้า่น  
8 เพราะวา่ผูท้ี2ขอก็ไดรั้บ และผูท้ี2แสวงหาก็พบ และผูท้ี2เคาะประตนัูRนจะไดรั้บ  
9 มใีครบา้งในหมูพ่วกทา่นเมื2อบตุรชายของเขาขอขนมปังจากเขา  
10 หรอืถา้เขาขอปลาใหเ้ขาและเสนองใูหเ้ขา  
11 ถา้ ทา่น ผู ้ยัง ให ้ของ ประทาน ด ีๆ แก ่ลกู ๆ ของ ทา่น ได ้แลว้ พระ บดิา ของ ทา่น ใน สวรรค ์จะ ประทาน สิ2ง ด ีๆ 
แก ่คน ที2 ขอ พระองค ์ยิ2ง อกี เพยีง ไร!  
12 สิ2ง ที2 คณุ ตอ้งการ ให ้คน ทํา กบั คณุ คณุ ก็ ทํา กบั เขา. นี2คอืพระราชบัญญัตแิละผูเ้ผยพระวจนะ  
13 จง เขา้ ทาง ประต ูแคบ เพราะประตกูวา้ง และทางกวา้งที2นําไปสูก่ารสาปแชง่ และมหีลายคนที2เดนิบนนัRน  
14 ประตแูคบ และทางแคบ ซึ2งนําไปสูช่วีติ และมเีพยีงไมก่ี2คนในพวกเขาที2พบ  
15  จงระวังผูเ้ผยพระวจนะเท็จที2มาหาทา่นในชดุแกะ แตข่า้งในพวกเขาเป็นหมาป่าที2หวิโหย  
16 ทา่นจะรูจั้กเขาโดยผลของเขา คณุสามารถเก็บองุน่จากหนามหรอืมะเดื2อจากหนามไดห้รอืไม?่  
17  ดงันัRนตน้ไมด้ทีกุตน้จงึออกผลด ีแตต่น้ไมเ้น่าเสยีก็เกดิผลไมด่ ี 
18 ตน้ไมด้จีะออกผลไมด่ไีมไ่ด ้และตน้ไมเ้น่าเสยีก็เกดิผลดไีมไ่ด ้ 
19 ตน้ไมท้กุตน้ที2ไมอ่อกผลดจีะถกูตดัและโยนลงในกองไฟ  
20 เหตฉุะนัRนเจา้จะรูจั้กพวกเขาโดยผลของเขา  
21 ไมใ่ชท่กุคนที2พดูกบัเราวา่ 'ขา้แตพ่ระเจา้ ขา้แตพ่ระเจา้' จะเขา้ราชอาณาจักรสวรรค ์
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แตผู่ท้ี2ทําตามน ้าํพระทัยของพระบดิาของเราผูท้รงสถติในสวรรค ์ 
22  ในวันนัRนจะมหีลายคนพดูกบัขา้พเจา้วา่ 'ขา้แตพ่ระเจา้ ขา้แตพ่ระเจา้ 
ขา้แตเ่รามไิดพ้ยากรณ์ในพระนามของพระองค ์และขา้พระองคม์ไิดข้บัไลปี่ศาจในพระนามของพระองคห์รอื' 
และขา้พระองคม์ไิดก้ระทําหลายอยา่งในพระนามของพระองคห์รอื'  
23  แลว้เราจะสารภาพกบัเขาวา่ 'ขา้พเจา้ไมเ่คยรูจั้กทา่นทัRงหลาย ทั Rงหลายจงจงออกไปจากขา้พเจา้เถดิ'  
24 เหตฉุะนัRน ผูใ้ดไดย้นิถอ้ยคําเหลา่นีRของขา้พเจา้และกระทํา 
ขา้พเจา้เปรยีบเขากบัคนฉลาดที2สรา้งบา้นของตนบนศลิา  
25 เมื2อฝนตกลงมา และน ้าํไหลเขา้มา และลมพัดกระทบบา้น บา้นก็ไมล่ม้ลง เพราะมันตั Rงอยูบ่นกอ้นหนิ  
26 และผูใ้ดไดย้นิถอ้ยคําเหลา่นีRของเราและไมทํ่าตาม ก็เหมอืนคนโงท่ี2สรา้งบา้นของตนบนทราย  
27 เมื2อฝนตกลงมา และน ้าํไหลมา และลมพัดกระทบบา้น บา้นก็ตกลงมาและลม้ลงอยา่งใหญห่ลวง  
๒๘ เมื2อพระเยซทูรงพดูจบแลว้ ผูค้นก็ประหลาดใจในคําสอนของพระองค.์  
29 เพราะพระองคท์รงเทศนาดว้ยสทิธอํิานาจอนัยิ2งใหญ ่และไมเ่หมอืนพวกธรรมาจารย ์
 

1 แตเ่มื2อพระองคล์งจากภเูขา ประชาชนจํานวนมากก็ตามพระองคไ์ป  
2 ดเูถดิ คนโรคเรืRอนคนหนึ2งมานมัสการพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ถา้พระองคป์ระสงค ์
พระองคจ์ะชําระขา้พระองคใ์หส้ะอาดได"้  

3 พระเยซจูงึยื2นพระหัตถข์องเขาและแตะเขาและตรัสวา่ "เราจะทํา จงชําระใหส้ะอาด" 
และทันททีี2เขาไดรั้บการชําระใหส้ะอาดจากโรคเรืRอน  
4  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "อยา่บอกใคร แตจ่งไปแสดงตวัตอ่ปโุรหติ 
และถวายของขวัญที2โมเสสบัญชาไวเ้ป็นพยานเกี2ยวกบัเขา"  
5 แตเ่มื2อพระเยซเูสด็จเขา้ไปในคาเปอรนาอมุ นายรอ้ยคนหนึ2งมาหาพระองคแ์ละวงิวอนพระองค ์6  
  กลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ผูรั้บใชข้องขา้พระองคอ์ยูท่ี2บา้น ป่วยเป็นโรคเกาต ์และทกุขท์รมานอยา่งหนัก"  
7  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เราจะมารักษาเขาใหห้ายขาด"  
8  นายรอ้ยตอบวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ขา้ ขา้พระองคไ์มคู่ค่วรที2พระองคจ์ะเขา้ไปใตห้ลังคาของเรา แตพ่ดูเพยีงคําเดยีว 
แลว้ผูรั้บใชข้องขา้พระองคจ์ะไดรั้บการรักษา"  
9 เพราะวา่ขา้พเจา้เป็นคนอยูภ่ายใตอํ้านาจ และขา้พเจา้มทีหารอยูใ่ตบั้งคบับัญชา และถา้ขา้พเจา้พดูกบัคนหนึ2งวา่ 
'ไป' เขาก็ไป และอกีคนหนึ2งวา่ 'มาที2นี2' เขาก็มา และเขาก็มาหาผูรั้บใชข้องเราวา่ 'จงทําอยา่งนีR'  
10 เมื2อพระเยซทูรงไดย้นิเชน่นีR พระองคก็์ประหลาดใจและตรัสกบัคนที2ตดิตามพระองคว์า่ 
"เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ เราไมพ่บความเชื2อเชน่นัRนในอสิราเอล  
11 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ คนจํานวนมากจะมาตั Rงแตเ่ชา้และเย็น และนั2งในอาณาจักรสวรรคก์บัอบัราฮมั อสิอคั 
และยาโคบ  
12 แตล่กูหลานของราชอาณาจักรจะถกูขบัไลอ่อกไปในความมดื และจะมเีสยีงรอ้งไหแ้ละกดัฟัน  
13  พระเยซตูรัสกบันายรอ้ยวา่ "จงไปเถดิ จงทําตามความเชื2อของเจา้" และผูรั้บใชข้องพระองคก็์หายดใีนชั2วโมงนัRน  
14 พระเยซเูสด็จมาที2บา้นของเปโตร และเห็นวา่แมส่ามขีองเขานอนและมไีข ้ 
15 แลว้พระองคก็์โจมตมีอืนาง และไขก็้หายไปนาง และเธอลกุขึRนปฏบัิตศิาสนกจิตอ่พวกเขา  
16 ในตอนเย็นเขานําคนที2ถกูผสีงิมาหาพระองค ์และพระองคท์รงขบัวญิญาณออกดว้ยพระวจนะ 
และทรงรักษาคนป่วยทกุชนดิ 17  
  เพื2อสิ2งที2ผูเ้ผยพระวจนะอสิยาหก์ลา่วไวจ้ะสําเร็จ โดยกลา่ววา่ "พระองคท์รงรับความออ่นแอของเราไวก้บัพระองค ์
และพระองคท์รงรับโรคระบาดของเรา"  
18 เมื2อพระเยซทูรงเห็นคนมากมายรอบตวั พระองคจ์งึทรงสั2งใหพ้ระองคข์า้มไปอกีฝั2งหนึ2งของทะเล  
19 อาลักษณ์คนหนึ2งมาหาพระองคแ์ละทลูพระองคว์า่ "อาจารยข์า้ ขา้พเจา้จะตดิตามทา่นไปทกุที2"  
20  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "สนัุขจิRงจอกมหีลมุ และนกในอากาศมรัีง แตบ่ตุรมนุษยไ์มต่อ้งกม้ศรีษะ"  
21 สาวกอกีคนหนึ2งจงึทลูพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ขอทรงใหข้า้พระองคไ์ปฝังพระบดิาของขา้พระองคก์อ่น"  
22  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "จงตามเรามา และใหค้นตายฝังศพของเขา"  
23 พระองคจ์งึขึRนเรอื และสาวกของพระองคก็์ตดิตามพระองคไ์ป  
๒๔ และดเูถดิ, มคีวามหนุหันพลันแลน่อยา่งใหญห่ลวงขึRนในทะเล, จนเรอืถกูคลื2นปกคลมุดว้ย, และเขาหลับอยู.่  
25 เหลา่สาวกก็มาหาพระองคแ์ละปลกุพระองคใ์หต้ื2น และกลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ โปรดชว่ยขา้พระองคเ์ถดิ 
ขา้พระองคกํ์าลังพนิาศ"  
26 พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายที2มคีวามเชื2อนอ้ย เหตใุดทา่นจงึกลัวจัง" เขาลกุขึRนขูล่มและทะเล 
จากนัRนมันก็คอ่นขา้งเงยีบ  
27 แตป่ระชาชนตา่งประหลาดใจและพดูวา่ "คนนีRเป็นคนแบบไหนที2ลมและทะเลเชื2อฟังเขา  
28 พระองคจ์งึเสด็จมาอกีฟากหนึ2งของทะเลมาถงึดนิแดนของชาวเกริเ์กซนี 
จากนัRนชายสองคนที2ถกูสงิก็วิ2งเขา้หาเขาซึ2งออกมาจากคนขดุหลมุฝังศพและโกรธมากจนไมม่ใีครเดนิถนนนีRได ้ 
29 ดเูถดิ, พวกเขารอ้งวา่ "โอพ้ระเยซพูระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ คณุมาที2นี2เพื2อทรมานเรากอ่นถงึเวลาหรอื?  
30 และฝงูหมฝูงูใหญใ่นทุง่หญา้อยูห่า่งไกลจากเขา  
31 แลว้มารก็วงิวอนพระองคว์า่ "ถา้พระองคต์อ้งการขบัไลเ่ราออกไป ใหเ้ราเขา้ไปในฝงูสกุร"  
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32  พระองคต์รัสวา่ "ไปเถดิ! จากนัRนเขาก็ออกไปในฝงูหม ูและดเูถดิ 
ฝงูสกุรทั Rงปวงโยนตวัลงจากเนนิเขาลงไปในทะเลและจมน ้าํตาย  
33 คนเลีRยงแกะจงึหนเีขา้ไปในเมอืงและเลา่เรื2องทั RงสิRนและสิ2งที2เกดิขึRนกบัผ ี 
34 ดเูถดิ ทั Rงเมอืงออกไปพบพระเยซ ูเมื2อพวกเขาเห็นเขา พวกเขาก็ขอรอ้งใหเ้ขาออกจากภมูภิาคของพวกเขา 
 

1 แลว้พระองคก็์ขึRนเรอื และแลน่เรอืกลับไปยังเมอืงของพระองค ์ 
2 และดเูถดิ, เขานําชายคนหนึ2งที2ป่วยดว้ยโรคเกาตม์าหาพระองค ์ซึ2งนอนอยูบ่นเตยีง. 
เมื2อพระเยซทูรงเห็นความเชื2อของพวกเขา พระองคต์รัสกบัชายที2กําลังเป็นโรคเกาตว์า่ "ลกูชายของเรา 

บาปของคณุไดรั้บการอภัย  
3 ดเูถดิ, ธรรมาจารยบ์างคนพดูกบัตัวเองวา่ "ชายคนนีRหมิ2นประมาทพระเจา้"  
4  แตเ่มื2อพระเยซทูรงเห็นความคดิของพวกเขาพระองคต์รัสวา่ "เหตใุดทา่นจงึคดิชั2วรา้ยในใจของทา่น?  
5 อนัไหนงา่ยกวา่กนั คอื พดูวา่ "บาปของทา่นไดรั้บการอภัยแลว้" หรอืพดูวา่ "ลกุขึRนเดนิ"  
6  เพื2อทา่นจะไดรู้ว้า่บตุรมนุษยม์ฤีทธิUอํานาจในการใหอ้ภัยบาปบนแผน่ดนิโลก 
(พระองคต์รัสกบัชายผูป่้วยเป็นโรคเกาต)์ "จงลกุขึRนยกเตยีงของเจา้ขึRนและกลับบา้น"  
7  พระองคจ์งึลกุขึRนกลับบา้น  
8  เมื2อประชาชนเห็นเชน่นัRน เขาก็ประหลาดใจและสรรเสรญิพระเจา้ผูป้ระทานฤทธิUอํานาจเชน่นัRนแกม่นุษย ์ 
9  ขณะที2พระเยซกํูาลังจะเสด็จไป พระองคก็์เห็นชายคนหนึ2งนั2งอยูท่ี2สํานักงานศลุกากรชื2อมัทธวิ 
และพระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงตามเรามาเถดิ" เขาก็ลกุขึRนและตามเขาไป  
10 ขณะที2พระองคกํ์าลังนั2งอยูท่ี2โตะ๊ในพระนเิวศน ์ดถูกู 
คนเก็บภาษีและคนบาปจํานวนมากมานั2งที2โตะ๊กบัพระเยซแูละเหลา่สาวกของพระองค ์ 
11  เมื2อพวกฟารสิเีห็นเชน่นัRน ก็พดูกบัสาวกของพระองคว์า่ 
"ทําไมนายของเจา้จงึรับประทานอาหารกบัคนเก็บภาษีและคนบาป  
12 เมื2อพระเยซทูรงไดย้นิเชน่นีR พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "คนแข็งแรงไมต่อ้งการหมอ แตค่นป่วย  
13 แต ่ไป และ เรยีน วา่ อะไร คอื "เรา ยนิด ีใน ความ เมตตา และ ไม ่ยนิด ีใน เครื2อง บชูา." 
เรามาเพื2อเรยีกคนบาปใหก้ลับใจ ไมใ่ชค่นชอบธรรม  
14 ขณะนัRนสาวกของยอหน์ก็มาหาพระองคแ์ละถามวา่ "ทําไมเรากบัพวกฟารสิจีงึอดอาหารมากขนาดนัRน 
แตส่าวกของทา่นไมอ่ดอาหาร"  
15  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "คูส่มรสจะโศกเศรา้ไดอ้ยา่งไรในขณะที2เจา้บา่วอยูก่บัเขา" 
แตเ่วลาจะมาถงึเมื2อเจา้บา่วจะถกูพรากไปจากทา่มกลางเขา จากนัRนพวกเขาจะอดอาหาร  
16 ไมม่ใีครซอ่มเสืRอผา้เกา่ดว้ยผา้ชบุผา้ใหม ่เพราะผา้ขีRร ิRวจะฉีกเสืRอผา้ออกอกี และฉีกขาดจะยิ2งแยล่ง  
17 ทา่นทัRงหลายอยา่ใสไ่ซเดอรใ์นหนังเกา่ มฉิะนัRนหนังจะฉีกขาด และหนังจะหก และหนังจะพนิาศ 
พวกเขาใสต่อ้งใสห่นังใหมแ่ทนเพื2อที2พวกเขาจะเก็บรักษาไวด้ว้ยกนั  
18 ขณะที2พระองคกํ์าลังพดูสิ2งเหลา่นีRกบัเขา ดเูถดิ ผูป้กครองคนหนึ2งมากราบลงตอ่หนา้พระองค ์และกลา่ววา่ 
"ขา้แตพ่ระเจา้ บตุรสาวของขา้พระองคต์ายแลว้ แตจ่งมาวางมอืบนนาง แลว้เธอจะมชีวีติอยู"่  
19 พระเยซจูงึลกุขึRนและตดิตามพระองคแ์ละเหลา่สาวกของพระองค ์ 
20 และดเูถดิ, หญงิคนหนึ2งซึ2งมเีลอืดออกมาสบิสองปีแลว้มาหาพระองคจ์ากดา้นหลังและแตะชายเสืRอของพระองค.์  
21  เพราะนางพดูกบัตวัเองวา่ "ถา้ขา้พเจา้จะแตะตอ้งเสืRอผา้ของพระองค ์ขา้พเจา้ก็จะหายด"ี  
22  พระเยซทูรงหันกลับมาเห็นนางวา่ "ลกูสาวของขา้ จงรา่เรงิเถดิ เพราะความเชื2อของเจา้ทําใหเ้จา้หายด"ี 
หญงิคนนัRนก็หายดใีนเวลาเดยีวกนั  
23 เมื2อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในเรอืนหัวหนา้ และเห็นเสยีงเป่าและเสยีงโกลาหลของประชาชน 24  
 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงออกไปเถดิ เพราะหญงิสาวคนนัRนยังไมต่าย แตห่ลับอยู"่ และพวกเขาหัวเราะเยาะเขา  
25 แตเ่มื2อประชาชนถกูขบัไลอ่อกไปแลว้ พระองคก็์เขา้ไปจับมอืนาง และหญงิสาวก็ลกุขึRน  
26 ขา่วลอืนีRแพรก่ระจายไปทั2วแผน่ดนิเดยีวกนั  
27 ขณะที2พระเยซเูสด็จจากที2นั2น ชายตาบอดสองคนก็เดนิตามพระองคไ์ปรอ้งวา่ "โอบ้ตุรดาวดิ 
ขอทรงเมตตาพวกขา้พระองคเ์ถดิ"  
28 เมื2อพระองคก์ลับถงึบา้น คนตาบอดก็มาหาพระองค ์พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"ทา่นทัRงหลายเชื2อหรอืไมว่า่เราสามารถทําสิ2งเหลา่นีRกบัทา่นได"้ เขาจงึทลูพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้  
29 พระองคท์รงสมัผัสดวงตาของเขาและตรัสวา่ "จงกระทําแกท่า่นตามความเชื2อของทา่น"  
30 และดวงตาของเขาก็เปิดขึRน พระเยซทูรงตําหนพิวกเขาวา่ "จงระวังใหไ้มม่ใีครรู"้  
31 แตเ่ขาทัRงหลายออกไปและบอกพระองคใ์นแผน่ดนิเดยีวกนั  
32 เมื2อเขาออกมาแลว้ ดเูถดิ เขาก็นําชายคนหนึ2งที2ใบแ้ละถกูครอบงํามาหาพระองค ์ 
33 เมื2อมารถกูขบัไลอ่อกไปแลว้ คนใบก็้พดู ประชาชนตา่งประหลาดใจและกลา่ววา่ 
"สิ2งเชน่นีRไมเ่คยเห็นในอสิราเอล"  
34  แตพ่วกฟารสิกีลา่ววา่ "พระองคท์รงขบัไลม่ารโดยผูป้กครองของมาร"  
35 พระเยซเูสด็จไปทั2วเมอืงและตลาดทัRงสิRน สั2งสอนในโรงเรยีนของตน และสั2งสอนขา่วประเสรฐิแหง่ราชอาณาจักร 
และทรงรักษาโรคระบาดและโรคภัยไขเ้จ็บทกุชนดิในหมูป่ระชาชน  

9 



8 

 

 

36 เมื2อพระองคท์รงเห็นประชาชน เขาก็สงสารเขา เพราะเขาแกลง้ทําและกระจัดกระจายเหมอืนแกะที2ไมม่ผีูเ้ลีRยง  
37  แลว้พระองคต์รัสกบัสาวกของพระองคว์า่ "ผลผลติมมีากมาย แตค่นงานมนีอ้ย  
38  ขอใหพ้ระเจา้แหง่การเก็บเกี2ยวสง่คนงานไปเก็บเกี2ยวของพระองค ์
 

1 พระองคท์รงเรยีกสาวกสบิสองคนของพระองคม์าหาพระองค ์
และประทานอํานาจเหนอืวญิญาณโสโครกเหลา่นัRน ใหเ้ขาขบัไลเ่ขาออกไป 
และรักษาโรคระบาดและโรคภัยไขเ้จ็บทกุชนดิ  

2 ชื2อของอคัรสาวกสบิสองคนมดีงันีR ซโีมนคนแรกชื2อเปโตร และอนัดรวูน์อ้งชายของเขา 
ยากอบบตุรชายของเศเบดแีละยอหน์นอ้งชายของเขา  
3 ฟีลปิและบารโ์ธโลมวิ โทมัสและแมทธวิ คนเก็บภาษี เจมสบ์ตุรชายของ Alphaeus, Lebbaeus มนีามสกลุ 
Thaddeus;  
4 ซโีมนแหง่คานาและยดูาสอสิคารโิอทผูท้รยศเขา  
5  พระเยซทูรงใชค้นสบิสองคนนีRมาและบัญชาเขาวา่ "อยา่เดนิในถนนของคนตา่งชาต ิ
หรอืเขา้ไปในหัวเมอืงของชาวสะมาเรยี 6  
 แตจ่งไปหาแกะที2หายไปของวงศว์านอสิราเอล"  
7 แตจ่งไปเทศนาและกลา่ววา่ 'อาณาจักรสวรรคใ์กลเ้ขา้มาแลว้'  
8 ทรงรักษาคนป่วย ชําระคนโรคเรืRอน ทรงทําใหค้นตายเป็นขึRนมา และขบัไลปี่ศาจออกไป คณุไดรั้บมันอยา่งอสิระ 
ใหมั้นอยา่งอสิระ  
9  อยา่ใหเ้จา้มทีองคํา เงนิ หรอืทองสมัฤทธิUในเข็มขดั 10  
 หรอืถงุหนึ2งใหไ้ป หรอืเสืRอคลมุสองตวั รองเทา้ หรอืไม ้เพราะคนงานคูค่วรกบัอาหารของเขา  
11  แตถ่า้ทา่นเขา้ไปในเมอืงหรอืตลาด จงถามวา่มผีูใ้ดมคีา่ควรอยูใ่นนัRนหรอืไม ่และอยูก่บัเขาจนกวา่ทา่นจะจากไป  
12 แตท่ี2ใดก็ตามที2ทา่นเขา้ไปในบา้นนัRน จงทักทายมัน  
13 และถา้พระนเิวศนัRนมคีา่ควร สนัตสิขุของเจา้จะมาถงึเขา แตถ่า้มันไมคู่ค่วร สนัตสิขุของเจา้จะหันกลับมาหาเจา้  
14 ถา้ผูใ้ดไมย่อมรับทา่น หรอืไมไ่ดย้นิถอ้ยคําของทา่น จงออกไปจากบา้นหรอืเมอืงเดยีวกนั 
และสะบดัผงคลจีากเทา้ของทา่น  
15 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ แผน่ดนิของเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมโรวจ์ะทนไดม้ากกวา่ในนครนีR  
16  ดเูถดิ, เราจะสง่เจา้เหมอืนแกะทา่มกลางหมาป่า ฉะนัRนจงฉลาดเหมอืนง ู
และปราศจากเลห่เ์หลี2ยมเหมอืนนกพริาบ.  
17 จงระวังมนุษย ์เพราะเขาจะมอบทา่นใหส้ภาของเขา และเขาจะเฆี2ยนตทีา่นในโรงเรยีนของเขา  
18 และทา่นจะถกูนําตวัไปอยูเ่บืRองหนา้เจา้นายและกษัตรยิเ์พราะเห็นแกเ่รา 
เพื2อเป็นคําพยานตอ่เขาและตอ่คนตา่งชาต ิ 
19 ดงันัRนเมื2อเขามอบทา่น อยา่กงัวลวา่ทา่นจะพดูอยา่งไรหรอืพดูอะไร 
เพราะสิ2งที2ทา่นจะพดูจะมอบใหท้า่นในเวลานัRน  
20 เพราะวา่ไมใ่ชท่า่นที2พดู แตเ่ป็นวญิญาณของพระบดิาของทา่นที2ตรัสผา่นทา่น  
21 แตพ่ี2ชายจะมอบพี2ชายใหต้าย และพอ่จะมอบบตุรชายใหต้าย 
และลกูหลานจะกบฏตอ่บดิามารดาของตนและชว่ยเขาใหต้าย  
22 และทกุคนตอ้งเกลยีดชงัทา่นเพราะเห็นแกน่ามของเรา แตผู่ท้ี2อดทนจนถงึที2สดุจะรอด  
23 แตถ่า้เขาขม่เหงทา่นในเมอืงหนึ2ง จงหนไีปอกีเมอืงหนึ2ง เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
ทา่นจะไมจ่บกบัหัวเมอืงของอสิราเอลจนกวา่บตุรมนุษยจ์ะเสด็จมา  
24  สาวกมไิดอ้ยูเ่หนอืนายของเขา หรอืผูรั้บใชเ้หนอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้  
25 เหลา่สาวกก็พอเป็นเหมอืนนาย และผูรั้บใชเ้ป็นเหมอืนนายก็เพยีงพอแลว้ 
ถา้เขาเรยีกบดิาของตระกลูวา่เบเอลเซบบู เขาจะยิ2งถกูเรยีกวา่ครอบครัวของเขาอกีแคไ่หน!  
26  ดงันัRนอยา่กลัวพวกเขาเลย ไมม่สี ิ2งใดซอ่นเรน้ที2จะไมถ่กูเปิดเผย และไมม่อีะไรเป็นความลับที2จะไมเ่ป็นที2รูจั้ก  
27 สิ2งที2เรากลา่วแกท่า่นทัRงหลายในความมดื จงพดูในความสวา่ง และสิ2งที2ทา่นไดย้นิในหจูงเทศนาบนหลังคาเรอืน  
28 และอยา่กลัวคนที2ฆา่รา่งกาย และฆา่จติวญิญาณไมไ่ด ้
แตจ่งกลัวผูท้ี2สามารถทําลายรา่งกายและจติวญิญาณในนรกได ้ 
29 คณุไมซ่ืRอนกกระจอกสองตวัในราคาหนึ2งเพนนเีหรอ? 
กระนัRนก็ไมม่คีนใดตกลงสูแ่ผน่ดนิโลกโดยปราศจากพระบดิาของเจา้  
30 แตบั่ดนีRเสน้ผมบนศรีษะของเจา้ถกูนับไปหมดแลว้  
31 ฉะนัRน อยา่ กลัว เพราะ ทา่น ด ีกวา่ นก กระจอก หลาย ตวั  
32 เหตฉุะนัRน ผูใ้ดสารภาพเราตอ่หนา้มนุษย ์เราจะสารภาพตอ่พระพักตรพ์ระบดิาของเราในสวรรค ์ 
33 แตผู่ใ้ดปฏเิสธเราตอ่หนา้มนุษย ์เราจะปฏเิสธผูนั้Rนตอ่พระพักตรพ์ระบดิาในสวรรคข์องเราดว้ย  
34  อยา่คดิวา่เรามาเพื2อสง่สนัตสิขุมายังแผน่ดนิโลก ขา้พเจา้ไมไ่ดม้าเพื2อสง่สนัตภิาพ แตม่าเพื2อสง่ดาบ  
35 เพราะวา่เรามาเพื2อปลกุปั2นใหช้ายคนหนึ2งตอ่ตา้นบดิาของตน และลกูสาวตอ่ตา้นมารดา 
และลกูสะใภต้อ่ตา้นแมส่ามขีองเธอ  
36 ศตัรขูองมนุษยจ์ะเป็นสมาชกิในครอบครัวของตนเอง  
37 ผูใ้ดรักบดิาหรอืมารดามากกวา่เราก็ไมคู่ค่วรกบัเรา และผูใ้ดที2รักบตุรหรอืธดิามากกวา่เราก็ไมคู่ค่วรกบัเรา  
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38 และผูใ้ดไมแ่บกกางเขนของตนและตดิตามเราก็ไมคู่ค่วรกบัเรา  
39 ผูใ้ดพบชวีติของตนจะสญูเสยีชวีติ และผูท้ี2สญูเสยีชวีติของตนเพื2อเห็นแกเ่รา  
40  ผูท้ี2ตอ้นรับทา่นก็รับเรา และผูท้ี2รับเราก็รับผูท้ี2สง่เรามา  
41  ผูใ้ดรับผูเ้ผยพระวจนะในนามของผูเ้ผยพระวจนะจะไดรั้บบําเหน็จจากผูเ้ผยพระวจนะ 
ผูใ้ดไดรั้บคนชอบธรรมในนามของคนชอบธรรมจะไดรั้บรางวัลจากคนชอบธรรม  
42 และผูใ้ดในกลุม่คนเหลา่นีRที2ดื2มน ้าํเย็นในนามของสาวก เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
จะไมไ่ดรั้บรางวัลแกเ่ขา 
 
 

๑ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืเมื2อพระเยซทูรงพระบัญชานีRกบัสานุศษิยส์บิสองคนของพระองคสํ์าเร็จ  
2 แตเ่มื2อยอหน์ไดย้นิพระราชกจิของพระครสิตใ์นคกุ เขาก็สง่สาวกสองคนไปหาสาวกของเขา 3  
 และทลูถามเขาวา่ "ทา่นจะมาหรอืเราจะรออกีคนหนึ2ง"  

4  พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "จงไปบอกยอหน์อกีครั Rงในสิ2งที2ทา่นทัRงหลายเห็นและไดย้นิ 5  
  คนตาบอดเห็นและคนงอ่ยเดนิ คนโรคเรืRอนไดรั้บการชําระ คนหหูนวกไดย้นิ คนตายจะฟืRนคนืชพี 
และประกาศขา่วประเสรฐิแกค่นยากจน  
6 และผูท้ี2ไมขุ่น่เคอืงตอ่เราก็เป็นสขุ  
7 เมื2อพวกเขากําลังไป พระเยซตูรัสกบัประชาชนของยอหน์วา่ "ทําไมทา่นทัRงหลายจงึออกไปดใูนถิ2นทรุกนัดาร" 
คณุตอ้งการเห็นทอ่ที2ลมเคลื2อนไปมาหรอืไม?่  
8 หรอืทา่นออกไปดอูะไร? คณุตอ้งการเห็นผูช้ายในเสืRอผา้นุ่ม ๆ หรอืไม?่ ดเูถดิ 
คนที2สวมเสืRอผา้นุ่มอยูใ่นพระราชวังของกษัตรยิ ์ 
9 หรอืทา่นออกไปดอูะไร ทา่นตอ้งการพบศาสดาพยากรณ์หรอืไม?่ ใช ่เราบอกคณุวา่ ผูเ้ป็นมากกวา่ผูเ้ผยพระวจนะ  
10 เพราะคนนีRคอืผูท้ี2เขยีนไวว้า่ "ดเูถดิ, เราจะสง่ทตูสวรรคข์องเรามาตอ่หนา้เจา้, ผูจ้ะเตรยีมทางของเจา้ตอ่หนา้เจา้"  
11 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ในบรรดาคนทัRงปวงที2เกดิจากสตร ี
ไมม่ผีูใ้ดยิ2งใหญก่วา่ยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมา แตผู่ท้รงนอ้ยที2สดุในอาณาจักรสวรรคนั์Rนยิ2งใหญก่วา่เขา  
12 แตต่ั Rงแตส่มัยของยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมาจนถงึทกุวันนีR อาณาจักรสวรรคไ์ดรั้บความรนุแรง 
และคนที2ทําความรนุแรงก็ยดึครองราชอาณาจักรสวรรค ์ 
13 เพราะผูเ้ผยพระวจนะและพระราชบัญญัตทัิRงปวงที2พยากรณ์ไว ้ยกเวน้ยอหน์  
14 พระองคค์อืเอลยีาหผ์ูจ้ะเสด็จมา  
15 ผูท้ี2มหีไูดย้นิ จงใหเ้ขาไดย้นิ  
16 แตเ่ราจะเปรยีบเทยีบคนรุน่นีRกบัใคร? เปรยีบเสมอืนเด็กเล็ก ๆ ที2นั2งอยูใ่นตลาดและรอ้งทลูเพื2อนของพวกเขา  
17 กลา่ววา่ "เราเป่านกหวดีใหท้า่น แตท่า่นไมย่อมเตน้รํา เราคร่าํครวญทา่น และทา่นจะไมร่อ้งไห"้  
18  ยอหน์มาและไมไ่ดก้นิหรอืดื2ม เขาจงึพดูวา่ "เขามมีาร"  
19 บตุรมนุษยเ์สด็จมากนิและดื2ม เขาจงึกลา่ววา่ "ดเูถดิ มนุษยเ์ป็นคนตะกละและดื2มเหลา้องุน่ เป็นคนเก็บภาษี 
และคนทําบาป" และปัญญาตอ้งไดรั้บการพสิจูนโ์ดยลกูหลานของมัน  
20 แลว้เขาก็เริ2มตําหนเิมอืงตา่งๆ ที2การกระทําสว่นใหญข่องเขาไดก้ระทํา แตเ่ขายังไมไ่ดป้ฏริปู 21  
 วบัิตแิกเ่จา้ โคราซนิ วบัิตแิกเ่จา้ เบธไซดา หากการกระทําเชน่นัRนเกดิขึRนในไทรแ์ละไซดอน 
เชน่เดยีวกบัที2เกดิขึRนกบัพวกเจา้  
22 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ การที2ไทรแ์ละไซดอนจะทนไดม้ากกวา่ทา่นทัRงหลาย  
23 และเจา้คาเปอรนาอมุผูถ้กูยกขึRนสูส่วรรค ์เจา้จะถกูโยนลงนรก 
เพราะถา้การกระทําที2กระทํากบัพวกเจา้ไดเ้กดิขึRนในโสโดม มันก็จะยังคงมอียูท่กุวันนีR  
24 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ แผน่ดนิโสโดมจะทนไดม้ากขึRนเมื2อการพพิากษาครัRงสดุทา้ยมากกวา่ที2ทา่นจะเป็น  
25 พระเยซตูรัสตอบวา่ "ขา้พระองคส์รรเสรญิพระองค ์พระบดิาและพระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก 
ที2พระองคท์รงซอ่นสิ2งเหลา่นีRไวจ้ากคนฉลาดและฉลาด และทรงเปิดเผยแกท่ารก  
26 ใชค่รับบดิา เพราะเป็นที2พอพระทัยตอ่หนา้ทา่น  
27  พระบดิาของขา้พเจา้ประทานสิ2งทั Rงปวงใหแ้กข่า้พเจา้ และไมม่ใีครรูจั้กพระบตุรนอกจากพระบดิา 
และไมม่ใีครรูจั้กพระบดิานอกจากพระบตุร และพระบตุรประสงคจ์ะเปิดเผยพระองค ์ 
28  บรรดาผูท้ี2เหน็ดเหนื2อยและแบกภาระหนักเอย๋ จงมาหาเรา และเราจะใหท้า่นทัRงหลายไดพั้กผอ่น  
29  จงรับแอกของเราไวก้บัทา่นและเรยีนรูจ้ากเรา เพราะวา่เราออ่นโยนและถอ่มตนในใจ 
และทา่นจะพบการพักผอ่นสําหรับจติวญิญาณของทา่น  
30 เพราะแอกของเรางา่ยและภาระของเราเบา 

 
1 ในเวลานัRนพระเยซกํูาลังผา่นเมล็ดพันธุใ์นวันสะบาโต 
และเหลา่สาวกของพระองคห์วิและเริ2มเด็ดหขูา้วโพดและกําลังกนิ  
2  เมื2อพวกฟารสิเีห็นเชน่นัRน ก็พดูกบัพระองคว์า่ "ดเูถดิ 

สาวกของพระองคกํ์าลังทําในสิ2งที2ไมส่มควรทําในวันสะบาโต"  
3  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายไมไ่ดอ้า่นสิ2งที2ดาวดิทําเมื2อเขาและคนที2อยูก่บัเขาหวิโหยหรอื?  
4  พระองคท์รงเขา้ไปในพระวหิารและกนิขนมปังโชวซ์ึ2งไมส่มควรกนิ และไมส่มควรกนิสําหรับคนที2อยูก่บัพระองค ์
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แตสํ่าหรับปโุรหติเทา่นัRน  
5 หรอืทา่นมไิดอ้า่นในพระราชบัญญัตวิา่ปโุรหติฝ่าฝืนวันสะบาโตในพระวหิารในวันสะบาโตอยา่งไร 
แตป่ราศจากความผดิ  
6 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ นี2คอืผูท้ี2ย ิ2งใหญก่วา่พระวหิารดว้ย  
7 แตถ่า้ทา่นรูว้า่ "ขา้พเจา้ยนิดใีนความเมตตา ไมใ่ชเ่ครื2องบชูา" ทา่นคงไมก่ลา่วโทษผูบ้รสิทุธิU  
8 บตุรมนุษยท์รงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เหนอืวันสะบาโต  
9 พระองคจ์งึจากที2นั2นมาที2โรงเรยีนของเธอ  
๑๐ และดเูถดิ, มชีายคนหนึ2งมอืเหรี2ยี2ยว. เขาถามพระองคว์า่ "ถกูตอ้งหรอืไมท่ี2จะรักษาในวันสะบาโต" 
เพื2อที2พวกเขาจะไดม้บีางอยา่งตอ่ตา้นเขา  
11 แตพ่ระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ใครจะอยูท่า่มกลางพวกทา่น ถา้เขามแีกะตวัหนึ2งตกลงไปในหลมุใหเ้ขาในวันสะบาโต 
แตใ่ครไมจั่บมันมาเก็บ"  
12  มนุษยด์กีวา่แกะมากแคไ่หน ดงันัRนเราอาจทําความดใีนวันสะบาโต  
13  แลว้พระองคต์รัสกบัชายคนนัRนวา่ "จงยื2นมอืออกเถดิ" และเขาก็ยดืมันออก 
และเธอก็หายดอีกีครั Rงเชน่เดยีวกบัอกีคนหนึ2ง  
14  แลว้พวกฟารสิก็ีออกไปปรกึษาหารอืเกี2ยวกบัพระองคว์า่พวกเขาจะฆา่พระองคอ์ยา่งไร  
15 แตเ่มื2อพระเยซทูรงไดย้นิเชน่นัRน พระองคก็์จากไป ผูค้นมากมายตดิตามพระองค ์และพระองคท์รงรักษาเขาทัRงสิRน 
 16  และขูพ่วกเขาไมใ่หร้ายงานพระองค ์ 
17  เพื2อสิ2งที2กลา่วเกี2ยวกบัผูเ้ผยพระวจนะอสิยาหก์ลา่ววา่  
18  "ดเูถดิ นี2คอืผูรั้บใชข้องเราที2เราไดเ้ลอืก และเป็นที2รักของเราซึ2งจติวญิญาณของเราพอพระทัย 
เราจะประทับพระวญิญาณของเราไวบ้นเขา และเขาจะประกาศการพพิากษาแกค่นตา่งชาต ิ 
19 พระองคจ์ะไมท่ะเลาะววิาทหรอืรอ้งไห ้และเสยีงรอ้งของพระองคจ์ะไมไ่ดย้นิตามทอ้งถนน  
20 พระองคจ์ะไมท่รงหักตน้ออ้ที2ช ้าํ และจะไมด่บัไสต้ะเกยีงที2คกุรุน่จนกวา่พระองคจ์ะทรงพพิากษาเพื2อชยัชนะ  
21 และคนตา่งชาตจิะหวังในพระนามของพระองค"์  
22 แลว้มชีายคนหนึ2งที2ถกูผสีงิมาหาพระองค ์และเขาก็ทรงรักษาเขาใหห้าย จนคนตาบอดและใบนั้Rนพดูและเห็น  
23 ประชาชนทัRงปวงก็หวาดกลัวและถามวา่ "นี2ไมใ่ชบ่ตุรของดาวดิหรอื"  
24 แตเ่มื2อพวกฟารสิไีดย้นิก็กลา่ววา่ "พระองคม์ไิดข้บัไลม่าร เวน้แตโ่ดยเบเอลเซบับหัวหนา้มาร"  
25  แตพ่ระเยซทูรงทราบความคดิของเขาจงึตรัสกบัเขาวา่ "อาณาจักรทกุแหง่ที2แบง่แยกกนัเองจะรกรา้ง 
และทกุเมอืงหรอืทกุบา้นที2แตกแยกกนัเองจะยนืหยัดไมไ่ด ้ 
26 ถา้ซาตานคนหนึ2งขบัไลอ่กีคนหนึ2งเขาจะตอ้งขดัแยง้กบัตวัเอง  
27 แตถ่า้เราขบัไลม่ารโดยเบเอลเซบบั เขาจะขบัไลล่กูหลานของเจา้ดว้ยใคร? 
เพราะฉะนัRนพวกเขาจะเป็นผูพ้พิากษาของเจา้  
28 แตถ่า้เราขบัปีศาจออกโดยพระวญิญาณของพระเจา้ อาณาจักรของพระเจา้ก็มาถงึทา่นแลว้  
29 หรอืจะใครเขา้ไปในบา้นของคนแข็งแรงและปลน้ของใชใ้นบา้นของเขาไดอ้ยา่งไร 
เวน้แตเ่ขาจะมัดคนแข็งแรงกอ่นแลว้จงึปลน้บา้นของเขา  
30 ผูท้ี2ไมอ่ยูก่บัเราก็ตอ่ตา้นเรา และผูท้ี2ไมม่ารวมตวักบัเราก็กระจัดกระจาย  
31 เพราะฉะนัRนเราจงึกลา่วแกท่า่นทัRงหลายวา่ มนุษยจ์ะใหอ้ภัยบาปและการหมิ2นประมาททัRงปวง 
แตก่ารหมิ2นประมาทพระวญิญาณจะไมใ่หอ้ภัยมนุษย ์ 
32 และผูใ้ดที2พดูตอ่ตา้นบตุรมนุษยจ์ะไดรั้บการอภัยโทษ 
แตผู่ใ้ดที2พดูตอ่ตา้นพระวญิญาณบรสิทุธิUจะไมไ่ดรั้บการอภัยโทษ ทั RงในโลกนีRและในโลกหนา้  
33 จงปลกูตน้ไมท้ี2ด ีแลว้ผลจะด ีหรอืปลกูตน้ไมท้ี2เน่าเสยี แลว้ผลจะเน่าเสยี เพราะคณุสามารถจดจําตน้ไมไ้ดจ้ากผล  
34 งพูษิเอย๋ เจา้จะพดูดไีดอ้ยา่งไรเมื2อเจา้ชั2ว? ปากลน้เมื2อหัวใจอิ2ม  
35  คนดเีอาสิ2งดอีอกมาจากทรัพยอ์นัดใีนใจของเขา และคนชั2วก็เอาความชั2วออกมาจากทรัพยส์มบัตชิั2วของเขา  
36 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ มนุษยจ์ะตอ้งเลา่คําพดูที2ไรป้ระโยชนท์กุคําที2เขาพดูในคําพพิากษาครัRงสดุทา้ย  
37 ทา่นจะไดรั้บความชอบธรรมดว้ยถอ้ยคําของทา่น และทา่นจะถกูกลา่วโทษดว้ยถอ้ยคําของทา่น  
38 พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิบีางคนตอบวา่ "อาจารยข์า้ เราอยากเห็นหมายสําคญัจากทา่น"  
39 พระองคจ์งึตรัสตอบเขาวา่ "คนชั2วรา้ยและลว่งประเวณีแสวงหาหมายสําคญั 
และจะไมม่หีมายสําคญัใดนอกจากหมายสําคญัของโยนาหผ์ูเ้ผยพระวจนะ"  
40 เพราะวา่โยนาหอ์ยูใ่นทอ้งปลาวาฬสามวันสามคนื บตุรมนุษยจ์ะอยูท่า่มกลางแผน่ดนิโลกสามวันสามคนื  
41 ผูค้นของนนีะเวหจ์ะปรากฏตวัในวันพพิากษาครัRงสดุทา้ยพรอ้มกบัคนรุน่นีR และจะกลา่วโทษพวกเขา 
เพราะพวกเขากลับใจหลังจากการเทศนาของโยนาห ์ดเูถดิ นี2มากกวา่โยนาห ์ 
42  ราชนิแีหง่เที2ยงจะปรากฏตวัในการพพิากษาครัRงสดุทา้ยพรอ้มกบัคนรุน่นีRและจะประณามมัน 
เพราะเธอมาจากปลายแผน่ดนิโลกเพื2อฟังสตปัิญญาของซาโลมอน และดเูถดิ, นี2มากกวา่ซาโลมอน  
43 เมื2อวญิญาณโสโครกออกไปจากมนุษย ์มันก็เดนิไปตามที2แหง้แลง้ แสวงหาการพักผอ่น แตก็่ไมพ่บ  
44  แลว้พระองคต์รัสวา่ "เราจะกลับไปยังบา้นของเราที2ขา้พเจา้มาจาก" 
และเมื2อเขามาเขาพบวา่มันวา่งเปลา่กวาดและตกแตง่  
45 พระองคจ์งึไปรับวญิญาณอกีเจ็ดวญิญาณที2เลวรา้ยกวา่พระองค ์และเมื2อเขาเขา้มาก็อาศยัอยูท่ี2นั2น 
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และหลังจากนัRนคนเดยีวกนันัRนก็เลวรา้ยกวา่เดมิ มันก็จะเป็นเชน่นัRนกบัคนรุน่ชั2วรา้ยนีR  
46  ขณะที2พระองคยั์งพดูกบัประชาชนอยู ่ดเูถดิ มารดาและพี2นอ้งของพระองคย์นือยูข่า้งนอก 
ตอ้งการจะพดูกบัพระองค ์ 
47  แลว้คนหนึ2งจงึพดูกบัพระองคว์า่ "ดเูถดิ มารดาและพี2นอ้งของเจา้ยนือยูข่า้งนอกและตอ้งการพดูกบัเจา้  
48 แตพ่ระองคต์รัสตอบคนที2บอกเขาวา่ "ใครคอืมารดาของขา้พเจา้ และใครเป็นพี2นอ้งของขา้พเจา้"  
49 พระองคท์รงยื2นพระหัตถข์องพระองคเ์หนอืเหลา่สาวกของพระองคแ์ละตรัสวา่ "ดเูถดิ 
นี2คอืมารดาและพี2นอ้งของขา้พเจา้  
50 เพราะวา่ผูใ้ดกระทําตามน ้าํพระทัยของพระบดิาของเราผูท้รงสถติในสวรรค ์คอืพี2นอ้ง นอ้งสาว และมารดาของเรา  

 
1 ในวันเดยีวกนันัRนพระเยซเูสด็จออกจากพระนเิวศและประทับอยูร่มิทะเล  
2 ประชาชนจํานวนมากมาชมุนุมกนัมาหาพระองค ์จนพระองคท์รงขึRนเรอืและนั2งลง 
และประชาชนทัRงปวงยนือยูบ่นฝั2ง  

3 พระองคต์รัสกบัเขาหลายเรื2องดว้ยอปุมาวา่ "ดเูถดิ มคีนหวา่นเมล็ดออกไปหวา่น  
4 ขณะที2พระองคกํ์าลังหวา่นเมล็ดอยู ่ก็มนีกบางตวัลม้ลงขา้งทาง และนกก็มากนิมัน  
5 บางสิ2งตกลงไปในดนิหนิ ซึ2งดนิไมม่าก และไมน่านก็แตกหน่อ เพราะไมม่ดีนิลกึ  
6 แตเ่มื2อดวงอาทติยข์ึRนก็เหี2ยวเฉา และเพราะไมม่รีาก จงึแหง้  
7 บางสิ2งตกลงมาทา่มกลางหนาม หนามก็งอกขึRนมาสําลักมัน  
8 บางคนตกอยูบ่นแผน่ดนิดแีละเกดิผล บางคนรอ้ยเทา่ บางคนหกสบิเทา่ และบางคนสามสบิเทา่  
9 ผูท้ี2มหีไูดย้นิ จงใหเ้ขาไดย้นิ  
10  เหลา่สาวกจงึมาหาพระองคแ์ละถามวา่ "ทําไมทา่นจงึพดูกบัเขาเป็นอปุมา"  
11  พระองคต์รัสตอบวา่ "ทา่นไดรั้บมอบหมายใหเ้ขา้ใจความล ้าํลกึของอาณาจักรสวรรค ์แตม่ไิดป้ระทานใหแ้กเ่ขา  
12 เพราะวา่ผูท้ี2ม ีไดม้อบใหแ้กเ่ขาเพื2อจะไดม้ขีองอดุมสมบรูณ์ แตจ่ากผูท้ี2ไมม่ ีแมส้ิ2งที2เขามก็ีถกูพรากไปจากเขา  
13 เพราะฉะนัRนขา้พเจา้จงึพดูกบัเขาเป็นอปุมา เพราะเขาไมเ่ห็นดว้ยตาที2มองเห็น และดว้ยหทูี2ไดย้นิเขาไมไ่ดย้นิ 
เพราะพวกเขาไมเ่ขา้ใจมัน  
14 และเหนอืพวกเขาคําพยากรณ์ของอสิยาหจ์ะสําเร็จ โดยกลา่ววา่ "ทา่นจะไดย้นิดว้ยหขูองทา่น 
แตท่า่นจะไมเ่ขา้ใจ และดว้ยตาที2มองเห็น คณุจะเห็น และคณุจะไมเ่ขา้ใจ  
15 เพราะใจของผูค้นพวกนีRแข็งกระดา้ง, หขูองเขาไดย้นิไมด่,ี และตาของเขาหลับ, 
เกรงวา่วันหนึ2งพวกเขาจะเห็นดว้ยตาของพวกเขา, และไดย้นิดว้ยหขูองพวกเขา, และเขา้ใจดว้ยใจของพวกเขา, 
และกลับใจใหม,่ เพื2อเราจะไดช้ว่ยพวกเขา"1  
16 แตต่าของเจา้จะเห็น และหขูองเจา้จะไดย้นิก็เป็นสขุ  
17 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ผูเ้ผยพระวจนะและคนชอบธรรมหลายคนปรารถนาจะเห็นสิ2งที2ทา่นเห็น 
แตไ่มเ่คยเห็น และไดย้นิสิ2งที2ทา่นไดย้นิ แตไ่มเ่คยไดย้นิ  
18 ทา่นทัRงหลายจงึไดย้นิอปุมาเรื2องผูห้วา่นเมล็ด 19  
 ถา้ผูใ้ดไดย้นิพระวจนะแหง่ราชอาณาจักรและไมเ่ขา้ใจ มารก็มาฉกสิ2งที2หวา่นในใจของตนไป 
และผูนั้Rนคอืผูท้ี2หวา่นทางดว้ย  
20 แตส่ิ2งที2หวา่นบนหนิคอืเมื2อคนไดย้นิพระวจนะและรับทันทดีว้ยความยนิด ี 
21 แตเ่ขาไมม่รีากในตวัเอง แตไ่มแ่น่นอน เมื2อความทกุขย์ากและการขม่เหงเกดิขึRนเพราะพระวจนะ เขาก็โกรธทันท ี 
22 แตส่ิ2งที2หวา่นทา่มกลางหนามคอืเมื2อผูใ้ดไดย้นิพระวจนะ 
และความกงัวลของโลกนีRและการหลอกลวงของทรัพยส์มบัตทํิาใหพ้ระวจนะสําลัก และพระวจนะนัRนไมเ่กดิผล  
23 แตส่ิ2งที2หวา่นในแผน่ดนิดคีอืเมื2อผูใ้ดไดย้นิพระวจนะและเขา้ใจแลว้เกดิผล และบางคนออกผลรอ้ยเทา่ 
และบางคนหกสบิเทา่ บางคนสามสบิเทา่ 
24  พระองคท์รงใหอ้ปุมาอกีเรื2องหนึ2งแกพ่วกเขาวา่ 
"อาณาจักรแหง่สวรรคเ์ปรยีบเสมอืนคนที2หวา่นเมล็ดพันธุด์ใีนนาของตน  
25 แตข่ณะที2ประชาชนหลับอยู ่ศตัรขูองเขาก็มาหวา่นขา้วละมานทา่มกลางขา้วสาลแีลว้ก็ไป  
26 เมื2อสมนุไพรงงอกขึRนและออกผล ก็พบวัชพชืดว้ย  
27 แลว้คนรับใชก็้มาหาบดิาของพระราชวังและทลูวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
พระองคม์ไิดห้วา่นเมล็ดพันธุด์ใีนนาของพระองคห์รอื? เขาเอาวัชพชืมาจากไหน?  
28  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "นี2คอืสิ2งที2ศตัรไูดก้ระทํา" แลว้คนรับใชก็้พดูวา่ 
"คณุตอ้งการใหเ้ราไปกําจัดมันออกไปหรอื"  
29  พระองคต์รัสวา่ "ไม ่เกรงวา่เจา้จะถอนรากขา้วสงูในเวลาเดยีวกบัที2เจา้ถอนขา้วมานออก"  
30 ใหทั้Rงสองงอกงามดว้ยกนัจนกวา่จะเก็บเกี2ยว และเมื2อถงึเวลาเก็บเกี2ยวเราจะบอกคนเก็บเกี2ยววา่ 
'จงเก็บขา้วละมานกอ่น และมัดเป็นมัดเพื2อจะเผา แตจ่งเก็บขา้วไรไ่วใ้นยุง้ฉางของเรา'  
31  พระองคท์รงใหอ้ปุมาอกีเรื2องหนึ2งแกพ่วกเขาวา่ 
"อาณาจักรสวรรคเ์ปรยีบเสมอืนเมล็ดมัสตารด์ที2ชายคนหนึ2งหวา่นในนาของตน  
32 ซึ2งเป็นเมล็ดที2เล็กที2สดุในเมล็ดทัRงหมด เมื2อมันโตขึRนก็ใหญท่ี2สดุในบรรดากะหล่าํปล ีและกลายเป็นตน้ไม ้
เพื2อใหน้กในอากาศมาอาศยัอยูท่า่มกลางกิ2งกา้นของมัน  
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33  พระองคต์รัสอปุมาอกีเรื2องหนึ2งแกเ่ขาวา่ อาณาจักรแหง่สวรรคเ์ปรยีบเสมอืนเชืRอ 
ซึ2งหญงิคนหนึ2งเอามาผสมกบัแป้งสามบชุเชลจนเป็นเชืRอครบ  
34  พระเยซตูรัสสิ2งเหลา่นีRแกผู่ค้นดว้ยอปุมา และพระองคไ์มไ่ดต้รัสกบัพวกเขาโดยปราศจากอปุมา 35  
  เพื2อสิ2งที2ผูเ้ผยพระวจนะกลา่วจะสําเร็จ โดยตรัสวา่ "เราจะอา้ปากของเราเป็นอปุมา 
และเราจะพดูความล ้าํลกึตั Rงแตต่น้โลก"  
36  พระเยซจูงึทิRงประชาชนกลับบา้น สาวกของพระองคจ์งึมาหาพระองคแ์ละกลา่ววา่ 
"จงอธบิายความล ้าํลกึของวัชพชืในทุง่นาใหเ้ราฟังเถดิ"  
37  พระองคต์รัสตอบเขาวา่ "บตุรมนุษยเ์ป็นผูห้วา่นเมล็ดพันธุแ์หง่ความด ี 
38 ทุง่นาคอืโลก เมล็ดพันธุท์ี2ดคีอืบตุรหลานของราชอาณาจักร ขา้วละมานเป็นลกูของความชั2วรา้ย  
39 ศตัรทูี2หวา่นพวกเขาคอืมาร การเก็บเกี2ยวคอืจดุจบของโลก ผูเ้กี2ยวทตูคอืทตูสวรรค ์ 
40 วัชพชืถกูถอนออกและเผาดว้ยไฟ ในตอนทา้ยของโลกนีRจะเป็นเชน่นัRน 41  
 บตุรมนุษยจ์ะทรงสง่ทตูสวรรคข์องพระองคม์า 
และเขาจะรวบรวมสิ2งกดีขวางและคนที2ทําผดิทั RงสิRนออกจากอาณาจักรของพระองค ์42  
 และเขาจะโยนเขาลงในเตาเผาที2ลกุเป็นไฟ ซึ2งจะมเีสยีงรอ้งไหแ้ละกดัฟัน  
43  แลว้คนชอบธรรมจะสอ่งแสงเหมอืนดวงอาทติยใ์นอาณาจักรของบดิาของเขา ผูท้ี2มหีไูดย้นิ ใหเ้ขาไดย้นิ!  
44 อาณาจักรแหง่สวรรคก็์เหมอืนสมบัตทิี2ซอ่นอยูใ่นทุง่นา ซึ2งชายคนหนึ2งพบ และซอ่นไว ้และไปดดูว้ยความยนิด ี
และขายของทัRงสิRนที2เขาม ีและซืRอที2นานัRน  
45  อาณาจักร แหง่ สวรรค ์ก็ เหมอืน พอ่ คา้ ที2 ตาม หา ไขม่กุ ด ี 
46 เมื2อเขาพบไขม่กุที2มคีา่มาก เขาก็ไปขายไขม่กุทั Rงหมดที2เขามแีละซืRอมัน  
47 อาณาจักรสวรรคก็์เหมอืนตาขา่ยที2โยนลงไปในทะเล ซึ2งคนเราจับสิ2งตา่ง ๆ ไดท้กุชนดิ  
48 แตเ่มื2อเต็มแลว้ เขาก็ดงึมันขึRนฝั2ง และนั2งรวบรวมคนดไีวใ้นภาชนะ แตเ่ขาก็โยนคนเน่าทิRงไป  
49  ในวันสดุทา้ยของโลกจะเป็นเชน่นัRน ทตูสวรรคจ์ะออกไปแยกคนชั2วรา้ยออกจากคนชอบธรรม  
50 และจะโยนเขาลงในเตาไฟ ที2นั2นจะมกีารรอ้งไหแ้ละกดัฟัน  
51  พระเยซจูงึตรัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายเขา้ใจทัRงหมดนีRหรอื" พวกเขากลา่ววา่ "ใช ่พระเจา้  
52  แลว้พระองคต์รัสวา่ 
"เพราะฉะนัRนธรรมาจารยท์กุคนที2ไดรั้บการสอนใหอ้ยูใ่นอาณาจักรแหง่สวรรคก็์เหมอืนเจา้ของบา้นที2นําสิ2งใหมแ่ละเ
กา่ออกมาจากทรัพยส์มบัตขิองตน  
๕๓ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืเมื2อพระเยซทูรงจบอปุมาเหลา่นีRแลว้ พระองคเ์สด็จไป, ๕ 
๔ และเสด็จมายังเมอืงบา้นเกดิของพระองคแ์ละสอนพวกเขาในโรงเรยีนของพวกเขา 
จนพวกเขาประหลาดใจและตรัสวา่ "สตปัิญญาและการกระทํานีRมาจากไหน?"  
55  เขาไมใ่ชบ่ตุรของชา่งไมห้รอื? แมข่องเขาชื2อมาเรยีไมใ่ชเ่หรอ? 
และพี2นอ้งของเขาคอืยาโคบและโยเซและซโีมนและยดูาส?  
56 และนอ้งสาวของเขา เขาทัRงหลายไมไ่ดอ้ยูก่บัเราทั Rงหมดหรอื? ทั RงหมดนีRมาจากไหนสําหรับเขา?  
57 เขาทัRงหลายก็ขุน่เคอืงกบัพระองค ์พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"ผูเ้ผยพระวจนะคนหนึ2งไมไ่ดรั้บการยกยอ่งนอ้ยกวา่ในประเทศและในเรอืนของเขา"  
58 และพระองคไ์มไ่ดทํ้าหมายสําคญัมากนักที2นั2นเพราะความไมเ่ชื2อของเขา 

 
1  ตอนนัRนขา่วลอืเรื2องพระเยซมูาถงึตอ่หนา้เจา้ชายสี2เฮโรด  
2  พระองคต์รัสกบัขา้ราชการของพระองคว์า่ "นี2คอืยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมา 
พระองคท์รงฟืRนขึRนมาจากความตายแลว้ ดงันัRนพระองคจ์งึกระทําสิ2งเหลา่นีR"  

3 เพราะเฮโรดจับยอหน์และขงัเขาเขา้คกุเพราะเฮโรเดยีภรรยาของฟีลปินอ้งชายของเขา  
4  เพราะยอหน์ไดก้ลา่วกบัเขาวา่ "ไมถ่กูตอ้งที2ทา่นจะไดมั้น"  
5 เขาอยากจะฆา่เขา แตเ่ขากลัวประชาชน เพราะเขาคดิวา่เขาเป็นผูเ้ผยพระวจนะ  
6 แต ่เมื2อ เฮโรด ฉลอง วัน ครบ รอบ ของ พระองค ์บตุรสาว ของ เฮโรเดยีส ก็ เตน้รํา ตอ่ หนา้ เขา. 
เฮโรดพอใจกบัเรื2องนีRเป็นอยา่งด ี 
7  พระองคจ์งึสญัญากบันางดว้ยคําสาบานวา่พระองคจ์ะใหส้ิ2งที2นางจะเรยีกรอ้ง  
8  เมื2อนางถกูมารดายั2วย ุนางจงึกลา่ววา่ "ขอใหศ้รีษะของยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมาบนจานแกข่า้พเจา้เถดิ"  
9 กษัตรยิท์รงเศรา้โศก แตเ่พราะคําปฏญิาณและคนที2นั2งโตะ๊กบัพระองค ์พระองคจ์งึบัญชาใหน้างใหส้าบาน  
10 พระองคท์รงสง่และตดัศรีษะยอหน์ในคกุ  
11 ศรีษะของพระองคถ์กูนําไปใสจ่านและมอบใหห้ญงิสาว และนางก็นํามาใหม้ารดาของเธอ  
12 เหลา่สาวกของพระองคก็์มาเอาพระศพของพระองคม์าฝังพระองค ์และมาประกาศเรื2องนีRกบัพระเยซ ู 
13  เมื2อพระเยซทูรงไดย้นิเชน่นีRพระองคจ์งึออกเดนิทางจากที2นั2นดว้ยเรอืเขา้ไปในถิ2นทรุกนัดารเพยีงลําพัง 
เมื2อประชาชนไดย้นิเชน่นัRน เขาก็เดนิตามพระองคอ์อกจากเมอืง  
14 พระเยซจูงึเสด็จออกไปเห็นประชาชนผูย้ ิ2งใหญ ่และทรงสงสารเขา และทรงรักษาคนป่วยของเขาใหห้ายขาด  
15 ในตอนเย็นสาวกของพระองคม์าหาพระองคแ์ละกลา่ววา่ "นี2คอืถิ2นทรุกนัดาร และกลางคนืกําลังตก 
จงทิRงผูค้นออกจากเจา้ แลว้พวกเขาจะไปตลาดและซืRออาหาร  
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16  แตพ่ระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เขาไมจํ่าเป็นที2จะตอ้งไป จงใหอ้าหารแกเ่ขาเถดิ  
17  พวกเขากลา่ววา่ "ที2นี2เราไมม่อีะไรนอกจากขนมปังหา้กอ้นและปลาสองตวั"  
18  พระองคต์รัสวา่ "จงนํามาหาเราเถดิ"  
19 พระองคท์รงสั2งใหป้ระชาชนนอนลงบนพืRนหญา้ และหยบิขนมปังหา้กอ้นและปลาสองตวั แลว้เงยหนา้ขึRนฟ้า 
ขอบพระคณุ และหัก และมอบขนมปังใหส้าวก และสาวกก็ยกใหป้ระชาชน  
20 เขาทัRงปวงก็กนิและอิ2ม และหยบิเศษที2เหลอือยูส่บิสองตะกรา้เต็ม  
21 แตค่นที2กนิอาหารมคีนประมาณหา้พันคน 
22 
พระเยซทูรงกระตุน้ใหเ้หลา่สาวกของพระองคข์ึRนเรอืและผา่นไปตอ่หนา้พระองคจ์นกระทั2งพระองคจ์ากประชาชนไป  
23 เมื2อพระองคท์รงทิRงประชาชนจากพระองคแ์ลว้ พระองคก็์ขึRนไปบนภเูขาเพยีงลําพังเพื2ออธษิฐาน 
และในตอนเย็นเขาอยูท่ี2นั2นคนเดยีว  
24 เรอืก็อยูก่ลางทะเลแลว้ และตอ้งการคลื2น เพราะลมเป็นแรงกลา้สําหรับเขา  
25 แตใ่นยามสี2ของคนืพระเยซเูสด็จมาหาเขาและเดนิบนทะเล  
26 เมื2อเหลา่สาวกเห็นพระองคเ์ดนิบนทะเล ก็ตกใจและพดูวา่ "มันเป็นผ"ี และรอ้งดว้ยความกลัว  
27 แตพ่ระเยซตูรัสกบัเขาทันทวีา่ "จงใหใ้จดเีถดิ นั2นคอืเรา อยา่กลัว"  
28  แตเ่ปโตรตอบพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ถา้เป็นพระองค ์โปรดสั2งใหข้า้พระองคม์าหาพระองคบ์นน ้าํ  
29  พระองคต์รัสวา่ "มาที2นี2เถดิ! เปโตรกา้วลงจากเรอืและเดนิบนน ้าํ เพื2อจะไดม้าหาพระเยซ ู 
30 แตเ่ขาเห็นลมแรง และเขาก็ตกใจ และเริ2มจมลง และรอ้งวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ โปรดชว่ยขา้พระองคเ์ถดิ"  
31  พระเยซทูรงยื2นพระหัตถอ์อกจับเขาและตรัสกบัเขาวา่ "โอ ้ทา่นผูม้ศีรัทธานอ้ย เหตใุดทา่นจงึสงสยั?  
32 เขาทัRงหลายก็ขึRนเรอื และลมก็สงบลง  
33 แตค่นที2อยูใ่นเรอืก็มากราบลงตอ่หนา้พระองคว์า่ "พระองคเ์ป็นพระบตุรของพระเจา้อยา่งแทจ้รงิ"  
34 เขาทัRงหลายแลน่เรอืขา้มไปยังแผน่ดนิกาลลิ ี 
35 เมื2อประชาชนในที2นัRนรูถ้งึพระองค ์เขาก็สง่คนไปทั2วแผน่ดนิ และนําคนที2ไมแ่ข็งแรงทกุชนดิมาหาพระองค ์ 
36  และขอรอ้งใหพ้ระองคแ์ตะแตช่ายเสืRอของพระองค ์และทกุคนที2สมัผัสพระองคก็์หายด ี 
 
 

1 พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิแีหง่กรงุเยรซูาเล็มก็มาหาพระองคแ์ละถามวา่ " 
2 เหตใุดสาวกของทา่นจงึละเมดิคําพดูของพวกผูใ้หญ"่ พวกเขาไมล่า้งมอืเมื2อกนิขนมปัง  
3  พระองคต์รัสตอบเขาวา่ "เหตใุดทา่นจงึละเมดิพระบัญญัตขิองพระเจา้เพราะบทความของทา่น  

4 พระเจา้ทรงบัญชาวา่ "เจา้จงใหเ้กยีรตบิดิามารดาของเจา้ ผูใ้ดสาปแชง่บดิามารดาจะตาย"  
5  แตท่า่นสอนวา่ผูใ้ดพดูกบับดิาหรอืมารดาของตนวา่ 'สิ2งใดจะเป็นประโยชนแ์กท่า่นจากเรา'  
6 ดงันัRนเหตกุารณ์จงึบังเกดิขึRนคอืไมม่ใีครใหเ้กยีรตบิดิาหรอืมารดาของตนนับจากนีRไป 
และดงันัRนทา่นจงึยกเลกิพระบัญญัตขิองพระผูเ้ป็นเจา้เพราะบทความของทา่น  
7  ทา่นทัRงหลายคนหนา้ซื2อใจคดเอย๋ไดพ้ยากรณ์และกลา่วถงึทา่นวา่  
8  "ประชาชนพวกนีRเขา้หาเราดว้ยปากของเขาและถวายเกยีรตเิราดว้ยรมิฝีปากของพวกเขา 
แตใ่จของเขาอยูไ่กลจากเรา  
9 แตเ่ขารับใชเ้ราโดยเปลา่ประโยชน,์ 
เพราะพวกเขาสอนหลักคําสอนเชน่นัRนไมม่อีะไรนอกจากพระบัญญัตขิองมนุษย"์  
10  พระองคจ์งึเรยีกประชาชนมาหาพระองคแ์ละตรัสกบัเขาวา่ "จงฟังและจับพวกเขาเถดิ"  
11  สิ2งที2เขา้ปากไมไ่ดทํ้าใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ แตส่ิ2งที2เขา้ไปในปากทําใหม้นุษยม์ลทนิ  
12  แลว้เหลา่สาวกของพระองคก็์มาหาพระองคแ์ละทลูวา่ "ทา่นรูห้รอืไมว่า่พวกฟารสิขีุน่เคอืงเมื2อไดย้นิพระวจนะ"  
13  แตพ่ระองคต์รัสตอบวา่ "ตน้ไมทั้ Rงหมดที2พระบดิาของเราบนสวรรคไ์มไ่ดป้ลกูไวจ้ะถกูยกขึRนมา  
14  ปลอ่ยพวกเขาไป พวกเขาเป็นผูนํ้าที2ตาบอดสําหรับคนตาบอด แตถ่า้คนตาบอดคนหนึ2งนําอกีคนหนึ2ง  
15  แลว้เปโตรจงึทลูพระองคว์า่ "ขอตคีวามอปุมานีRใหเ้ราฟังเถดิ"  
16  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายยังโงอ่ยูห่รอื?  
17  เจา้ยังไมรู่ห้รอืวา่ทกุสิ2งทกุอยา่งที2เขา้ปากจะเขา้ไปในทอ้งและถกูโยนออกไปโดยทางเดนิตามธรรมชาต?ิ  
18 แตส่ิ2งที2ออกมาจากปากนัRนมาจากใจ และนั2นทําใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ  
19  เพราะวา่ความคดิชั2วรา้ยออกมาจากใจ ไดแ้ก ่การฆาตกรรม การลว่งประเวณี การลักทรัพย ์คําพยานเท็จ 
การหมิ2นประมาท  
20 สิ2งเหลา่นีR เป็น ชิRนสว่น ที2 ทําให ้มนุษย ์มลทนิ แตก่ารรับประทานอาหารดว้ยมอืที2ไมไ่ดล้า้งไมป่นเปืRอนผูค้น  
21 พระเยซจูงึเสด็จออกไปและหนเีขา้ไปในภมูภิาคไทระและไซดอน  
22 และดเูถดิ, หญงิชาวคานาอนัคนหนึ2งมาจากภมูภิาคเดยีวกนัและรอ้งตามพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ บตุรดาวดิ 
ขอทรงเมตตาขา้พระองคเ์ถดิ ลกูสาวของฉันถกูปีศาจรบกวนอยา่งรนุแรง  
23 พระองคไ์มต่อบนางสกัคํา แลว้สาวกของพระองคก็์มาหาพระองคแ์ละวงิวอนพระองคว์า่ "ปลอ่ยเธอไวต้ามลําพัง 
เพราะเธอกําลังรอ้งไหต้ามเรา"  
24 แตพ่ระองคต์รัสตอบวา่ "เราไมไ่ดถ้กูสง่มานอกจากแกะที2หายไปของวงศว์านอสิราเอล"  
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25  นางจงึมากราบลงตอ่หนา้พระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ โปรดชว่ยขา้พระองคด์ว้ย"  
26  แตพ่ระองคต์รัสตอบวา่ "การเอาขนมปังของเด็กมาโยนตอ่หนา้สนัุขนัRนไมถ่กูตอ้ง"  
27  เธอกลา่ววา่ "ใชแ่ลว้ พระเจา้ แตส่นัุขกนิเศษขนมปังที2ตกลงมาจากโตะ๊ของนาย  
28  พระเยซตูรัสตอบเธอวา่ "โอห้ญงิเอย๋ ความเชื2อของเจา้ยิ2งใหญ ่ขอใหมั้นเกดิขึRนกบัคณุตามที2คณุตอ้งการ 
และลกูสาวของเธอก็หายดใีนเวลาเดยีวกนั  
29 พระเยซจูงึเสด็จจากที2นั2นเสด็จมาที2ทะเลกาลลิ ีและเสด็จขึRนไปบนภเูขาและประทับที2นั2น  
30 คนจํานวนมากมาหาพระองค ์ซึ2งพาคนงอ่ย คนตาบอด คนใบ ้คนพกิาร และคนพกิาร และคนอื2นๆ 
อกีหลายคนมาหาพระองค ์โยนเขาไวท้ี2พระบาทของพระเยซ ูและพระองคท์รงรักษาเขาใหห้ายขาด 31  
  จนประชาชนประหลาดใจเมื2อเห็นวา่คนใบพ้ดู คนพกิารก็หายด ีคนงอ่ยก็เดนิได ้คนตาบอดก็เห็น 
และเขาสรรเสรญิพระเจา้แหง่อสิราเอล  
32  พระเยซทูรงเรยีกเหลา่สาวกของพระองคม์าหาพระองคแ์ละตรัสวา่ "เราสงสารประชาชน 
เพราะเขาจะอยูก่บัเราสามวันและไมม่อีะไรจะกนิ และเราจะไมท่ิRงพวกเขาไวโ้ดยไมไ่ดก้นิจากเรา 
เกรงวา่เขาจะเป็นลมระหวา่งทาง"  
33  แลว้เหลา่สาวกของพระองคจ์งึถามพระองคว์า่ 
"เราจะหาอาหารไดม้ากขนาดนีRในถิ2นทรุกนัดารไดท้ี2ไหนจนทําใหผู้ค้นจํานวนมากอิ2มใจ"  
34  พระเยซจูงึตรัสกบัเขาวา่ "พวกทา่นมขีนมปังกี2ช ิRน" พวกเขากลา่ววา่ "เจ็ดตวัและปลาตวันอ้ย"  
35 พระองคท์รงสั2งใหป้ระชาชนนอนลงบนพืRนดนิ  
36  แลว้หยบิขนมปังเจ็ดกอ้นและปลา ขอบพระคณุ หัก มอบใหส้าวกของพระองค ์และสาวกก็มอบใหป้ระชาชน  
37 เขาทัRงหลายก็กนิและอิ2ม และหยบิเศษที2เหลอื เต็มเจ็ดตะกรา้  
38 คนที2รับประทานอาหารที2นั2นมชีายสี2พันคน ยกเวน้หญงิและเด็ก  
39 เมื2อพระองคท์รงจากประชาชนไปแลว้ พระองคก็์ขึRนเรอืและเขา้มาในดนิแดนของมักดาลา  
 
 

1 แลว้พวกฟารสิแีละพวกสะดสูก็ีมาหาพระองค ์และเขาก็ทดลองพระองค ์
และเรยีกรอ้งใหพ้ระองคท์รงแสดงหมายสําคญัจากสวรรคแ์กเ่ขา  
2  แตพ่ระองคต์รัสตอบวา่ "ในตอนเย็นทา่นจะพดูวา่ 'มันจะเป็นวันที2สวยงาม เพราะทอ้งฟ้าเป็นสแีดง  
3 และในตอนเชา้ทา่นพดูวา่ "วันนีRจะมพีาย ุเพราะทอ้งฟ้าเป็นสแีดงและเมฆมาก" พวกเจา้หนา้ซื2อใจคด! 

เจา้สามารถตดัสนิรปูรา่งของสวรรคไ์ด ้เจา้ไมส่ามารถตดัสนิสญัญาณของเวลานีRไดห้รอื?  
4 เผา่พันธุท์ี2ชั2วรา้ยและลว่งประเวณีนีRแสวงหาหมายสําคญั 
และจะไมม่หีมายสําคญัใดนอกจากหมายสําคญัของโยนาหผ์ูเ้ผยพระวจนะ พระองคท์รงทิRงนางและจากไป  
5 เมื2อสาวกของพระองคไ์ปแลว้ เขาก็ลมืเอาขนมปังไปดว้ย  
6 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "จงระวังและระวังเชืRอของพวกฟารสิแีละพวกสะดสู ี 
7 แลว้เขาทัRงหลายก็คดิในใจวา่ "นี2แหละคอืสิ2งที2เราไมไ่ดนํ้าขนมปังตดิตวัไปดว้ย"  
8 เมื2อพระเยซทูรงเห็นเชน่นีR พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายที2มคีวามเชื2อนอ้ย 
เหตใุดทา่นจงึกงัวลวา่ทา่นไมไ่ดนํ้าขนมปังตดิตวัไปดว้ย?  
9  คณุยังไมไ่ดย้นิอะไรเลยหรอื? 
ทา่นจําขนมปังหา้กอ้นในบรรดาหา้พันขนมปังไมไ่ดห้รอืหรอืวา่ทา่นหยบิไดก้ี2ตะกรา้?  
10 ทา่นจําขนมปังเจ็ดกอ้นจากสี2พันขนมปังได ้และทา่นเก็บไดก้ี2ตะกรา้  
11 ทา่นไมเ่ขา้ใจเหรอวา่เราไมไ่ดบ้อกทา่นเกี2ยวกบัขนมปังเมื2อเราพดูวา่ 'จงระวังเชืRอของพวกฟารสิแีละพวกสะดสู'ี  
12 แลว้เขาทัRงหลายก็เขา้ใจวา่พระองคไ์มไ่ดต้รัสวา่เขาควรระวังเชืRอขนมปัง 
แตร่ะวังคําสอนของพวกฟารสิแีละพวกสะดสู ี 
13 พระเยซเูสด็จมายังภมูภิาคซซีาเรยีฟีลปิปีและทลูเหลา่สาวกของพระองคว์า่ "คนบอกวา่บตุรมนุษยเ์ป็นใคร"  
14  พวกเขากลา่ววา่ "บางคนบอกวา่ทา่นเป็นยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมา บางคนบอกวา่ทา่นเป็นเอลยีาห ์
บางคนบอกวา่ทา่นเป็นเยเรมยีห์รอืผูเ้ผยพระวจนะคนหนึ2ง"  
15  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายบอกวา่เราเป็นใคร"  
16 แลว้ซโีมนเปโตรจงึตอบวา่ "พระองคค์อืพระครสิต ์พระบตุรของพระเจา้ผูท้รงพระชนม"์  
17 พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "ซโีมนบตุรโยนาหเ์อย๋ เจา้เป็นสขุ เพราะเนืRอหนังและเลอืดไมไ่ดเ้ปิดเผยเรื2องนีRแกเ่จา้ 
แตพ่ระบดิาของเราผูท้รงสถติในสวรรค"์  
18 และเรากลา่วแกท่า่นทัRงหลายวา่ "ทา่นคอืเปโตร และเราจะสรา้งครสิตจักรของเราบนศลิานีR 
และประตนูรกจะไมม่ชียัเหนอืมัน"  
19 เราจะใหก้ญุแจแหง่อาณาจักรสวรรคแ์กท่า่น สิ2งใดก็ตามที2ทา่นผกูมัดไวบ้นแผน่ดนิโลก 
และสิ2งใดก็ตามที2ทา่นปลดบนแผน่ดนิโลกจะหลวมในสวรรค ์ 
20 พระองคท์รงหา้มไมใ่หส้านุศษิยข์องพระองคบ์อกใครวา่พระองคค์อืพระเยซ ู 
21 
ตั Rงแตนั่Rนมาพระเยซทูรงเริ2มแสดงใหเ้หลา่สาวกเห็นวา่พระองคจ์ะเสด็จไปเยรซูาเล็มและทนทกุขท์รมานจากพวกผูใ้
หญ ่หัวหนา้ปโุรหติ และพวกธรรมาจารย ์และถกูฆา่ตาย และฟืRนขึRนมาอกีครั Rงในวันที2สาม  
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22 เปโตรจงึจับเขาไปตบเขาวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ โปรดอยา่ใหส้ิ2งนีRเกดิขึRนกบัพระองค"์  
23  แตพ่ระองคท์รงหันกลับมาตรัสกบัเปโตรวา่ "ซาตานเอย๋ จงหนไีปจากเรา เจา้โกรธเรา 
เพราะเจา้ไมไ่ดห้มายถงึสิ2งที2เป็นพระเจา้ แตห่มายถงึสิ2งที2เป็นมนุษย"์  
24  พระเยซตูรัสกบัสาวกของพระองคว์า่ "ถา้ผูใ้ดประสงคจ์ะตามเรามา ใหผู้นั้ Rนปฏเิสธตวัเอง 
และแบกกางเขนของตนและตามเรามา"  
25 เพราะวา่ผูใ้ดปรารถนาจะรักษาชวีติของตนไวจ้ะเสยีชวีติ แตผู่ใ้ดเสยีชวีติเพื2อเห็นแกเ่ราก็จะพบชวีตินัRน  
26  คน จะ ได ้ประโยชน ์อะไร ถา้ เขา ได ้มา ทั Rง โลก และ เสยี ชวีติ ของ เขา? 
หรอืมนุษยจ์ะใหอ้ะไรเพื2อเขาจะไถจ่ติวญิญาณของเขาไดอ้กีครั Rง?  
27 เพราะเหตกุารณ์จะบังเกดิขึRนคอืบตุรมนุษยจ์ะเสด็จมาในสงา่ราศขีองพระบดิาพรอ้มกบัทตูสวรรคข์องพระองค ์
และจากนัRนพระองคจ์ะทรงตอบแทนแตล่ะคนตามการกระทําของเขา.  
28 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
มบีางคนยนือยูท่ี2นี2ซ ึ2งจะไมล่ิRมรสความตายจนกวา่เขาจะเห็นบตุรมนุษยเ์สด็จมาในอาณาจักรของพระองค ์
 

1 หลังจากนัRนหกวันพระเยซทูรงนําเปโตร ยากอบ และยอหน์นอ้งชายของเขาไป 
และนําเขาไปบนภเูขาสงู  
2 พระองคท์รงเปลี2ยนโฉมตอ่หนา้เขา และพระพักตรข์องพระองคส์อ่งแสงเหมอืนดวงอาทติย ์
และเสืRอผา้ของพระองคก็์ขาวเหมอืนแสงสวา่ง  

3 ดเูถดิ โมเสสกบัเอลยีาหป์รากฏตอ่เขา และเขาก็พดูกบัพระองค ์ 
4 แตเ่ปโตรตอบพระเยซวูา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ดทีี2ไดอ้ยูท่ี2นี2" ถา้ทา่นประสงค ์เราจะทําพลับพลาสามแหง่ที2นี2 
หนึ2งสําหรับเจา้ หนึ2งสําหรับโมเสส และอกีแหง่หนึ2งสําหรับเอลยีาห ์ 
5 ขณะที2พระองคยั์งตรัสอยูนั่Rน ดเูถดิ เมฆสวา่งปกคลมุเขา และดเูถดิ, มเีสยีงออกมาจากเมฆกลา่ววา่ 
"นี2คอืพระบตุรที2รักของเรา, เราพอพระทัยในพระองค,์ และเจา้จะไดย้นิพระองค"์  
6  เมื2อเหลา่สาวกไดย้นิเชน่นัRน ก็กม้หนา้ลงและตกใจ  
7  พระเยซเูสด็จมาหาเขาและแตะตอ้งเขาวา่ "จงลกุขึRนและอยา่กลัวเลย"  
8 แตเ่มื2อเขาเงยหนา้ขึRน ก็ไมเ่ห็นใครนอกจากพระเยซเูพยีงคนเดยีว  
9 เมื2อพวกเขาลงมาจากภเูขา พระเยซทูรงบัญชาเขาวา่ 
"อยา่เลา่นมิตินีRใหใ้ครฟังจนกวา่บตุรมนุษยจ์ะฟืRนขึRนมาจากความตาย"  
10 เหลา่สาวกของพระองคจ์งึทลูถามพระองคว์า่ "เหตใุดพวกธรรมาจารยจ์งึบอกวา่เอลยีาหต์อ้งมากอ่น"  
11  พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "ใหเ้อลยีาหม์ากอ่นและทําใหท้กุอยา่งถกูตอ้ง"  
12 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ เอลยีาหม์าแลว้ และเขาไมรู่จั้กพระองค ์แตก่ระทําตามที2เขาตอ้งการ 
ดงันัRนบตุรมนุษยจ์ะตอ้งทนทกุขท์รมานจากสิ2งเหลา่นีRเชน่กนั  
13 เหลา่สาวกก็เขา้ใจวา่พระองคต์รัสกบัเขาเกี2ยวกบัยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมา  
14 เมื2อเขามาถงึประชาชน ก็มชีายคนหนึ2งมาหาเขาและกม้ลงที2เทา้ของเขา  
15  กลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ โปรดเมตตาบตุรชายของขา้พระองคเ์ถดิ เพราะเขาเป็นคนบา้ 
และมคีวามทกุขท์รมานอยา่งใหญห่ลวง  
16 และเรานําเขาไปหาสาวกของเจา้ แตเ่ขาชว่ยเขาไมไ่ด ้ 
17  แตพ่ระเยซตูรัสตอบวา่ "โอ ้คนไมเ่ชื2อและวปิรติ เราจะอยูก่บัทา่นไดน้านแคไ่หน? พาเขามาที2นี2!  
18 พระเยซทูรงตําหนเิขา และมารก็ออกมาจากเขา และเด็กชายก็หายดใีนชั2วโมงนัRน  
19  แลว้เหลา่สาวกของพระองคก็์มาหาพระองคด์ว้ยวธิพีเิศษและถามวา่ "ทําไมเราจงึขบัเขาออกไปไมไ่ด"้  
20 แตพ่ระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "เพราะทา่นไมเ่ชื2อ เพราะเราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ 
ถา้ทา่นมคีวามเชื2อเหมอืนเมล็ดมัสตารด์ ทา่นอาจจะพดูกบัภเูขานีRวา่ 'จงออกไปจากที2นี2ไปยังภเูขานัRน' 
แลว้เขาจะลกุขึRน และไมม่สี ิ2งใดที2เป็นไปไมไ่ดสํ้าหรับคณุ  
21 แตแ่บบนีRไมอ่อกไปนอกจากโดยการอธษิฐานและการอดอาหาร  
22 แตเ่มื2อพวกเขามแีกน่แทข้องตนในกาลลิ ีพระเยซตูรัสกบัพวกเขาวา่ 
"เหตกุารณ์จะบังเกดิขึRนคอืบตุรมนุษยจ์ะถกูมอบใหอ้ยูใ่นมอืมนุษย ์ 
23 เขาทัRงหลายจะฆา่พระองค ์และในวันที2สามพระองคจ์ะฟืRนขึRนมาอกี และพวกเขาก็เศรา้โศกมาก  
24 เมื2อเขาไปถงึคาเปอรนาอมุ เขาก็ไปหาเปโตร ซึ2งรับเงนิดอกเบีRยมาพดูวา่ 
"นายของเจา้มนีสิยัชอบใหเ้งนินัRนไมใ่ชห่รอื"  
25  พระองคต์รัสวา่ "ใช"่ พระเยซเูสด็จมาตอ่หนา้เขาและตรัสวา่ "ซโีมนเอย๋ เจา้คดิอยา่งไร? 
กษัตรยิแ์หง่แผน่ดนิโลกไดรั้บคา่ผา่นทางหรอืดอกเบีRยจากใคร? จากลกูของคณุหรอืจากคนแปลกหนา้?  
26 เปโตรจงึทลูพระองคว์า่ "เกี2ยวกบัคนตา่งดา้ว" พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ดงันัRนเด็ก ๆ ก็เป็นอสิระ"  
27 แตเ่พื2อที2เราจะไมทํ่าใหเ้ขาขุน่เคอืง จงลงไปในทะเลโยนคนัเบ็ด และจับปลาตวัแรกที2ขึRนมา 
และเมื2อเจา้อา้ปากของมัน คณุจะพบปลาที2เจา้หยบิและมอบใหพ้วกเขาสําหรับขา้พเจา้และเจา้ 
 

1 ในเวลานัRนเหลา่สาวกมาหาพระเยซแูละทลูวา่ "ใครใหญท่ี2สดุในอาณาจักรสวรรค"์  
2  พระเยซทูรงเรยีกเด็กคนหนึ2งมาหาเขาและวางไวท้า่มกลางเขา  18 

17 



16 

 

 

3 ตรัสวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ หากทา่นไมก่ลับใจและเป็นเหมอืนเด็ก 
ทา่นจะไมเ่ขา้อาณาจักรสวรรค ์ 
4 ผูใ้ดถอ่มตนเหมอืนเด็กคนนีR ก็ยิ2งใหญท่ี2สดุในอาณาจักรสวรรค ์ 
5 และผูใ้ดตอ้นรับเด็กเชน่นัRนในนามของเราก็รับเรา  
6 แตผู่ใ้ดทําใหค้นที2เชื2อเรานอ้ยที2สดุคนใดคนหนึ2งสะดดุลม้ ก็จะดกีวา่ถา้เขาจะแขวนหนิโมไ่วท้ี2คอของเขา 
และเขาจะจมน ้าํตายในทะเลเมื2อน ้าํลกึที2สดุ  
7  วบัิตแิกโ่ลกแหง่การสะดดุ! ตอ้งมคีวามรําคาญ แตว่บัิตแิกม่นุษยท์ี2สะดดุมาสูก่ารสะดดุ!  
8  แตถ่า้มอืหรอืเทา้ของเจา้ทําใหเ้จา้ขุน่เคอืง จงตดัมันออกและโยนทิRงไปจากเจา้ 
การที2คณุเป็นงอ่ยหรอืพกิารจะดกีวา่ที2คณุมสีองมอืหรอืสองเทา้และถกูโยนลงไปในไฟนรก  
9 ถา้สายตาของเจา้ขุน่เคอืงจงดงึมันออกมาและโยนทิRงไปจากเจา้ 
การที2พวกเจา้เขา้สูช่วีติดว้ยตาขา้งเดยีวจะดกีวา่ที2พวกเจา้มตีาสองขา้งและถกูโยนลงไปในไฟแหง่นรก  
10  จงระวังอยา่ดหูมิ2นเด็กนอ้ยเหลา่นีR เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
ทตูสวรรคข์องพวกเขาในสวรรคม์องดพูระพักตรข์องพระบดิาของเราผูท้รงสถติในสวรรคเ์สมอ  
11 เพราะวา่บตุรมนุษยเ์สด็จมาเพื2อชว่ยคนหลงหายใหร้อด  
12 คณุคดิอยา่งไร? ถา้ผูใ้ดมแีกะหนึ2งรอ้ยตวั และตวัหนึ2งหลงทาง เขาจะไมท่ิRงเกา้สบิเกา้ตวัไวบ้นภเูขา 
และไปหาตวัที2หลงทางหรอื?  
๑๓ และถา้เหตกุารณ์บงัเอญิวา่เขาพบมัน, เราบอกความจรงิแกท่า่น, 
เขาชื2นชมยนิดยีิ2งกวา่เกา้สบิเกา้คนที2ไมไ่ดห้ลงทาง.  
14 ฉะนัRน จงึไมใ่ชน่ ้าํพระทัยของพระบดิาของทา่นผูท้รงสถติในสวรรคท์ี2ใหเ้ด็กเล็ก ๆ เหลา่นีRพนิาศ  
15  แตถ่า้พี2ชายของเจา้ทําบาปตอ่เจา้ จงไปลงโทษเขาระหวา่งเจา้กบัเขาเพยีงคนเดยีว ถา้เขาไดย้นิคณุ 
คณุก็ชนะพี2ชายของคณุ  
16  ถา้เขาไมฟั่งทา่น จงพาอกีหนึ2งหรอืสองคนไปหาเขา เพื2อสิ2งทั Rงปวงจะเป็นปากของพยานสองหรอืสามคน  
17 ถา้เขาไมไ่ดย้นิ ก็จงบอกประชาคม หากเขาไมไ่ดย้นิครสิตจักร ใหถ้อืวา่เขาเป็นคนเก็บภาษีหรอืคนนอกรตี  
18  เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ สิ2งใดก็ตามที2ทา่นผกูมัดบนแผน่ดนิโลกจะถกูผกูมัดในสวรรค ์
และสิ2งใดก็ตามที2ทา่นปลดบนแผน่ดนิโลกจะคลายในสวรรค ์ 
19 เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ถา้ทา่นสองคนเป็นหนึ2งเดยีวกนั และเหตใุดเขาจงึอยากจะทลูถาม 
พระบดิาของเราผูท้รงสถติในสวรรคจ์ะทรงกระทํากบัเขา  
20 เพราะวา่ที2ใดสองหรอืสามคนมาชมุนุมกนัในนามของเรา  
21 เปโตรจงึมาหาพระองคแ์ละทลูวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
ขา้พระองคต์อ้งยกโทษใหพ้ี2นอ้งของขา้พระองคท์ี2ทําบาปตอ่ขา้พระองคบ์อ่ยแคไ่หน" พอเจ็ดครัRงหรอืไม?่  
22  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ไมใ่ชเ่จ็ดครัRง แตเ่จ็ดสบิครั Rงเจ็ด"  
23 เพราะฉะนัRน อาณาจักร แหง่ สวรรค ์จงึ เหมอืน กษัตรยิ ์องค ์หนึ2ง ที2 ประสงค ์จะ คดิ ถงึ ขา้ราชการ ของ พระองค.์  
24 เมื2อเขาเริ2มคํานวณ ก็ดเูหมอืนวา่มคีนหนึ2งเป็นหนีRเขาหนึ2งหมื2นปอนด ์ 
25 เนื2องจากเขาไมม่เีงนิที2จะจา่ย พระเจา้จงึตรัสกบัเขากบัภรรยาและลกูๆ ของเขา และทัRงหมดที2เขาตอ้งจา่ย  
26  แลว้ผูรั้บใชก็้กม้ลงนมัสการพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ขอทรงอดทนกบัขา้พระองค ์
และขา้พระองคจ์ะชดใชท้กุอยา่งแกพ่ระองค"์  
27 นายของคนรับใชก็้สงสาร จงึปลอ่ยเขาไป และยกหนีRใหเ้ขาดว้ย  
28 แลว้คนรับใชค้นนัRนก็ออกไปพบเพื2อนผูรั้บใชค้นหนึ2งที2เป็นหนีRเขาหนึ2งรอ้ยเพนน ี
และเขาก็ทํารา้ยเขาและบบีคอเขาวา่ "จงจา่ยตามที2เจา้เป็นหนีRขา้พเจา้"  
29 เพื2อนผูรั้บใชข้องเขาก็กม้ลงและวงิวอนเขาวา่ "จงอดทนกบัขา้พเจา้เถดิ แลว้ขา้พเจา้จะจา่ยทกุอยา่งใหท้า่น"  
30 แตพ่ระองคไ์มย่อม แตไ่ปโยนเขาเขา้คกุจนกวา่เขาจะชําระหนีRของเขา  
31 แตเ่มื2อเพื2อนผูรั้บใชข้องเขาเห็นเชน่นัRน เขาก็เศรา้โศกมาก จงึมานําสิ2งที2เกดิขึRนทั RงสิRนมาตอ่หนา้นายของเขา  
32  แลว้เจา้นายของเขาจงึเรยีกเขามาตอ่หนา้เขาและพดูกบัเขาวา่ "ไออ้นัธพาล 
ขา้พเจา้ไดย้กหนีRทั RงหมดนีRแกท่า่นแลว้ในขณะที2ทา่นขอเรา  
33 ทา่นจะไมเ่มตตาเพื2อนผูรั้บใชข้องทา่นเหมอืนที2เราไดเ้มตตาทา่นหรอื?  
34 นายของเขาโกรธมาก จงึมอบเขาใหแ้กผู่ท้รมาน จนเขาชําระคา่ที2เขาเป็นหนีRเขาทัRงหมด  
35 พระบดิาบนสวรรคข์องเราจะกระทํากบัทา่นอยา่งนัRน ถา้ทา่นไมย่กโทษใหพ้ี2นอ้งของตนจากใจของทา่น 
 

1 และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืเมื2อพระเยซตูรัสเหลา่นีRจบแลว้ 

พระองคก็์เสด็จขึRนจากแควน้กาลลิแีละเสด็จเขา้มาในดนิแดนของแผน่ดนิยเูดยีอกีฟากหนึ2งของแมน่ ้าํจอรแ์ดน 2 
ผูค้นมากมายตดิตามพระองค ์และพระองคท์รงรักษาเขาที2นั2น 3 แลว้พวกฟารสิก็ีมาหาพระองคแ์ละทดลองพระองค ์
และทลูพระองคว์า่ "ถกูตอ้งไหม  วา่ผูช้ายควรหยา่รา้งกบัภรรยาของเขาดว้ยเหตผุลใดก็ตาม? 4 
พระองคต์รัสตอบเขาวา่ 
"ทา่นทัRงหลายมไิดอ้า่นหรอืวา่ผูท้รงสรา้งผูช้ายในตอนแรกเริ2มไดท้รงสรา้งชายและหญงิคนเดยีว 5 และกลา่ววา่ 
"เพราะฉะนัRนผูช้ายคนหนึ2งจะละบดิามารดาของตนและผกูพันกบัภรรยาของตน และทัRงสองจะเป็นเนืRอเดยีวกนั" 6 
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บัดนีRเขาจงึไมใ่ชส่องคน แตเ่ป็นเนืRอเดยีวกนั สิ2งที2พระเจา้ไดร้วมเขา้ดว้ยกนั อยา่ใหม้นุษยแ์ยกจากกนั 7 
แลว้เขาจงึถามวา่ "เหตใุดโมเสสจงึสั2งใหทํ้าหนังสอืหยา่รา้งและใหห้ยา่รา้งกบัเธอ" 8 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"โมเสสยอมใหท้า่นแยกจากภรรยาของทา่นเพราะความแข็งกระดา้งของใจทา่น แตมั่นไมไ่ดเ้ป็นเชน่นัRนตั Rงแตเ่ริ2มตน้ 
9 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "ผูใ้ดหยา่รา้งภรรยาของตน (ยกเวน้การผดิประเวณี) และแตง่งานกบัคนอื2น 
ก็เป็นการลว่งประเวณี และผูท้ี2แตง่งานกบัผูล้ว่งลับก็ลว่งประเวณีดว้ย 10 แลว้สาวกจงึทลูพระองคว์า่ 
"ถา้เป็นกรณีนีRระหวา่งชายกบัภรรยา ก็ไมด่ทีี2จะแตง่งาน" 11 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"พระวจนะไมไ่ดป้ระทานแกท่กุคน แตใ่หแ้กผู่ท้ี2ใหพ้ระวจนะนัRน 12 เพราะมบีางคนที2ถกูตดัขาด 
ซึ2งเกดิจากครรภม์ารดาของตนดว้ยวธินีีR และมบีางคนที2ถกูคนตดัขาด 
และมบีางคนที2ตดัตวัเองออกเพราะเห็นแกอ่าณาจักรแหง่สวรรค ์ใครก็ตามที2จับไดก็้ใหเ้ขาจับมัน! 13 เด็กเล็ก ๆ 
จงึถกูนํามาหาพระองค ์และพระองคท์รงวางมอืบนเขาและอธษิฐาน แตเ่หลา่สาวกตําหนเิขา  
14 แตพ่ระเยซตูรัสวา่ "ขอใหเ้ด็กเล็กๆ มาหาเรา และอยา่หา้มเขา เพราะอาณาจักรของพระเจา้เป็นเชน่นัRน" 15 
พระองคจ์งึวางพระหัตถบ์นเขาและจากไป 16 ดเูถดิ คนหนึ2งในพวกเขามาหาพระองคแ์ละทลูวา่ "อาจารยผ์ูป้ระเสรฐิ 
ขา้พเจา้จะทําประโยชนอ์ะไรเพื2อขา้พเจา้จะมชีวีตินรัินดร"์ 17 พระองคต์รัสกบัเขาวา่  
ทําไมเจา้ถงึเห็นดว้ยกบัขา้พเจา้? ไมม่ใีครดนีอกจากพระเจา้องคเ์ดยีว แตถ่า้คณุตอ้งการเขา้สูช่วีติ 
จงรักษาพระบัญญัต ิ18 พระองคจ์งึทลูพระองคว์า่ "อนัไหน" แตพ่ระเยซตูรัสวา่ "อยา่ฆา่ เจา้อยา่ลว่งประเวณี 
เจา้อยา่ขโมย เจา้อยา่เป็นพยานเท็จ 19 จงใหเ้กยีรตบิดิามารดาของทา่น" และ: "จงรักเพื2อนบา้นเหมอืนรักตวัเอง" 
20 แลว้ชายหนุ่มจงึพดูกบัเขาวา่ "ขา้พเจา้เก็บสิ2งเหลา่นีRไวต้ั Rงแตวั่ยเยาว ์ฉันยังขาดอะไรอยู?่ 21 
พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ถา้เจา้อยากจะดพีรอ้ม จงไปขายสิ2งที2เจา้ม ีและมอบใหค้นยากจน 
แลว้เจา้จะมทีรัพยส์มบตัใินสวรรค ์และจงตามเรามา 22 เมื2อชายหนุ่มไดย้นิพระวจนะนัRน 
เขาก็จากเขาไปดว้ยความเศรา้โศก เพราะเขามทีรัพยส์นิมากมาย 23 พระเยซตูรัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ 
"เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ มันยากที2คนร่าํรวยจะเขา้ราชอาณาจักรสวรรค ์24 และเราบอกทา่นอกีวา่ 
อฐูจะผา่นตาเข็มไดง้า่ยกวา่ที2คนร่าํรวยจะเขา้สูอ่าณาจักรของพระเจา้ 25 เมื2อเหลา่สาวกของพระองคไ์ดย้นิเชน่นีR 
เขาก็ประหลาดใจมากและกลา่ววา่ "ใช ่ใครจะรอดได"้ 26 แตพ่ระเยซทูรงทอดพระเนตรเขาและตรัสกบัเขาวา่ 
"มนุษยเ์ป็นไปไมไ่ด ้แตสํ่าหรับพระเจา้ทกุสิ2งเป็นไปได ้27 เปโตรจงึตอบพระองคว์า่ "ดเูถดิ 
เราละทิRงทกุสิ2งและตดิตามพระองคไ์ป เราจะไดอ้ะไรจากมัน? 28 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ทา่นทัRงหลายที2ตดิตามเราในการเกดิใหม ่
เมื2อบตุรมนุษยจ์ะประทับบนบัลลังกแ์หง่สงา่ราศขีองพระองค ์
จะนั2งบนเกา้อีRสบิสองตวัและพพิากษาครอบครัวอสิราเอลสบิสองครอบครัวดว้ย" 29 และผูใ้ดทิRงบา้น หรอืพี2นอ้งชาย 
หรอืนอ้งสาว หรอืบดิา หรอืมารดา หรอืภรรยา หรอืบตุร หรอืทุง่นา เพื2อเห็นแกน่ามของเรา ผูนั้Rนจะรับเป็นรอ้ยเทา่ 
และไดรั้บชวีตินรัินดรเ์ป็นมรดก  

30 แตห่ลายคนที2เป็นคนแรกจะเป็นคนสดุทา้ย และคนสดุทา้ยจะเป็นคนแรก   
 

 1 อาณาจักร แหง่ สวรรค ์เปรยีบ เหมอืน เจา้ของ บา้น ที2 ออกไป จา้ง คน งาน ใน สวน องุน่ ของ เขา ใน 
ตอน เชา้.  
2 เมื2อพระองคท์รงเป็นหนึ2งเดยีวกบัคนงานดว้ยคา่จา้งวันละหนึ2งเพนน ี

พระองคจ์งึสง่เขาเขา้ไปในสวนองุน่ของพระองค ์ 
3 พระองคจ์งึออกไปประมาณสามโมงเชา้ และเห็นคนอื2นยนืเฉยๆ อยูใ่นตลาด  
4 จงึพดูกบัเขาวา่ "พวกเจา้จงเขา้ไปในสวนองุน่ดว้ย และเราจะใหส้ิ2งที2ถกูตอ้งแกท่า่น"  
5 เขาก็ไป เขาออกไปอกีครัRงในชั2วโมงที2หกและเกา้และทําเชน่เดยีวกนั  
6 แตป่ระมาณเวลาที2สบิเอ็ดทา่นจงึออกไปพบคนอื2นยนืเฉย ๆ จงึทลูเขาวา่ "ทําไมทา่นทัRงหลายจงึยนืเฉยๆ 
ที2นี2ทั Rงวัน"  
7  พวกเขาทลูพระองคว์า่ "ไมม่ใีครจา้งเราเลย พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายจงเขา้ไปในสวนองุน่ดว้ย 
และสิ2งที2ถกูตอ้งจะเป็นของเจา้"  
8  เมื2อถงึตอนเย็นเจา้นายสวนองุน่จงึพดูกบัผูค้วบคมุของเขาวา่ "จงเรยีกคนงานมาจา่ยคา่จา้งใหพ้วกเขา 
และเริ2มจากคนสดุทา้ยถงึคนแรก"  
9 คนทัRงหลายที2ไดรั้บการวา่จา้งประมาณชั2วโมงที2สบิเอ็ดก็มา และคนละก็ไดรั้บเงนิของตน  
10 แตเ่มื2อคนแรกมาถงึ เขาก็คดิวา่เขาจะไดรั้บเงนิมากขึRน และคนละก็ไดรั้บเงนิของตน  
11 เมื2อเขารับพระองคแ์ลว้ เขาก็บน่ใสเ่จา้ของบา้น 12  
  วา่ "คนเหลา่นีRทํางานเพยีงชั2วโมงเดยีว และทา่นทําใหพ้วกเขาเป็นเหมอืนพวกเรา 
ผูแ้บกภาระของกลางวันและความรอ้น"  
13 แตพ่ระองคต์รัสตอบคนหนึ2งวา่ "เพื2อนของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไมไ่ดทํ้าผดิกบัทา่น 
คณุไมไ่ดเ้ป็นหนึ2งเดยีวกบัฉันดว้ยเงนิสกับาทหรอื?  
14  จงเอาสิ2งที2เป็นของเจา้แลว้ไป แตเ่ราจะใหค้นสดุทา้ยนีRเหมอืนกบัที2ขา้พเจา้ทํากบัพวกเจา้  
15 หรอืขา้พเจา้ไมม่อํีานาจที2จะกระทําในสิ2งที2ขา้พเจา้ประสงคด์ว้ยสิ2งที2เป็นของเราหรอื? 
นั2นคอืเหตผุลที2คณุเห็นฉันซกุซนจนฉันใจดมีากหรอื?  
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16 ดงันัRนคนสดุทา้ยจะเป็นคนแรก และคนแรกจะเป็นคนสดุทา้ย เพราะหลายคนถกูเรยีก 
แตม่เีพยีงไมก่ี2คนที2ไดรั้บการเลอืก  
17 พระองคจ์งึเสด็จขึRนไปที2กรงุเยรซูาเล็ม และพาสาวกสบิสองคนไปกบัพระองคโ์ดยเฉพาะบนถนน 
และตรัสกบัเขาวา่ 18  
 ดเูถดิ เรากําลังจะขึRนไปเยรซูาเล็ม และบตุรมนุษยจ์ะถกูสง่มอบใหก้บัพวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารย ์19 
และเขาจะลงโทษพระองคใ์หต้าย  
19 และจะมอบพระองคใ์หค้นตา่งชาตเิพื2อเยย้หยัน เฆี2ยนต ีและตรงึกางเขน และในวันที2สามพระองคจ์ะฟืRนขึRนมาอกี  
20 แลว้มารดาของลกูๆ ของเศเบดก็ีมาหาพระองคพ์รอ้มกบับตุรชายของเธอ กม้ลงตอ่หนา้พระองค ์
และขออะไรจากพระองค ์ 
21  พระองคจ์งึถามนางวา่ "ทา่นตอ้งการอะไร" เธอพดูกบัเขาวา่ 
"ใหบ้ตุรชายสองคนของเรานั2งในราชอาณาจักรของเจา้ คนหนึ2งอยูท่างขวามอืและอกีคนหนึ2งอยูท่างซา้ยมอื"  
22  แตพ่ระเยซตูรัสตอบวา่ "ทา่นไมรู่ว้า่ทา่นกําลังขออะไร 
ทา่นสามารถดื2มถว้ยที2ขา้พเจา้จะดื2มและรับบัพตศิมาดว้ยบัพตศิมาที2ขา้พเจา้รับบัพตศิมาไดห้รอืไม?่ 
พวกเขาตอบเขาวา่ "ใชค่รับทา่น"  
23 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายจงดื2มถว้ยของเรา และทา่นจะไดรั้บบพัตศิมาดว้ยบพัตศิมา 
แตไ่มใ่ชใ่หเ้รานั2งทางขวามอืและทางซา้ยมอืของเรา แตสํ่าหรับคนที2เตรยีมถว้ยนัRนจากพระบดิาของเรา"  
24  เมื2อสบิคนไดย้นิเชน่นัRน เขาก็โกรธเคอืงพี2นอ้งสองคน  
25  แตพ่ระเยซทูรงเรยีกเขามาหาพระองคแ์ละตรัสวา่ "ทา่นทัRงหลายรูว้า่เจา้นายทางโลกปกครอง 
และผูป้กครองมอํีานาจ  
26  ทา่มกลางพวกทา่นจะไมเ่ป็นเชน่นัRน แตถ่า้ผูใ้ดประสงคจ์ะเป็นผูม้อํีานาจทา่มกลางพวกทา่น 
จงใหผู้นั้ Rนเป็นผูรั้บใชข้องพวกทา่น  
27 และผูใ้ดประสงคจ์ะเป็นผูส้งูสง่ที2สดุก็ตอ้งเป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์28  
 เชน่เดยีวกบับตุรมนุษยม์ไิดม้าเพื2อรับใช ้แตม่าเพื2อรับใช ้และเพื2อสละชวีติของตนเพื2อการไถค่นเป็นจํานวนมาก  
29 เมื2อเขาทัRงหลายออกจากเมอืงเยรโีค ก็มปีระชาชนมากมายตดิตามพระองคไ์ป  
30 ดเูถดิ ชายตาบอดสองคนนั2งอยูร่มิถนน และเมื2อไดย้นิพระเยซเูดนิผา่น เขาก็รอ้งวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ บตุรดาวดิ 
ขอทรงเมตตาพวกขา้พระองคเ์ถดิ"  
31 แตป่ระชาชนขูเ่ขาวา่ใหเ้ขาเงยีบ แตเ่ขารอ้งรอ้งมากขึRนวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้บตุรดาวดิ 
ขอทรงเมตตาพวกขา้พระองคเ์ถดิ"  
32  พระเยซทูรงยนืนิ2งและเรยีกเขาวา่ "พวกทา่นตอ้งการใหเ้ราทําอะไรกบัทา่น"  
33  เขาทลูพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ เพื2อเราจะเปิดตาของเรา"  
34 พระเยซทูรงคร่าํครวญ และทรงสมัผัสดวงตาของเขา และทันใดนัRนดวงตาของเขาก็กลับมามองเห็น 
และเขาก็ตดิตามพระองคไ์ป 
 

 1 เมื2อเขามาถงึเยรซูาเล็ม ไปทางเบธฟาเกบนภเูขามะกอกเทศ 
พระเยซทูรงใชส้าวกของพระองคส์องคน  
2 และตรัสกบัเขาวา่ "จงเขา้ไปในที2ที2อยูต่รงหนา้ทา่น 

และทา่นจะพบลาตวัหนึ2งถกูมัดไวแ้ละลกูมา้ของมันอยูก่บัมัน จงคลายมันและนําเธอมาหาเรา"  
3 ถา้ผูใ้ดพดูอะไรกบัทา่น จงพดูวา่ 'องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงตอ้งการเขา 
และพระองคจ์ะทรงฝากไวก้บัทา่นโดยเร็วที2สดุ'  
4 และเรื2องทั RงหมดนีRเกดิขึRน เพื2อสิ2งที2ผูเ้ผยพระวจนะไดก้ลา่วไวจ้ะสําเร็จ โดยกลา่ววา่  
5 "จงกลา่วกบัธดิาแหง่ศโิยนวา่ 'ดเูถดิ กษัตรยิข์องเจา้จะเสด็จมาหาเจา้ดว้ยความออ่นโยน 
โดยขี2ลาและลาที2หนักหน่วง'"  
6 เหลา่สาวกไปทําตามที2พระเยซทูรงบัญชา 7  
 แลว้นําลาและลามาวางเสืRอผา้ไวบ้นลา แลว้วางไวบ้นนัRน  
8 แตม่คีนจํานวนมากกางเสืRอผา้ของตนบนถนน และคนอื2นๆ ก็ตดักิ2งไมจ้ากตน้ไมแ้ละโปรยไปตามทาง  
9 แตป่ระชาชนที2เดนิตามไปก็รอ้งวา่ "โฮซนันาถงึบตุรดาวดิเถดิ" ผูท้ี2มาในพระนามของพระเจา้จงเป็นสขุ! 
โฮซนันาอยูใ่นระดบัสงูสดุ!  
10 เมื2อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในกรงุเยรซูาเล็ม ทั Rงเมอืงก็ปั2นป่วนและถามวา่ "เขาเป็นใคร"  
11 ประชาชนจงึกลา่ววา่ "นี2คอืพระเยซผููเ้ผยพระวจนะแหง่นาซาเร็ธจากแควน้กาลลิ"ี  
12 พระเยซเูสด็จเขา้ไปในพระวหิารของพระเจา้ และขบัไลค่นขายและผูซ้ืRอทั Rงหมดในพระวหิารออกไป 
และเคาะโตะ๊ของคนแลกเงนิ และเกา้อีRของคนขายนกพริาบ  
13 และตรัสกบัเขาวา่ "มคํีาเขยีนไวว้า่ 'บา้นของเราจะเรยีกวา่บา้นแหง่การอธษิฐาน' 
แตท่า่นทัRงหลายไดส้รา้งถ ้าํของฆาตกรจากที2นัRน  
14 คนตาบอดและคนงอ่ยก็ไปหาพระองคใ์นพระวหิาร และพระองคท์รงรักษาเขาใหห้ายขาด  
15 แตเ่มื2อพวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยเ์ห็นการอศัจรรยท์ี2พระองคท์รงกระทํา และเด็กๆ ที2รอ้งในพระวหิารวา่ 
"โฮซนันาถงึบตุรดาวดิ" 16 เขาทัRงหลายก็โกรธเคอืง  
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 และถามพระองคว์า่ "ทา่นไดย้นิสิ2งที2เขาพดูดว้ยหรอื" พระเยซตูรัสกบัพวกเขาวา่ "ใช!่ คณุไมเ่คยอา่นหรอื 
"พระองคท์รงเตรยีมการสรรเสรญิจากปากของทารกและทารกที2ดดูนม" หรอื?  
17 พระองคจ์งึทิRงเขาไวท้ี2นั2น และเสด็จออกจากเมอืงไปยังเบธาน ีและอยูท่ี2นั2น  
18 แตเ่มื2อพระองคก์ลับเขา้ไปในเมอืงในตอนเชา้ พระองคก็์หวิ  
19 พระองคจ์งึเห็นตน้มะเดื2อตน้หนึ2งอยูข่า้งทาง จงึเดนิไปหาตน้นัRน และไมพ่บอะไรเลยนอกจากใบไม ้จงึทลูวา่ 
"อยา่ใหผ้ลงอกขึRนบนเจา้อกีตอ่ไป" ตน้มะเดื2อก็เหี2ยวเฉาในไมช่า้  
20 เมื2อเหลา่สาวกเห็นเชน่นัRน ก็ประหลาดใจและถามวา่ "ตน้มะเดื2อเหี2ยวเฉาเร็วจังไดอ้ยา่งไร?  
21 แตพ่ระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ถา้ทา่นทัRงหลายมคีวามเชื2อและไมส่งสยั 
ทา่นจะไมทํ่าเชน่นีRกบัตน้มะเดื2อเทา่นัRน แตถ่า้ทา่นพดูกบัภเูขานีRวา่ 'จงลกุขึRนและโยนตวัลงไปในทะเล' ก็จะสําเร็จ"  
22 และสิ2งใดที2ทา่นขอในการอธษิฐาน ถา้ทา่นเชื2อ ทา่นจะไดรั้บ  
23 เมื2อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในพระวหิาร ขณะที2พระองคกํ์าลังสอนอยู ่
พวกปโุรหติใหญแ่ละผูอ้าวโุสของประชาชนก็มาหาพระองคแ์ละทลูวา่ "ทา่นทําเชน่นีRดว้ยฤทธิUอํานาจอะไร  
24  พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "เราจะถามทา่นทัRงหลายสกัคํา และถา้ทา่นทัRงหลายบอกเราสิ2งนีR 
เราจะบอกทา่นดว้ยวา่เราทําเชน่นีRดว้ยฤทธิUอํานาจอะไร 25  
 บัพตศิมาของยอหน์มาจากไหน? มันมาจากสวรรคห์รอืจากมนุษย?์ แลว้พวกเขาก็คดิในใจและพดูวา่ 
"ถา้เราบอกวา่เธอมาจากสวรรค ์เขาจะพดูกบัเราวา่ 'ทําไมพวกเจา้ไมเ่ชื2อเขา'  
26 แตถ่า้เราบอกวา่เป็นของมนุษย ์เราก็ตอ้งกลัวประชาชน เพราะพวกเขาทกุคนถอืวา่ยอหน์เป็นผูเ้ผยพระวจนะ  
27 เขาจงึตอบพระเยซวูา่ "เราไมรู่"้ พระองคต์รัสกบัพวกเขาวา่ 
"เราจะไมบ่อกพวกทา่นวา่ขา้พเจา้ทําเชน่นีRดว้ยฤทธิUอํานาจใด"  
28 แต ่คณุ คดิ อยา่ง ไร? มชีายคนหนึ2งที2มบีตุรชายสองคน และไปหาบตุรคนแรกและพดูวา่ "ลกูชายของเราเอย๋ 
วันนีRไปทํางานในสวนองุน่ของเรา"  
29  แตพ่ระองคต์รัสตอบวา่ "ขา้พเจา้จะไมทํ่า" หลังจากนัRนเขาก็กลับใจและไป  
30 พระองคจ์งึไปหาอกีคนหนึ2งและตรัสทันท ีแตเ่ขาตอบวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ – และไมไ่ป  
31 ผูใ้ดในสองคนนีRไดทํ้าตามพระประสงคข์องพระบดิา พวกเขาทลูพระองคว์า่ "คนแรก" พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ คนเก็บภาษีและหญงิโสเผจ่ะเขา้อาณาจักรสวรรคเ์ร็วกวา่ทา่นทัRงหลาย  
32  ยอหน์มาหาทา่นและสอนทา่นในทางที2ถกูตอ้ง แตท่า่นไมเ่ชื2อทา่น แตค่นเก็บภาษีและหญงิโสเศรา้เชื2อทา่น 
และถงึแมเ้จา้เห็นด ีแตเ่จา้ก็ไมก่ลับใจที2เจา้จะเชื2อเขาในภายหลัง  
33  ฟังอปุมาอกีเรื2องหนึ2ง: มเีจา้ของบา้นคนหนึ2งปลกูสวนองุน่และวางรั Rวลอ้มรอบ และขดุเครื2องบดองุน่ในนัRน 
และสรา้งหอคอย และมอบใหค้นปลกูองุน่ และไปทั2วประเทศ  
34 เมื2อถงึเวลาผลไม ้พระองคจ์งึสง่ผูรั้บใชไ้ปหาคนปลกูองุน่เพื2อรับผลของพระองค ์ 
35 คนปลกูองุน่จงึจับคนรับใชข้องพระองค ์และเขาทัRงหลายทําใหค้นหนึ2งมนึงง ฆา่อกีคนหนึ2ง 
และขวา้งหนิคนที2สาม  
36 พระองคท์รงสง่ผูรั้บใชค้นอื2นไปอกี มากกวา่เดมิ และเขาก็ทําเชน่เดยีวกนักบัเขา  
37 พระองคจ์งึใชบ้ตุรชายของพระองคไ์ปหาเขาวา่ "เขาทัRงหลายจะกลัวบตุรของเรา"  
38 เมื2อคนทําสวนองุน่เห็นบตุรชาย ก็พดูกนัวา่ "นี2คอืทายาท มาเถอะ ใหเ้ราฆา่เขาและนํามรดกของเขามาใหเ้รา"  
39 เขาทัRงหลายจงึจับเขาและขบัไลเ่ขาออกจากสวนองุน่และฆา่เขา  
40 เมื2อเจา้นายแหง่สวนองุน่เสด็จมา พระองคจ์ะกระทําอยา่งไรกบัคนปลกูองุน่เหลา่นีR  
41  เขาทัRงหลายทลูพระองคว์า่ "เขาจะฆา่คนชั2วรา้ย และจะมอบสวนองุน่ของเขาใหแ้กผู่ป้ลกูองุน่คนอื2น ๆ 
ซึ2งจะใหผ้ลแกเ่ขาในเวลาที2เหมาะสม"  
42  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายไมเ่คยอา่นในพระคมัภรีห์รอืวา่ 
"ศลิาที2คนกอ่สรา้งปฏเิสธไดก้ลายเป็นศลิาหัวมมุ พระเจา้ทรงกระทําสิ2งนีR และน่าอศัจรรยต์อ่หนา้ตอ่ตาเรา"?  
43 เหตฉุะนัRนขา้พเจา้จงึกลา่วแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
อาณาจักรของพระผูเ้ป็นเจา้จะถกูพรากไปจากทา่นและมอบใหแ้กป่ระชาชนที2จะเกดิผลของมัน  
44 และผูใ้ดลม้ลงบนศลิานีRจะถกูแตก แตผู่ใ้ดที2ตกลงมาบนศลิานีRจะถกูบดขยีR  
45 เมื2อพวกปโุรหติใหญแ่ละพวกฟารสิไีดย้นิอปุมาของพระองค ์ก็เขา้ใจวา่พระองคกํ์าลังพดูถงึพวกเขา  
46 เขาทัRงหลายพยายามจะรูว้า่เขาจับพระองคไ์ดอ้ยา่งไร แตเ่ขากลัวประชาชน 
เพราะเขาคดิวา่พระองคเ์ป็นผูเ้ผยพระวจนะ 

 
1 พระเยซจูงึตรัสกบัเขาอกีครั Rงดว้ยอปุมาวา่ "2 
อาณาจักรสวรรคเ์ปรยีบเสมอืนกษัตรยิท์ี2ใหพ้ระราชวัญแกบ่ตุรชายของพระองค ์3 
พระองคจ์งึทรงใชผู้รั้บใชข้องพระองคไ์ปเรยีกแขกมารว่มงานแตง่งาน แตเ่ขาไมย่อมมา 4 

พระองคท์รงใชผู้รั้บใชค้นอื2นออกไปอกีและตรัสวา่ "จงบอกแขกวา่ 'ดเูถดิ  ขา้พเจา้เตรยีมอาหารแลว้ 
วัวและวัวขนุของขา้พเจา้ถกูฆา่ และทกุอยา่งพรอ้มแลว้ มางานแตง่งาน! 5 แตเ่ขาทัRงหลายดหูมิ2นสิ2งนีR 
และไปที2นาของเขา และอกีคนหนึ2งไปทํางานของเขา 6 
บางคนในพวกนัRนจับผูรั้บใชข้องพระองคเ์ยาะเยย้และฆา่พวกเขา  
7 เมื2อกษัตรยิไ์ดย้นิเชน่นัRน พระองคก็์โกรธ จงึสง่กองทัพของพระองคอ์อกไป และฆา่ฆาตกรเหลา่นีR 
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และจดุไฟเผาเมอืงของเขา 8 แลว้พระองคต์รัสกบัขา้ราชการของพระองคว์า่ "งานแตง่งานพรอ้มแลว้ 
แตแ่ขกไมคู่ค่วรกบังานแตง่งาน" 9 เหตฉุะนัRนจงออกไปตามถนนและเชญิผูท้ี2ทา่นพบมารว่มงานแตง่งาน 10 
ขา้ราชการก็ออกไปตามถนนและรวมตัวกนั  ผูท้ี2พวกเขาพบ ชั2วและด ีและโตะ๊ก็เต็มหมด 11 
กษัตรยิจ์งึเสด็จเขา้ไปพบแขก และเห็นชายคนหนึ2งที2ไมไ่ดส้วมชดุแตง่งาน 12 พระองคต์รัสถามพระองคว์า่ 
"เพื2อนเอย๋ ทา่นเขา้มาไดอ้ยา่งไรและไมไ่ดส้วมชดุแตง่งาน" แตเ่ขาก็เงยีบลง 13 
กษัตรยิจ์งึตรัสกบัขา้ราชการของพระองคว์า่ "จงมัดมอืและเทา้ของเขา แลว้โยนเขาออกไปในความมดื" 
จะมกีารรอ้งไหแ้ละกดัฟัน 14 เพราะมคีนเรยีกมามากมาย แตเ่ลอืกไวน้อ้ย 15 
แลว้พวกฟารสิก็ีไปปรกึษาตามที2เขาเขา้ใจในคําพดูของพระองค ์16 
เขาจงึสง่สาวกไปหาพระองคพ์รอ้มกบัขา้ราชการของเฮโรด เขากลา่ววา่ "อาจารยข์า้ เรารูว้า่ทา่นเป็นคนซื2อสตัย ์
และเราสอนทางของพระเจา้อยา่งถกูตอ้ง และทา่นไมข่อใคร เพราะทา่นไมเ่คารพชื2อเสยีงของมนุษย ์17 เหตฉุะนัRน 
จงบอกเราวา่ ทา่นคดิอยา่งไร ถกูตอ้งหรอืไมท่ี2ใหด้อกเบีRยแกซ่ซีารห์รอืไม?่ 18 
เมื2อพระเยซทูรงเห็นความชั2วรา้ยของเขา พระองคต์รัสวา่ "คนหนา้ซื2อใจคด ทําไมพวกเจา้จงึทดลองเรา? 19 ให ้
ขา้พเจา้ ด ูเหรยีญ ที2 สนใจ และพวกเขาเสนอเพนนใีหเ้ขา 20 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "รปูเคารพและจารกึคอือะไร? 
21 เขาตอบเขาวา่ "ของซซีาร"์ แลว้พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงถวายสิ2งที2เป็นของซซีารใ์หแ้กซ่ซีาร ์
และมอบสิ2งที2เป็นของพระเจา้แดพ่ระเจา้" 22 เมื2อเขาทัRงหลายไดย้นิเชน่นีR ก็ประหลาดใจ จงึทิRงพระองคไ์ปแลว้ 23 
ในวันนัRนพวกซาดสูซี ึ2งเชื2อวา่ไมม่กีารฟืRนคนืพระชนม ์จงึมาหาพระองคแ์ละทลูถามพระองค ์24 วา่ "อาจารยเ์อย๋ 
โมเสสกลา่ววา่ ถา้ชายคนหนึ2งตายและไมม่บีตุร 
ใหน้อ้งชายของเขาแตง่งานกบัภรรยาของตนและเลีRยงเชืRอสายของนอ้งชายของเขาขึRนมา" 25 
บัดนีRมพีี2นอ้งเจ็ดคนอยูก่บัเรา คนแรกแตง่งานและเสยีชวีติ และเนื2องจากเขาไมม่เีมล็ดพันธุ ์
เขาจงึทิRงภรรยาของเขาไวก้บัพี2ชายของเขา 26 และอกีคนหนึ2งและคนที2สามถงึคนที2เจ็ด 27 ในที2สดุ หญงิ คน นัRน ก็ 
ตาย ดว้ย 28 บัดนีRในการฟืRนคนืพระชนม ์เธอจะเป็นผูห้ญงิคนใดในบรรดาเจ็ดคน พวกเขามทัี Rงหมด 29 
แตพ่ระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายเขา้ใจผดิ และไมรู่จั้กพระคมัภรี ์และไมรู่จั้กฤทธิUเดชของพระเจา้ 30 เมื2อ ม ี
การ ฟืRน คนื ชวีติ เขา จะ ไม ่แตง่งาน หรอื แตง่งาน แต ่จะ เป็น เหมอืน ทตูสวรรค ์ของ พระเจา้ ใน สวรรค.์ 31 
ทา่นมไิดอ้า่นเรื2องการฟืRนคนืชพีของคนตายตามที2พระเจา้ตรัสกบัทา่น 32 "เราคอืพระเจา้ของอบัราฮมั 
และพระเจา้ของอสิอคั และพระเจา้ของยาโคบ" แตพ่ระเจา้ไมใ่ชพ่ระเจา้ของคนตาย แตเ่ป็นพระเจา้ของคนเป็น ๓๓ 
เมื2อประชาชนไดย้นิเชน่นีR เขาก็ประหลาดใจในคําสอนของพระองค ์34 
แตเ่มื2อพวกฟารสิไีดย้นิวา่พระองคท์รงหยดุปากของพวกสะดสู ีก็มารวมตวักนั 35 
หนึ2งในนัRนเป็นธรรมาจารยท์ดลองพระองคแ์ละกลา่ววา่ 36 "อาจารยข์า้ 
พระบัญญัตอินัสงูสง่ที2สดุในพระราชบัญญัตคิอือะไร" 37 แตพ่ระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"จงรักองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ของเจา้ดว้ยสดุใจ สดุจติวญิญาณ และสดุความคดิ" 38 
นี2คอืพระบัญญัตทิี2สงูสง่และยิ2งใหญท่ี2สดุ 39 แตค่นที2เหลอืก็เหมอืนพระองค ์เจา้จงรักเพื2อนบา้นเหมอืนรักตวัเอง 40 
ในพระบัญญัตสิองขอ้นีRแขวนพระราชบัญญัตทัิRงหมดและผูเ้ผยพระวจนะไว ้41 เมื2อพวกฟารสิอียูด่ว้ยกนั 
พระเยซทูรงถามพวกเขา 42 และตรัสวา่ "ทา่นรูส้กึอยา่งไรเกี2ยวกบัพระครสิต"์ เขาเป็นลกูชายของใคร? 
พวกเขาพดูวา่ "ของดาวดิ" 43 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"ดาวดิทรงเรยีกพระองคว์า่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ในพระวญิญาณไดอ้ยา่งไร 44 
พระเยโฮวาหต์รัสกบัพระเจา้ของขา้พเจา้วา่ 
'จงนั2งที2ขวามอืของเราจนกวา่เราจะทําใหศ้ตัรขูองพวกทา่นเป็นที2วางเทา้สําหรับเทา้ของพวกทา่น'" 45 
ถา้ดาวดิเรยีกเขาวา่นาย เขาจะเป็นบตุรของเขาไดอ้ยา่งไร? 46 และไมม่ใีครตอบพระองคไ์ดส้กัคํา 
และไมม่ใีครกลา้ถามพระองคต์ั Rงแตวั่นนัRนเป็นตน้มา  
 

1 พระเยซตูรัสกบัประชาชนและเหลา่สาวกของพระองค ์ 
2  และตรัสวา่ "พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสินัี2งบนบัลลังกข์องโมเสส"  
3 เหตฉุะนัRน สิ2งใดก็ตามที2พวกเขาบอกใหท้า่นรักษา จงรักษาและกระทํา 

แตท่า่นอยา่ทําตามการกระทําของเขา  
4 แตเ่ขาผกูภาระที2หนักหน่วงและทนไมไ่ด ้และวางไวบ้นคอมนุษย ์แตเ่ขาเองก็ไมย่อมขยับดว้ยนิRวมอื  
5 แตเ่ขาทัRงหลายกระทําทัRงปวงของตน เพื2อมนุษยจ์ะไดเ้ห็น 
พวกเขากระจายการเตอืนความจําและชายเสืRอบนเสืRอผา้ขนาดใหญ ่ 
6  พวกเขาชอบนั2งที2หัวโตะ๊และในโรงเรยีน  
7 และพวกเขาชอบที2จะไดรั้บการตอ้นรับในตลาดและเรยีกแรบบโีดยผูค้น  
8 แตท่า่นจะไมถ่กูเรยีกวา่แรบบ ีเพราะพระครสิตค์อือาจารยข์องทา่น และทา่นทัRงหลายเป็นพี2นอ้งกนั  
9 และจะไมม่ใีครถกูเรยีกวา่บดิาบนแผน่ดนิโลก เพราะวา่พระบดิาของทา่นผูส้ถติในสวรรคค์อืองคเ์ดยีว  
10 และทา่นจะไมถ่กูเรยีกวา่อาจารย ์เพราะมอีงคห์นึ2งในทา่นคอืพระครสิต ์ 
11 ผูย้ ิ2งใหญท่ี2สดุในบรรดาพวกทา่นจะเป็นผูรั้บใชข้องทา่น  
12 เพราะวา่ผูท้ี2ยกตวัเองขึRนจะถอ่มตน และผูท้ี2ถอ่มตนจะไดรั้บการยกยอ่งใหส้งูสง่  
13  วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิ ีคนหนา้ซื2อใจคด ผูปิ้ดอาณาจักรสวรรคต์อ่หนา้มนุษย ์
คณุไมเ่ขา้ไป และคณุไมย่อมใหค้นที2ตอ้งการเขา้ไป  
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14  วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิ ีคนหนา้ซื2อใจคด ผูท้ี2กลนืกนิบา้นของหญงิมา่ย 
และอธษิฐานยาว นั2นคอืเหตผุลที2เจา้จะไดรั้บคําสาปแชง่มากขึRน  
15  วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิ ีคนหนา้ซื2อใจคด ที2เคลื2อนไปรอบ ๆ 
แผน่ดนิและน ้าํของทา่น เพื2อทา่นจะไดเ้ป็นเพื2อนชาวยวิ และเมื2อเขาเป็นเชน่นัRน ทา่นจะทรงทําใหเ้ขาเป็นลกูนรก 
มากกวา่ทา่นสองเทา่  
16  วบัิตแิกท่า่นทัRงหลายผูนํ้าที2ตาบอด ซึ2งกลา่ววา่ "ผูท้ี2สาบานโดยอา้งถงึพระวหิารก็ไมม่อีะไรเลย 
แตผู่ใ้ดสาบานดว้ยทองคําของพระวหิารก็เป็นหนีR"  
17 พวกโงแ่ละคนตาบอด อนัไหนใหญก่วา่: ทองคําหรอืวหิารที2ชําระทองคําใหบ้รสิทุธิU?  
18"ผูท้ี2สาบานโดยอา้งถงึแทน่บชูาก็ไมม่อีะไรเลย แตผู่ใ้ดสาบานดว้ยเครื2องบชูาที2อยูบ่นนัRน  
19 พวกโงแ่ละคนตาบอด อนัไหนใหญก่วา่: เครื2องบชูาหรอืแทน่บชูาที2ทําใหเ้ครื2องบชูาบรสิทุธิU?  
20 เหตฉุะนัRน ผูใ้ดสาบานโดยอา้งถงึแทน่บชูา ก็สาบานโดยคํานงึถงึแทน่บชูาและทกุสิ2งที2อยูบ่นแทน่บชูา  
21 และผูใ้ดปฏญิาณตอ่พระวหิาร ก็สาบานโดยอา้งถงึพระวหิารและโดยผูป้ระทับอยูใ่นนัRน  
22 และผูใ้ดปฏญิาณตอ่ฟ้าสวรรค ์ก็สาบานโดยอา้งถงึพระที2นั2งของพระเจา้และโดยพระองคผ์ูป้ระทับบนนัRน  
23  วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิ ีคนหนา้ซื2อใจคด ผูจ้า่ยสว่นสบิสะระแหน่ ผักชฝีรั2ง 
และยี2หรา่ และทิRงสิ2งที2หนักที2สดุในพระราชบัญญัตไิวเ้บืRองหลัง คอื การพพิากษา ความเมตตา และความเชื2อ 
เราควรทําสิ2งนีRและไมท่ิRงสิ2งนัRน  
24 ทา่นทัRงหลายผูนํ้าที2หลงผดิ ซึ2งรอ่นริRนและกลนือฐู  
25  วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิ ีคนหนา้ซื2อใจคด ผูรั้กษาถว้ยและจานใหส้ะอาดภายนอก 
แตภ่ายในเต็มไปดว้ยการปลน้ทรัพยแ์ละความตะกละ  
26 ฟารสิคีนตาบอดเอย๋ กอ่นอื2นจงชําระดา้นในของถว้ยและจานใหส้ะอาด เพื2อจะชําระดา้นนอกดว้ย  
27  วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิ ีคนหนา้ซื2อใจคด ซึ2งเป็นเหมอืนหลมุฝังศพที2ปนูขาว 
ซึ2งภายนอกดสูวยงาม แตภ่ายในเต็มไปดว้ยกระดกูของคนตายและสิ2งสกปรกทัRงปวง  
28  ทา่นก็เชน่กนั: จากภายนอกทา่นดเูครง่ศาสนาตอ่มนุษย ์
แตใ่นความเหมาะสมของทา่นทา่นเต็มไปดว้ยความหนา้ซื2อใจคดและความชั2วรา้ย  
29  วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิ ีคนหนา้ซื2อใจคด ผูส้รา้งหลมุฝังศพของบรรดาพยากรณ์ 
และประดบัหลมุฝังศพของคนชอบธรรม 
 30  และกลา่ววา่ "ถา้เราอยูใ่นสมัยบรรพบรุษุของเรา เราก็คงไมไ่ดรั้บสว่นดว้ยเลอืดของผูเ้ผยพระวจนะกบัเขา"  
31 ดงันัRนทา่นทัRงหลายจงึเป็นพยานเกี2ยวกบัตวัทา่นเองวา่ ทา่นทัRงหลายเป็นบตุรหลานของคนที2ฆา่ผูเ้ผยพระวจนะ  
32  มาเถดิ ทา่นก็ทําใหบ้รรพบรุษุของทา่นสําเร็จลลุว่ง 
ดว้ย33 งแูละงพูษิ เจา้จะหนจีากการสาปแชง่นรกไดอ้ยา่งไร 
๓๔ ฉะนัRน, ดเูถดิ, เราจะสง่ศาสดาพยากรณ์และนักปราชญแ์ละธรรมาจารยม์าหาทา่น, 
และบางคนที2ทา่นจะฆา่และตรงึกางเขน, และบางคนทา่นจะเฆี2ยนตใีนโรงเรยีนของพวกเขา, 
และขม่เหงพวกเขาจากเมอืงหนึ2งไปยังอกีเมอืงหนึ2ง.  
35 เพื2อเลอืดอนัชอบธรรมทัRงหมดที2หลั2งลงบนแผน่ดนิโลกจะไดม้าบนทา่น ตั Rงแตโ่ลหติของอาเบลผูช้อบธรรม 
ไปจนถงึโลหติของเศคารยิาหบ์ตุรชายเบเรคยีาห ์ซึ2งทา่นไดฆ้า่ไวร้ะหวา่งพระวหิารกบัแทน่บชูา  
36 เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ สิ2งทั RงสิRนนีRจะมาถงึคนรุน่นีR  
37 เยรซูาเล็ม เยรซูาเล็ม ทา่นผูฆ้า่ผูเ้ผยพระวจนะและขวา้งหนิคนที2ถกูสง่มาหาทา่น 
ขา้พเจา้ปรารถนาจะรวบรวมลกูหลานของทา่นบอ่ยครัRงเพยีงใด เหมอืนแมไ่กร่วบรวมลกูไกข่องตนไวใ้ตปี้กของมัน 
แตท่า่นไมย่อม  
38 ดเูถดิ บา้นของเจา้จะถกูทิRงใหร้กรา้งสําหรับเจา้  
39  เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "ทา่นจะไมเ่ห็นเรานับจากนีRไปจนกวา่ทา่นจะกลา่ววา่ 
'ผูท้ี2เสด็จมาในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ก็เป็นสขุ" 
 

1 พระเยซเูสด็จออกจากพระวหิาร 
และเหลา่สาวกของพระองคม์าหาพระองคเ์พื2อแสดงใหพ้ระองคเ์ห็นการสรา้งพระวหิาร  
2  พระเยซจูงึตรัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายไมเ่ห็นสิ2งเหลา่นีRหรอื" เราบอกความจรงิแกพ่วกเจา้วา่ 

จะไมม่กีอ้นหนิกอ้นหนึ2งทับอกีกอ้นหนึ2งที2จะไมแ่ตกหัก  
3  ขณะที2พระองคท์รงนั2งอยูบ่นภเูขามะกอกเทศ เหลา่สาวกของพระองคก็์มาหาพระองคเ์ป็นพเิศษและกลา่ววา่ 
"บอกเราเถดิ เมื2อไหรส่ ิ2งเหลา่นีRจะเกดิขึRน" และอะไรจะเป็นสญัญาณของอนาคตของคณุและวันสิRนโลก?  
4  พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "จงระวังอยา่ใหผู้ใ้ดหลอกลวงทา่นทัRงหลาย  
5 เพราะคนจํานวนมากจะมาในนามของเราวา่ "เราคอืพระครสิต"์ และจะหลอกลวงคนเป็นจํานวนมาก  
6  ทา่นจะไดย้นิสงครามและเสยีงรอ้งของสงคราม จงเฝ้าระวังและอยา่กลัว กอ่นอื2นทั RงหมดนีRตอ้งทํา 
แตมั่นยังไมถ่งึจดุจบ  
7 เพราะวา่ประเทศตอ่ประเทศจะกบฏ และอาณาจักรตอ่อาณาจักร และจะมโีรคระบาด และเวลาอนัล ้าํคา่ 
และแผน่ดนิไหวเป็นครัRงคราว  
8  กอ่นอื2นความยากลําบากจะเพิ2มขึRน  
9 แลว้เขาทัRงหลายจะมอบพระองคใ์นความทกุขย์าก และจะฆา่พระองค ์
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และพวกเจา้จะตอ้งถกูเกลยีดชงัจากชนชาตทัิRงปวงเพราะเห็นแกช่ื2อของเรา  
10 แลว้หลายคนจะโกรธ และจะทรยศกนั และจะเกลยีดชงักนั  
11 และผูเ้ผยพระวจนะเท็จจํานวนมากจะเกดิขึRนและหลอกลวงคนจํานวนมาก  
12 และในขณะที2ความไมช่อบธรรมจะลน้หลาม ความรักจะเย็นชาในคนจํานวนมาก  
13  แตผู่ท้ี2อดทนจนถงึที2สดุจะรอด  
14 และขา่วประเสรฐิแหง่ราชอาณาจักรจะถกูประกาศไปทั2วทั Rงโลกเพื2อเป็นพยานแกป่ระชาชาตทัิRงปวง 
และเมื2อนัRนอวสานจะมาถงึ  
15 เมื2อทา่นเห็นความน่าสะอดิสะเอยีนแหง่ความรกรา้ง (ผูเ้ผยพระวจนะดาเนยีลกลา่วถงึ) ยนือยูใ่นสถานที2บรสิทุธิU  
16 แลว้จงหนไีปยังภเูขาในแผน่ดนิยเูดยี  
17 และผูท้ี2อยูบ่นหลังคาเรอืนตอ้งไมล่งมาหยบิสิ2งของจากเรอืนของตน  
18 ผูท้ี2อยูใ่นทุง่นาอยา่หันหลังกลับไปเอาเสืRอผา้ของตน  
19 แตว่บัิตแิกห่ญงิตั Rงครรภแ์ละทารกที2ดดูนมในเวลานัRน!  
20  แตอ่ธษิฐานขอใหก้ารหลบหนขีองเจา้จะไมเ่กดิขึRนในฤดหูนาวหรอืในวันสะบาโต  
21 เพราะอกีไมน่านจะเกดิความทกุขย์ากครัRงใหญอ่ยา่งที2ไมเ่คยมมีาตั Rงแตต่น้โลก และจะไมเ่ป็นเชน่นัRนอกี  
22 และถา้วันเหลา่นีRสั Rนลง จะไมม่ผีูใ้ดรอด เวน้แตเ่ห็นแกค่นที2เลอืกสรร วันนัRนจะสั Rนลง  
23 ถา้มผีูใ้ดทลูทา่นวา่ 'ดเูถดิ พระครสิตอ์ยูท่ี2นี2' หรอื 'ที2นั2น' ทา่นก็จะไมเ่ชื2อ  
24 เพราะวา่พระครสิตเ์ท็จและผูเ้ผยพระวจนะเท็จจะลกุขึRนและทําหมายสําคญัและการอศัจรรยอ์นัยิ2งใหญ ่
เพื2อวา่แมแ้ตผู่ท้ี2ทรงเลอืกไวก็้จะถกูหลอกดว้ยความผดิ (ถา้เป็นไปได)้  
25 ดเูถดิ, เราบอกทา่นกอ่น  
26 เพราะฉะนัRน เมื2อเขาพดูกบัทา่นวา่ 'ดเูถดิ เขาอยูใ่นถิ2นทรุกนัดาร' อยา่ออกไป ดเูถดิ เขาอยูใ่นหอ้ง อยา่เชื2อเลย  
27 เพราะฟ้าแลบดบัจากจดุขึRนและสอ่งแสงจนพระอาทติยต์กดนิ การเสด็จมาของบตุรมนุษยก็์จะเกดิขึRนอยา่งนัRน  
28 แตท่ี2ใดมซีากศพ ที2นั2นมนีกอนิทรรีวมตวักนั  
29 แตไ่มน่านหลังจากความทกุขย์ากในเวลานัRน ดวงอาทติยแ์ละดวงจันทรจ์ะสญูเสยีแสงสวา่ง 
และดวงดาวจะตกลงมาจากฟ้าสวรรค ์และอํานาจของฟ้าสวรรคจ์ะเคลื2อนไหว  
30  แลว้เครื2องหมายของบตุรมนุษยจ์ะปรากฏในสวรรค ์แลว้ทกุเผา่ของแผน่ดนิโลกจะรอ้งไห ้
และจะเห็นบตุรมนุษยเ์สด็จมาในเมฆฟ้าสวรรคด์ว้ยฤทธิUเดชและสงา่ราศอีนัยิ2งใหญ ่ 
31 พระองคจ์ะทรงใชท้ตูสวรรคข์องพระองคด์ว้ยแตรสวา่ง และเขาจะรวบรวมผูท้ี2พระองคท์รงเลอืกจากลมทัRงสี2 
จากปลายสวรรคด์า้นหนึ2งถงึปลายสวรรคอ์กีดา้นหนึ2ง  
32 จง เรยีน อปุมา จาก ตน้ มะเดื2อ วา่ เมื2อ กิ2ง กา้น ของ มัน ออ่น และ งอก ใบ คณุ ก็ รู ้วา่ ฤดรูอ้น ใกล ้เขา้มา แลว้  
33 ดงันัRน แมว้า่ทา่นจะเห็นสิ2งเหลา่นีRทั RงสิRน จงรูว้า่มันอยูใ่กลป้ระต ู 
34  เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ คนรุน่นีRจะไมผ่า่นไปจนกวา่สิ2งเหลา่นีRจะเกดิขึRน  
35  ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกจะผา่นไป แตถ่อ้ยคําของเราจะไมผ่า่นไป  
36 แตวั่นและชั2วโมงนัRนไมม่ใีครรู ้แมแ้ตท่ตูสวรรคใ์นสวรรค ์แตม่เีพยีงพระบดิาของเราเทา่นัRนที2รู ้ 
37 แต ่เหมอืน ที2 เป็น ใน สมัย ของ โนอาห,์ อนาคต ของ บตุร มนุษย ์จะ เป็น อยา่ง นัRน.  
38 เพราะวา่เขาทัRงหลายเป็นอยูก่อ่นน ้าํทว่ม เขาทัRงหลายกนิ ดื2ม แตง่งาน และแตง่งานกนั 
จนกระทั2งวันที2โนอาหเ์ขา้ไปในเรอื  
39 เขาทัRงหลายไมส่นใจเรื2องนีRจนกระทั2งน ้าํทว่มมาถงึ และพัดพาเขาทัRงสิRนไป 
และการเสด็จมาของบตุรมนุษยก็์จะเกดิขึRนอยา่งนัRน  
40 แลว้จะมสีองคนในทุง่นาคนหนึ2งจะไดรั้บการยอมรับและอกีคนหนึ2งจะถกูทอดทิRง  
41 สองคนจะบดบนโรงส ีคนหนึ2งจะไดรั้บการยอมรับ และอกีคนหนึ2งจะถกูทิRง  
42 เหตฉุะนัRนจงระมัดระวังเถดิ เพราะเจา้ไมรู่ว้า่พระเจา้ของเจา้จะเสด็จมาในเวลาใด  
43 แตจ่งรูไ้วว้า่ ถา้บดิาของบา้นรูว้า่ขโมยจะมากี2โมง เขาก็จะเฝ้าระวังและไมใ่หบ้า้นของเขาถกูบกุรกุ  
44  เพราะฉะนัRนทา่นจงึพรอ้มแลว้ เพราะบตุรมนุษยจ์ะเสด็จมาในเวลาที2ทา่นไมค่ดิอยา่งนัRน  
45 แต ่ใคร เป็น ผู ้รับใช ้ที2 ซื2อ สตัย ์และ รอบ คอบ ซึ2ง นาย ทรง แตง่ ตั Rง ให ้ดแูล ผู ้รับใช ้ของ พระองค ์ให ้ให ้
อาหาร แก ่เขา ใน เวลา อนั เหมาะ?  
46  ผูรั้บใชก็้เป็นสขุเมื2อนายของเขามา และพบวา่เขากําลังทําเชน่นัRน  
47  เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ พระองคจ์ะทรงแตง่ตั Rงเขาไวเ้หนอืทรัพยส์นิทั RงสิRนของเขา  
48  แตถ่า้ผูรั้บใชช้ั2วรา้ยพดูในใจวา่ 'นายของขา้พเจา้ยังหา่งไกลจากการมา'  
49 และเขาเริ2มทบุตเีพื2อนผูรั้บใชข้องเขา กนิและดื2มกบัคนขีRเมา  
50  และนายของผูรั้บใชจ้ะมาในวันที2เขาไมค่าดฝัน และในเวลาที2เขาไมค่ดิ   
51 พระองคจ์ะทรงทําลายเขา และจะทรงใหร้างวัลแกเ่ขาดว้ยคนหนา้ซื2อใจคด และจะมกีารรอ้งไหแ้ละกดัฟัน 
 

1 แลว้อาณาจักรสวรรคจ์ะเป็นเหมอืนหญงิพรหมจารสีบิคนที2นําตะเกยีงของตนออกไปรับเจา้บา่ว  
2 แตห่า้คนในนัRนโงเ่ขลา และหา้คนฉลาด  
3 คนโงเ่อาน ้าํมันในตะเกยีงของเขา แตเ่ขาไมเ่อาน ้าํมันตดิตวัไป  

4 แตค่นฉลาดเอาน ้าํมันไวใ้นภาชนะและตะเกยีงของเขา  

25 



23 

 

 

5  เมื2อเจา้บา่วมาพัก เขาก็หลับไปทัRงสิRน  
6 ตอนเที2ยงคนืมเีสยีงรอ้งวา่ "ดเูถดิ เจา้บา่วกําลังจะมา จงออกมาพบเขาเถดิ"  
7  หญงิพรหมจารเีหลา่นีRก็ลกุขึRนประดบัตะเกยีงของตน  
8  แตค่นโงพ่ดูกบัคนฉลาดวา่ "ขอน ้าํมันของพวกเจา้ใหเ้ราหน่อย เพราะตะเกยีงของเราจะดบั"  
9 แลว้คนฉลาดจงึตอบวา่ "อยา่เป็นเชน่นัRน เกรงวา่เรากบัพวกทา่นจะแตกหัก 
แตจ่งไปหาเจา้ของรา้นและซืRอสําหรับตวัทา่นเอง"  
10 เมื2อเขาไปซืRอของก็เจา้บา่วก็มา และคนที2พรอ้มก็เขา้ไปกบัเจา้บา่วในงานเลีRยงแตง่งาน และประตก็ูปิดลง  
11  ในที2สดุหญงิพรหมจารคีนอื2นๆ ก็มาและพดูวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ขา้แตพ่ระเจา้ โปรดเปิดประตใูหเ้รา"  
12 แตพ่ระองคต์รัสตอบวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ ขา้พเจา้ไมรู่จั้กทา่น  
13 เหตฉุะนัRนจงเฝ้าระวังเถดิ เพราะทา่นไมรู่ว้า่วันหรอืชั2วโมงใดที2บตุรมนุษยจ์ะเสด็จมา  
14  เหมอืนชายคนหนึ2งที2เดนิทางทั2วประเทศ ก็เรยีกขา้ราชการของตนมามอบสิ2งของของตนใหแ้กเ่ขา  
15 พระองคท์รงใหห้นึ2งหา้ตะลันต ์อกีสองตะลันต ์ใหค้นที2สาม ใหค้นละความสามารถของตน และในไมช่า้ก็จากไป  
16  ชายผูไ้ดห้า้ตะลันตก็์ไปคา้ขายกบัเขา และไดอ้กีหา้ตะลันต ์ 
17  คน ที2 ได ้สอง ตะลันต ์ก็ ได ้อกี สอง ตะลันต ์ดว้ย  
18 แตผู่ท้ี2รับคนหนึ2งก็ไปทําหลมุในดนิ และซอ่นเงนิของนายไว ้ 
19 หลังจากนัRนนานนายของคนรับใชเ้หลา่นีRก็มาเลา่เรื2องใหเ้ขาฟัง  
20 แลว้คนที2ไดรั้บหา้ตะลันตก็์มาวางอกีหา้ตะลันตแ์ละกลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
พระองคป์ระทานหา้ตะลันตแ์กข่า้พระองค ์ดเูถดิ ขา้พระองคไ์ดอ้กีหา้ตะลันต"์ 
21  แลว้นายของเขาจงึพดูกบัเขาวา่ "โอผู้รั้บใชท้ี2เครง่ศาสนาและซื2อสตัย ์เจา้ซื2อสตัยใ์นนดิเดยีว 
เราจะแตง่ตั Rงเจา้ใหอ้ยูเ่หนอืสิ2งตา่งๆ จงเขา้สูค่วามชื2นชมยนิดขีองนายเจา้"  
22 แลว้คนที2ไดรั้บสองตะลันตก็์มาและตรัสวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ พระองคป์ระทานสองตะลันตแ์กข่า้พเจา้ ดเูถดิ 
ขา้พเจา้ไดอ้กีสองตะลันตก์บัพวกเขา"  
23 นายของเขาตรัสกบัเขาวา่ "โอผู้รั้บใชท้ี2เครง่ศาสนาและซื2อสตัย ์เจา้ซื2อสตัยใ์นเรื2องเล็ก ๆ นอ้ย ๆ 
เราจะแตง่ตั Rงเจา้ใหเ้ป็นคนมาก จงเขา้สูค่วามชื2นชมยนิดขีองนายเจา้"  
24 แลว้ผูท้ี2ไดรั้บน ้าํหนักหนึ2งรอ้ยก็มาและกลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ขา้พระองคร์ูว้า่พระองคเ์ป็นคนแข็งกรา้ว 
พระองคท์รงตดัในที2ที2พระองคยั์งไมไ่ดห้วา่น และเก็บในที2ที2พระองคยั์งไมก่ระจัดกระจาย  
25 ขา้พเจา้จงึกลัวจงึไปซอ่นพรสวรรคข์องเจา้ไวใ้นพืRนดนิ ดเูถดิ คณุมขีองเจา้อยูท่ี2นั2น  
26 แตน่ายของเขาตอบเขาวา่ "ทา่นผูรั้บใชอ้นัธพาลและขีRเกยีจ ทา่นรูห้รอืไมว่า่ขา้พเจา้ตดัเมื2อขา้พเจา้ไมห่วา่น 
และเก็บเมื2อขา้พเจา้ไมก่ระจัดกระจาย  
27 ดงันัRนทา่นจงึควรใหเ้งนิของขา้พเจา้แกค่นแลกเงนิ และถา้ขา้พเจา้มา 
ขา้พเจา้ก็คงรับเงนิของขา้พเจา้พรอ้มดอกเบีRย  
28 เหตฉุะนัRน จงเอาน ้าํหนักรอ้ยจากเขา และมอบใหแ้กผู่ม้สีบิตะลันต ์ 
29 เพราะวา่ผูท้ี2มจีะให ้และเขาจะไดค้วามอดุมสมบรูณ์ แตจ่ากผูท้ี2ไมม่ ีแมแ้ตส่ิ2งที2เขามก็ีจะถกูพรากไป  
30 และโยนผูรั้บใชท้ี2ไรป้ระโยชนอ์อกไปในความมดื และจะมกีารรอ้งไหแ้ละกดัฟัน  
31 แตเ่มื2อบตุรมนุษยเ์สด็จมาในสงา่ราศขีองพระองค ์และทตูสวรรคบ์รสิทุธิUทั Rงปวงอยูก่บัพระองค ์
พระองคจ์ะประทับในพระที2นั2งแหง่สงา่ราศขีองพระองค ์32  
 และชนชาตทัิRงปวงจะมารวมตวักนัตอ่พระพักตรพ์ระองค ์พระองคจ์ะทรงแยกเขาออกจากกนั 
เหมอืนคนเลีRยงแกะแยกแกะออกจากแพะ 33  
 และจะใหแ้กะอยูท่างขวามอื และแพะอยูท่างซา้ยมอื  
34  แลว้กษัตรยิจ์ะตรัสกบัคนที2อยูท่างขวาของเขาวา่ "มาเถดิ ทา่นผูไ้ดรั้บพระพรจากพระบดิาของเรา 
จงรับอาณาจักรที2เตรยีมไวสํ้าหรับทา่นตั Rงแตป่ฐมกาลของโลก"  
35 เพราะวา่ขา้พเจา้หวิ และพระองคท์รงเลีRยงขา้พเจา้ ขา้พระองคก์ระหายน ้าํ 
และพระองคท์รงประทานน ้าํแกข่า้พระองค ์ฉันเคยเป็นแขก และคณุเป็นเจา้ตอ้นรับฉัน  
36 ขา้พระองคเ์ปลอืยกาย และพระองคท์รงสวมเสืRอผา้ใหข้า้พระองค ์ขา้พเจา้ป่วย และทา่นมาเยี2ยมขา้พเจา้ 
ฉันถกูคมุขงั และคณุมาหาฉัน  
37  แลว้คนชอบธรรมจะตอบพระองคว์า่ "เมื2อไหรท่ี2เราเห็นทา่นหวิและเลีRยงทา่น  
38  เมื2อไหรท่ี2เราเห็นทา่นเป็นแขกและใหท้ี2พักพงิแกท่า่น หรอืเปลอืยกายและสวมเสืRอผา้  
39 เมื2อไหร ่เรา เห็น ทา่น ป่วย หรอื ถกู คมุขงั และ มา หา ทา่น?  
40 กษัตรยิจ์ะตรัสตอบเขาวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
"ทา่นทัRงหลายกระทําแกพ่ี2นอ้งที2ต่าํตอ้ยที2สดุคนหนึ2งในบรรดาพี2นอ้งของเราอยา่งนัRน ทา่นก็กระทําแกข่า้พเจา้"  
41  แลว้พระองคจ์ะตรัสกบัคนที2อยูท่างซา้ยดว้ย "เจา้ผูถ้กูสาปแชง่ 
จงออกไปจากเราในไฟนรัินดรท์ี2เตรยีมไวสํ้าหรับมารและทตูสวรรคข์องมัน"  
42  ขา้พเจา้หวิ แตพ่ระองคไ์มเ่ลีRยงขา้พเจา้ ขา้พเจา้กระหายน ้าํ และทา่นไมไ่ดร้ดน ้าํขา้พเจา้  
43  ขา้พเจา้เคยเป็นแขก แตท่า่นไมไ่ดเ้ป็นเจา้ตอ้นรับขา้พเจา้ ขา้พเจา้เปลอืยกาย 
และทา่นไมไ่ดส้วมเสืRอผา้ใหข้า้พเจา้ ฉันป่วยและถกูคมุขงั และคณุไมไ่ดม้าเยี2ยมฉัน  
44  แลว้เขาจะตอบพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ขา้ เมื2อไหรเ่ราเห็นพระองคห์วิ กระหายน ้าํ หรอืเหมอืนแขก 
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หรอืเปลอืยกาย หรอืเจ็บป่วย หรอืเชลย และไมไ่ดป้รนนบิตัพิระองค ์ 
45  แลว้พระองคจ์ะทรงตอบเขาวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
ตราบใดที2ทา่นมไิดก้ระทํากบัคนที2ต่าํตอ้ยที2สดุคนหนึ2งในบรรดาคนเหลา่นีR ทา่นก็ไมไ่ดก้ระทํากบัเรา"  
46 เขาจะเขา้สูค่วามทรมานนรัินดร ์แตค่นชอบธรรมจะเขา้สูช่วีตินรัินดร ์
 

1 เมื2อพระเยซตูรัสทัRงหมดนีRจบแลว้ พระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่  
2 "ทา่นทัRงหลายรูว้า่อกีสองวันจะมอีสีเตอร ์และบตุรมนุษยจ์ะถกูสง่ไปตรงึกางเขน  
3 แลว้พวกปโุรหติใหญ ่พวกธรรมาจารย ์

และพวกผูใ้หญข่องประชาชนก็มารวมตวักนัในวังของมหาปโุรหติ ซึ2งชื2อวา่ คายาฟาส  
4 และปรกึษากนัวา่เขาจับพระเยซดูว้ยไหวพรบิและฆา่พระองคอ์ยา่งไร  
5 แตเ่ขาตอบวา่ "ใช ่ไมใ่ชสํ่าหรับงานเลีRยง เกรงวา่จะเกดิการจลาจลในหมูป่ระชาชน"  
6 เมื2อพระเยซทูรงสถติที2เบธานใีนเรอืนของซโีมนคนโรคเรืRอน 7  
 มหีญงิคนหนึ2งมาหาพระองค ์ซึ2งถอืแกว้น ้าํล ้าํคา่ และเทลงบนศรีษะขณะที2พระองคนั์2งอยูท่ี2โตะ๊  
8 เมื2อสาวกของพระองคเ์ห็นเชน่นัRน เขาก็โกรธเคอืงและพดูวา่ "ทําไมจงึสญูเปลา่เชน่นีR?  
9 น ้าํ นีR อาจ ถกู ขาย ใน ราคา สงู และ มอบ ให ้คน ยากจน.  
10 เมื2อพระเยซทูรงเห็นเชน่นัRน พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ "ทําไมทา่นทัRงหลายจงึหว่งใยหญงิคนนัRน" 
เธอทํางานไดด้สํีาหรับฉัน  
11 ทา่นมคีนยากจนอยูก่บัทา่นเสมอ แตท่า่นไมไ่ดม้ขีา้พเจา้เสมอไป  
12  เธอเทน ้าํนีRลงบนรา่งกายของฉัน และเธอทําเพื2อเตรยีมฉันใหพ้รอ้มสําหรับหลมุฝังศพ  
13 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ที2ใดที2ขา่วประเสรฐินีRมกีารประกาศไปทั2วทั Rงโลก  
14  แลว้คนหนึ2งในสบิสองคนชื2อยดูาสอสิคารโิอทก็ไปหาปโุรหติใหญ ่ 
15  และถามวา่ "ทา่นจะใหอ้ะไรแกข่า้พเจา้" ฉันจะบอกคณุ เขาจงึถวายเงนิสามสบิเหรยีญใหพ้ระองค ์ 
16 ตั Rงแตนั่Rนเป็นตน้มาเขาก็แสวงหาโอกาสที2จะทรยศพระองค ์ 
17  แตใ่นวันแรกของขนมปังหวาน เหลา่สาวกมาหาพระเยซแูละถามพระองคว์า่ 
"พระองคต์อ้งการใหเ้ราเตรยีมอาหารแกะปัสคาลไวท้ี2ไหน"  
18  พระองคต์รัสวา่ "จงเขา้ไปในเมอืงไปหาคนหนึ2ง และกลา่ววา่ พระอาจารยไ์ดต้รัสกบัทา่นวา่ 
'เวลาของเราใกลเ้ขา้มาแลว้ เราจะเก็บอสีเตอรก์บัพวกทา่นกบัสาวกของเรา'  
19 เหลา่สาวกก็ทําตามที2พระเยซทูรงบัญชาไว ้และเตรยีมลกูแกะปัสคาล  
20 และในตอนเย็นพระองคก็์นั2งลงที2โตะ๊กบัอคัรสาวกสบิสองคน  
21  ขณะที2พวกเขากําลังรับประทานอาหาร พระองคต์รัสวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
ทา่นคนหนึ2งจะทรยศขา้พเจา้  
22 เขาทัRงหลายก็เศรา้โศกมาก และแตล่ะคนก็เริ2มพดูวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้  
23 พระองคต์รัสตอบวา่ "ผูท้ี2จุม่มอืลงในชามกบัเราจะทรยศเรา"  
24 บตุรมนุษยดํ์าเนนิไปตามที2เขยีนไวเ้กี2ยวกบัพระองค ์แตว่บัิตแิกค่นที2บตุรมนุษยถ์กูทรยศ 
มันจะดกีวา่สําหรับเขาที2เขาไมเ่คยเกดิมา  
25  ยดูาสผูท้รยศพระองคจ์งึตอบวา่ "เป็นขา้พเจา้หรอื" รับบ"ี เขาพดูกบัเขาวา่ "คณุพดูอยา่งนัRน"  
26 ขณะที2พวกเขากําลังรับประทานอาหาร พระเยซทูรงหยบิขนมปัง ขอบพระคณุ และหักขนมปังใหส้าวก ตรัสวา่ 
"จงเอา กนิเถดิ นี2คอืรา่งกายของเรา"  
27 พระองคจ์งึหยบิถว้ยนัRนมาขอบพระคณุ และมอบใหเ้ขาวา่ "พวกทา่นทัRงหลายจงดื2มถว้ยนัRน  
28 นี2คอืโลหติของเราในพันธสญัญาใหม ่ซึ2งเทลงเพื2อคนเป็นจํานวนมากเพื2อการใหอ้ภัยบาป  
29 เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
"จากนีRไปเราจะไมด่ื2มตน้ไมจ้ากเถาองุน่เหลา่นีRอกีจนกวา่จะถงึวันที2เราจะดื2มกบัทา่นในอาณาจักรของพระบดิาของเร
าอกี" 
30 เมื2อนางกลา่วเพลงสรรเสรญิแลว้ เขาก็ออกไปที2ภเูขามะกอกเทศ  
31 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "คนืนีRพวกทา่นทัRงหลายจะขุน่เคอืงเพราะเรา เพราะมเีขยีนไวว้า่ "เราจะตคีนเลีRยง 
และแกะของฝงูแกะจะกระจัดกระจาย"  
32 แตเ่มื2อเราลกุขึRนมา เราจะไปกอ่นทา่นไปยังแควน้กาลลิ ี 
33 แตเ่ปโตรตอบพระองคว์า่ "แมท้กุคนจะขุน่เคอืงทา่น ขา้พเจา้จะไมขุ่น่เคอืงอกีเลย  
34  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ คนืนีRทา่นจะปฏเิสธเราสามครัRง  
35  เปโตรทลูพระองคว์า่ "ถา้ขา้พเจา้ตอ้งตายกบัทา่น ขา้พเจา้จะไมป่ฏเิสธทา่น สาวกทกุคนพดูเหมอืนกนั  
36  แลว้พระเยซเูสด็จมากบัเขาที2ลานที2เรยีกวา่เกทเสมน ีและตรัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ 
"จงนั2งที2นี2จนกวา่เราจะไปอธษิฐานที2นั2น"  
37 พระองคจ์งึพาเปโตรและบตุรชายสองคนของเศเบดไีปดว้ย และเริ2มคร่าํครวญและตวัสั2น  
38  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "จติวญิญาณของขา้พเจา้เศรา้โศกจนตาย จงอยูท่ี2นี2และเฝ้าระวังกบัเรา"  
39 พระองคจ์งึเดนิไปเล็กนอ้ย กม้หนา้อธษิฐานวา่ "บดิาขา้พระองค ์ถา้เป็นไปได ้ขอใหถ้ว้ยนีRหลดุไปจากขา้พเจา้ 
แตอ่ยา่ตามที2ขา้พเจา้ประสงค ์แตต่ามที2พระองคป์ระสงค"์  

26 



25 

 

 

40 พระองคเ์สด็จมาหาเหลา่สาวกของพระองค ์และพบวา่พวกเขากําลังหลับอยู ่และตรัสกบัเปโตรวา่ 
"ทา่นจะเฝ้าอยูก่บัเราสกัชั2วโมงไมไ่ดห้รอื"  
41  ระวังและอธษิฐานเพื2อไมใ่หท้า่นตกอยูใ่นการลอ่ลวง วญิญาณเต็มใจ แตเ่นืRอหนังออ่นแอ  
42  ครัRงที2สองพระองคเ์สด็จไปอธษิฐานวา่ "บดิาของขา้พระองค ์
ถว้ยนีRจะจากขา้พเจา้ไปไมไ่ดห้รอืเวน้แตข่า้พเจา้จะดื2ม และพระประสงคข์องพระองคจ์ะสําเร็จ"  
43 พระองคจ์งึมาและพบวา่นางหลับอกีครั Rง และดวงตาของนางก็หลับไปเต็ม  
44 พระองคจ์งึทิRงเขาไว ้และเสด็จไปอกี และอธษิฐานเป็นครัRงที2สาม และตรัสถอ้ยคําเดยีวกนั  
45  แลว้พระองคก็์เสด็จมาหาเหลา่สาวกของพระองคแ์ละตรัสกบัเขาวา่ "โอ ้
ทา่นทัRงหลายจะนอนหลับและพักผอ่นเทา่นัRน ดเูถดิ เวลามาถงึแลว้ที2บตุรมนุษยจ์ะถกูสง่มอบใหอ้ยูใ่นมอืของคนบาป  
46 ลกุขึRนเถดิ เราไปเถอะ ดเูถดิ เขาอยูท่ี2นี2ที2ทรยศตอ่เรา!  
47 ขณะที2พระองคยั์งพดูอยู ่ดเูถดิ ยดูาสแหง่อคัรสาวกสบิสองคนหนึ2งก็มากบัเขา 
พรอ้มกบักลุม่ใหญจ่ากหัวหนา้ปโุรหติและผูอ้าวโุสของประชาชนพรอ้มกบัเขาดว้ยดาบและไมเ้ทา้  
48 คนทรยศไดทํ้าสญัญาณแกเ่ขาวา่ "ขา้พเจา้จะจบูใคร จงจับเขาเถดิ"  
49 พระองคจ์งึมาหาพระเยซทัูนทแีละทลูวา่ "รับบเีอย๋ ขอทรงสวัสดทีา่น" และจบูพระองค ์ 
50  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เพื2อนของขา้พเจา้ ทําไมทา่นถงึมา? 
จากนัRนพวกเขาก็ขึRนมาวางมอืบนพระเยซแูละจับพระองค ์ 
51 และดเูถดิ, คนหนึ2งในคนที2อยูก่บัพระเยซยูื2นมอืออกและชกัดาบของเขา, 
และฟาดผูรั้บใชข้องมหาปโุรหติและตดัหขูา้งหนึ2งของเขา.  
52 พระเยซจูงึตรัสกบัเขาวา่ วางดาบของคณุเขา้ที2! เพราะวา่ผูใ้ดถอืดาบจะพนิาศดว้ยดาบ  
53 หรอืทา่นคดิวา่ขา้พเจา้จะขอใหบ้ดิาของขา้พเจา้สง่ทตูสวรรคม์ากกวา่สบิสองกองทัพมาขา้พเจา้ไมไ่ดห้รอื?  
54 แตพ่ระคมัภรีจ์ะสําเร็จลลุว่งอยา่งไร? ดงันัRนมันจงึตอ้งทํางาน  
55  ในชั2วโมงนัRนพระเยซตูรัสกบัฝงูชนวา่ "พวกทา่นออกไปเหมอืนฆาตกร ถอืดาบและไมเ้ทา้เพื2อจับเรา 
เพราะวา่ขา้พเจา้นั2งกบัทา่นทกุวันและสอนในพระวหิาร และทา่นมไิดจั้บขา้พเจา้  
56 แตทั่RงหมดนีRเกดิขึRน เพื2อวา่พระคมัภรีข์องศาสดาพยากรณ์จะสําเร็จลลุว่ง จากนัRนสาวกก็ทิRงเขาและหนไีป  
57 แตค่นที2จับพระเยซไูดนํ้าพระองคไ์ปหาคายาฟาสมหาปโุรหติที2ซ ึ2งพวกธรรมาจารยแ์ละผูอ้าวโุสไดม้าชมุนุมกนั  
58 แตเ่ปโตรตามพระองคไ์ปจากที2ไกลไปยังวังของมหาปโุรหติ และเขา้ไปนั2งกบัขา้ราชการ 
เพื2อจะไดเ้ห็นวา่พระองคกํ์าลังจะไปที2ไหน  
59 แตพ่วกปโุรหติใหญ ่และพวกผูใ้หญ ่และสภาทัRงปวงแสวงหาคําพยานเท็จตอ่พระเยซ ูเพื2อจะไดฆ้า่พระองค ์ 
60 แตก็่ไมพ่บเลย และถงึแมจ้ะมพียานเท็จหลายคนปรากฏตวั แตพ่วกเขาก็ไมพ่บ ในที2สดุพยานเท็จสองคน 
ก็ขึRนมา  และกลา่ววา่ "เขากลา่ววา่ 'ฉันสามารถรืRอพระวหิารของพระเจา้และสรา้งมันขึRนมาไดภ้ายในสามวัน'  
62 มหาปโุรหติจงึลกุขึRนพดูกบัพระองคว์า่ "ทา่นไมต่อบสิ2งที2คนเหลา่นีRเป็นพยานกลา่วโทษทา่นหรอื"  
63 แตพ่ระเยซทูรงเงยีบ มหาปโุรหติจงึตอบเขาวา่ 
"ขา้พเจา้ขอใหท้า่นโดยพระเจา้ผูท้รงพระชนมบ์อกเราวา่ทา่นเป็นพระครสิตพ์ระบตุรของพระเจา้หรอืไม"่  
64  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ทา่นพดูอยา่งนัRน แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
จากนีRไปทา่นจะไดเ้ห็นบตุรมนุษยป์ระทับอยูท่างขวามอืแหง่อํานาจ และเสด็จมาในเมฆแหง่สวรรค ์ 
65  มหาปโุรหติก็ฉีกเสืRอผา้ของเขาและกลา่ววา่ "เขาหมิ2นประมาทพระเจา้" เราตอ้งการประจักษ์พยานอะไรเพิ2มเตมิ? 
ดเูถดิ บัดนีRทา่นไดย้นิคําหมิ2นประมาทของเขาแลว้  
66 คณุคดิอยา่งไร? พวกเขาตอบวา่ "เขาสมควรตาย"  
67  แลว้เขาก็ถม่น ้าํลายใสห่นา้พระองคแ์ละทบุตพีระองคด์ว้ยกําปัRน บางคนก็ตบหนา้เขา  
68 กลา่ววา่ "ครสิเตยีนเอย๋ จงพยากรณ์แกเ่รา ใครเป็นคนตทีา่น?  
69 เปโตรนั2งอยูด่า้นนอกในลานบา้น และหญงิสาวคนหนึ2งมาหาเขาและพดูวา่ "ทา่นก็อยูก่บัพระเยซชูาวกาลลิดีว้ย"  
70  แตพ่ระองคท์รงปฏเิสธตอ่หนา้เขาทัRงปวง โดยกลา่ววา่ "ขา้พเจา้ไมรู่ว้า่พวกทา่นพดูอะไร"  
71 แตเ่มื2อเขากําลังจะออกไปจากประต ูก็มอีกีคนหนึ2งเห็นเขาและพดูกบัคนที2อยูท่ี2นั2นวา่ 
"ชายคนนีRอยูก่บัพระเยซชูาวนาซาเร็ธดว้ย"  
72 พระองคท์รงปฏเิสธอกีครั Rง โดยสาบานวา่ "ขา้พเจา้ไมรู่จั้กมนุษย"์  
73 หลังจากนัRนไมน่านคนที2ยนือยูต่รงนัRนก็มาพดูกบัเปโตรวา่ "แทจ้รงิแลว้ทา่นก็เป็นหนึ2งในคนเหลา่นีRเชน่กนั 
เพราะภาษาของทา่นทรยศทา่น"  
74  แลว้เขาก็เริ2มสาปแชง่ตวัเองและสาบานวา่ "ฉันไมรู่จั้กชายคนนีR" ทันททีี2อกีา  
75  แลว้เปโตรก็ระลกึถงึพระวจนะของพระเยซเูมื2อพระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เจา้จะปฏเิสธเราสามครัRงตอ่หนา้อกีา" 
และเขาก็ออกไปรอ้งไหอ้ยา่งขมขื2น 
 

1 

ในตอนเชา้พวกปโุรหติใหญแ่ละพวกผูใ้หญข่องประชาชนทัRงปวงไดป้รกึษากนัตอ่ตา้นพระเยซเูพื2อฆา่พระองค ์ 
2 เขาทัRงหลายจงึมัดเขาและนําเขาไปและมอบเขาใหป้อนทอิสัปีลาตผูว้า่ราชการ  
3 เมื2อยดูาสผูท้รยศพระองคเ์ห็นวา่พระองคถ์กูตดัสนิประหารชวีติ พระองคจ์งึกลับใจ 

27 
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และนําเงนิสามสบิเหรยีญไปใหพ้วกปโุรหติใหญแ่ละพวกผูใ้หญอ่กี 4  
  กลา่ววา่ "ขา้พเจา้ไดทํ้าชั2วในการทรยศตอ่เลอืดผูบ้รสิทุธิU"  
5  พวกเขาถามวา่ "นี2สําหรับเราคอือะไร" คณุดสู!ิ พระองคจ์งึโยนเงนิเหลา่นัRนลงในพระวหิาร 
แลว้ก็ออกไปแขวนคอตวัเอง  
6  แตพ่วกปโุรหติใหญห่ยบิเงนิออกมาพดูวา่ "ไมด่ทีี2เราจะใสไ่วใ้นหบีของพระเจา้ เพราะเป็นเงนิโลหติ"  
7 แตเ่ขาทัRงหลายปรกึษากนัและซืRอกระสอบของชา่งปัRนดนิเผาเพื2อฝังศพผูแ้สวงบญุ  
8 เพราะฉะนัRนทุง่นีRจงึถกูเรยีกวา่ทุง่โลหติจนถงึทกุวันนีR  
9 แลว้ก็เกดิตามที2ผูเ้ผยพระวจนะเยเรมยีก์ลา่วไวว้า่ 
"เขาเอาเงนิสามสบิเหรยีญมาจา่ยคา่ขายซึ2งเขาซืRอจากคนอสิราเอล 10  
 และมอบใหเ้ป็นนาของชา่งปัRนดนิเผาตามที2พระยาหเ์วหท์รงบัญชาขา้พเจา้"  
11 แตพ่ระเยซทูรงยนือยูต่อ่หนา้ผูว้า่ราชการ และผูว้า่ราชการถามพระองคว์า่ "ทา่นเป็นกษัตรยิข์องพวกยวิหรอื" 
แตพ่ระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ทา่นพดูอยา่งนัRน"  
12 เมื2อเขาถกูกลา่วหาโดยพวกปโุรหติใหญแ่ละผูอ้าวโุส  
13  ปีลาตจงึทลูพระองคว์า่ "ทา่นไมไ่ดย้นิหรอืวา่เขากลา่วหาทา่นอยา่งรนุแรงเพยีงใด"  
14 พระองคไ์มต่อบพระองคส์กัคํา จนผูว้า่ราชการประหลาดใจ  
15 แตใ่นงานเลีRยงผูว้า่ราชการมนีสิยัที2จะปลอ่ยนักโทษคนหนึ2งจากประชาชนที2พวกเขาตอ้งการ  
16 ในขณะนัRนเขามนัีกโทษคนหนึ2ง ซึ2งคนหนึ2งพเิศษกวา่คนอื2นชื2อบารับบัส  
17 เมื2อเขาทัRงหลายมาชมุนุมกนั ปีลาตก็ทลูเขาวา่ "ทา่นตอ้งการใหข้า้พเจา้ปลอ่ยทา่นผูใ้ด" บารับบัสหรอืพระเยซ ู
ใครกลา่วกนัวา่เป็นพระครสิต?์  
18  เพราะเขารูด้วีา่เขามอบพระองคด์ว้ยความอจิฉารษิยา  
19 ขณะที2ทา่นนั2งอยูบ่นบัลลังกพ์พิากษา ภรรยาของทา่นก็สง่ทา่นมาหาทา่นและทลูทา่นวา่ 
"ทา่นไมม่สีว่นเกี2ยวขอ้งกบัคนชอบธรรมคนนีRหรอื? 
ขา้พเจา้ไดรั้บความทกุขท์รมานมากในความฝันของขา้พเจา้ในวันนีRเพราะเขา"  
20  แตพ่วกปโุรหติใหญแ่ละพวกผูใ้หญเ่กลีRยกลอ่มใหป้ระชาชนขอบารับบัสและฆา่พระเยซ ู 
21 แลว้ผูว้า่ราชการจงึทลูถามเขาวา่ "ในบรรดาสองคนนีRทา่นจะปลดใครจากทา่น" พวกเขากลา่ววา่ "บารับบัส"  
22  ปีลาตทลูเขาวา่ "ขา้พเจา้จะทําอยา่งไรกบัพระเยซผููก้ลา่วกนัวา่เป็นพระครสิต"์ พวกเขาทัRงหมดกลา่ววา่ 
"ใหเ้ขาถกูตรงึกางเขน"  
23  ผูว้า่ราชการกลา่ววา่ "เขาไดทํ้าความชั2วอะไร" แตพ่วกเขารอ้งรอ้งมากขึRนวา่ "ขอใหเ้ขาถกูตรงึกางเขนเลา่"  
24 แตเ่มื2อปีลาตเห็นวา่เขาไมไ่ดทํ้าอะไรเลย แตม่คีวามวุน่วายยิ2งใหญก่วา่นัRน 
เขาจงึเอาน ้าํมาลา้งมอืตอ่หนา้ประชาชนวา่ "ขา้พเจา้บรสิทุธิUในเลอืดของคนชอบธรรมคนนีR  
25 ประชาชนทัRงปวงจงึตอบวา่ "ขอใหโ้ลหติของพระองคอ์ยูบ่นเราและลกูหลานของเรา"  
26 พระองคจ์งึมอบบารับบัสใหเ้ขา แตพ่ระองคท์รงเฆี2ยนพระเยซแูละมอบพระองคใ์หถ้กูตรงึกางเขน  
27 แลว้ทหารของผูว้า่ราชการก็พาพระเยซเูขา้ไปในศาลพพิากษา และรวบรวมคนทัRงปวงไวเ้หนอืพระองค ์ 
28 ถอดพระพระองคอ์อก และสวมเสืRอคลมุสมีว่ง  
29 ถักมงกฎุหนาม สวมบนศรีษะ และกกที2พระหัตถข์วา กม้เขา่ตอ่พระพักตรพ์ระองค ์เยาะเยย้พระองคว์า่  
สวัสดพีระองคก์ษัตรยิแ์หง่ชาวยวิ!  
30 เขาทัRงหลายถม่น ้าํลายใสพ่ระองค ์และหยบิตน้กกมาทบุศรีษะพระองคด์ว้ย  
31 เมื2อเขาเยาะเยย้พระองคแ์ลว้ เขาก็สวมเสืRอผา้ของพระองคแ์ละนําพระองคไ์ปตรงึกางเขนพระองค ์ 
32 ขณะที2เขากําลังออกไป ก็พบชายชาวเครนีคนหนึ2งชื2อซโีมน ซึ2งเขาบังคบัใหแ้บกกางเขนใหเ้ขา  
33 เมื2อเขามาถงึสถานที2ที2เรยีกวา่โกลโกธา ซึ2งเป็นที2ของกะโหลกศรีษะในภาษาองักฤษ 34  
  เขาใหน้ ้าํสม้สายชผูสมกบัน ้าํดแีกเ่ขา และเมื2อเขาชมิแลว้เขาก็ไมย่อมดื2ม  
35 เมื2อเขาทัRงหลายตรงึพระองคไ์วท้ี2กางเขนแลว้ เขาก็แบง่เสืRอผา้ของพระองคแ์ละจับสลากใหเ้ขา 
เพื2อสิ2งที2ผูเ้ผยพระวจนะไดก้ลา่วไวจ้ะสําเร็จดงันีR "เขาทัRงหลายแบง่เสืRอผา้ของเราใหก้นัเอง 
และเขาก็จับสลากเหนอืเสืRอผา้ของเรา"  
36 เขาทัRงหลายก็นั2งอยูท่ี2นั2นและเฝ้าพระองค ์ 
37 เขาทัRงหลายตั Rงตน้เหตแุหง่การตายของพระองคไ์วท้ี2ศรีษะของพระองค ์และมเีขยีนไวว้า่ 
"นี2คอืพระเยซกูษัตรยิข์องชาวยวิ"  
38 ฆาตกรสองคนถกูตรงึกางเขนกบัพระองค ์คนหนึ2งอยูท่างขวาและอกีคนหนึ2งทางซา้ย  
39  แตค่นที2เดนิผา่นไปมาก็หมิ2นประมาทพระองคแ์ละสา่ยศรีษะ 40  
  กลา่ววา่ "ผูท้ี2ทําลายพระวหิารของพระเจา้และสรา้งมันขึRนภายในสามวัน ถา้คณุเป็นพระบตุรของพระเจา้ 
จงลงมาจากไมก้างเขน  
41  พวกปโุรหติใหญก็่เยาะเยย้พระองคพ์รอ้มกบัพวกธรรมาจารยแ์ละพวกผูใ้หญว่า่ 42  
  พระองคท์รงชว่ยผูอ้ื2นแลว้ แตพ่ระองคท์รงชว่ยตวัเองใหร้อดไมไ่ด ้ถา้เขาเป็นกษัตรยิแ์หง่อสิราเอล 
ใหเ้ขาลงมาจากไมก้างเขน และใหเ้ราเชื2อเขา  
43  เขาวางใจในพระเจา้ และถา้เขายนิดใีนพระองคก็์ใหเ้ขาไดรั้บการปลดปลอ่ย เพราะเขาตรัสวา่ 
"เราคอืพระบตุรของพระเจา้"  
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44  ฆาตกรที2ถกูตรงึกางเขนกบัพระองคก็์ตําหนพิระองคใ์นทํานองเดยีวกนั  
45 ตั Rงแตช่ั2วโมงที2หก ความมดืทั2วแผน่ดนิจนถงึชั2วโมงที2เกา้  
46 ประมาณเกา้โมงพระเยซทูรงรอ้งดว้ยเสยีงดงัวา่ "เอล ีเอล ีลามะอาซบัธาน"ี นั2นคอื "พระเจา้ของขา้พระองค ์
พระเจา้ของขา้พระองค ์เหตใุดพระองคจ์งึทอดทิRงขา้พระองค"์  
47 บางคนที2ยนือยูท่ี2นั2นเมื2อไดย้นิเชน่นัRน ก็กลา่ววา่ "เขากําลังเรยีกเอลยีาห"์  
48 ทันใดนัRนคนหนึ2งก็วิ2งไป และหยบิฟองน ้าํลงไปเตมิน ้าํสม้สายช ูแลว้วางบนตน้ออ้ และรดน ้าํ  
49 แตค่นอื2น ๆ พดูวา่ "หยดุเถอะ ใหด้วูา่เอลยีาหจ์ะมาชว่ยเขาหรอืไม"่  
50 แตพ่ระเยซทูรงรอ้งอกีครั RงและสิRนพระชนม ์ 
๕๑ และดเูถดิ, มา่นในพระวหิารฉีกออกเป็นสองสว่นจากบนลงลา่ง.  
52 แผน่ดนิโลกสั2นสะเทอืน และกอ้นหนิแตกเป็นชิRนๆ และอโุมงคก็์เปิดออก 
และยนือยูบ่นศพของวสิทุธชินหลายคนที2กําลังหลับอยู ่ 
53 และออกจากอโุมงคห์ลังจากการฟืRนคนืพระชนมข์องพระองค ์และเขา้มาในนครบรสิทุธิU 
และปรากฏแกค่นเป็นจํานวนมาก  
54 แตน่ายรอ้ยและคนที2อยูก่บัเขาและรักษาพระเยซ ูเมื2อเขาเห็นแผน่ดนิไหวและสิ2งที2เกดิขึRน ก็ตกใจและกลา่ววา่ 
"แทจ้รงิแลว้ทา่นนี2คอืพระบตุรของพระเจา้"  
55 มสีตรหีลายคนเฝ้าดอูยูไ่กล ซึ2งตดิตามพระเยซอูอกจากแควน้กาลลิ ีและปรนนบิตัพิระองค ์ 
56  ในบรรดาพวกเขามมีารยีมั์กดาลาและมารยีม์ารดาของลกูๆ ของเศเบด ี 
57 ตอนเย็นมเีศรษฐคีนหนึ2งมาจากอารมิาเทยีชื2อโยเซฟ ซึ2งเป็นสาวกของพระเยซดูว้ย  
58  เขาไปหาปีลาตและขอพระศพของพระเยซ ูจากนัRนปีลาตจงึสั2งใหม้อบเขาใหเ้ขา  
59 โยเซฟจงึหยบิศพมาหอ่ดว้ยผา้ลนินิสะอาด  
60 วางไวใ้นอโุมงคข์องเขาเอง ซึ2งเขาสกดัไวใ้นกอ้นหนิ และกลิRงกอ้นหนิกอ้นใหญห่นา้ประตอูโุมงคแ์ลว้ออกไป  
61 มารยีมั์กดาลากบัมารยีอ์กีคนหนึ2งนั2งพงิอโุมงค ์ 
62  วันรุง่ขึRนหลังจากวันเตรยีมการ พวกปโุรหติใหญแ่ละพวกฟารสิตีา่งก็มาหาปีลาต 
และกลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ เราคดิวา่คนหลอกลวงคนนีRพดูเมื2อเขายังมชีวีติอยูว่า่ 'เราจะฟืRนขึRนมาอกีสามวัน'  
64 เหตฉุะนัRนจงสั2งใหเ้ก็บอโุมงคไ์วจ้นถงึวันที2สาม เกรงวา่สาวกของพระองคจ์ะมาขโมย และกลา่วแกป่ระชาชนวา่ 
'พระองคท์รงฟืRนขึRนมาจากความตายแลว้ และใหก้ารหลอกลวงครัRงสดุทา้ยเลวรา้ยยิ2งกวา่ครั Rงแรก'  
65  ปีลาตทลูเขาวา่ "ที2นี2ทา่นมผีูพ้ทัิกษ์ จงไปรักษาตามที2ทา่นรู"้  
66 เขาทัRงหลายไปเฝ้าอโุมงคพ์รอ้มกบัผูพ้ทัิกษ์ และปิดผนกึศลิานัRน 
 

1 แตเ่มื2อวันสะบาโตสิRนสดุลง และรุง่เชา้วันแรกของสปัดาห ์
มารยีมั์กดาลาและมารยีอ์กีคนหนึ2งก็มาดอูโุมงค ์ 
๒ และดเูถดิ, มแีผน่ดนิไหวครัRงใหญ.่ เพราะทตูสวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ลงมาจากสวรรค ์

และขึRนมากลิRงศลิาออกจากประตแูละนั2งบนนัRน  
3 รปูรา่งของพระองคเ์หมอืนฟ้าผา่ และเสืRอผา้ของพระองคข์าวเหมอืนหมิะ  
4 แตบ่รรดาผูพ้ทัิกษ์ก็หวาดกลัว และกลายเป็นเหมอืนตายแลว้  
5 แตท่ตูสวรรคต์อบผูห้ญงิเหลา่นัRนวา่ "อยา่กลัวเลย ฉันรูว้า่คณุกําลังมองหาพระเยซผููถ้กูตรงึกางเขน  
6 พระองคไ์มไ่ดอ้ยูท่ี2นี2 พระองคท์รงฟืRนขึRนมาดงัที2พระองคต์รัส มาดสูถานที2ที2องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงนอนอยู ่ 
7 และรบีไปบอกสาวกของพระองคว์า่พระองคท์รงฟืRนขึRนมาจากความตายแลว้ ดเูถดิ 
พระองคจ์ะเสด็จไปกอ่นทา่นในแควน้กาลลิ ีที2นั2นคณุจะเห็นเขา ดเูถดิ เราไดบ้อกทา่นแลว้  
8 เขาทัRงหลายจงึรบีออกไปที2อโุมงคด์ว้ยความกลัวและชื2นชมยนิด ีและวิ2งไปบอกสาวกของพระองค ์
เมื2อเขาไปประกาศแกเ่หลา่สาวกของพระองค ์9  
  ดเูถดิ พระเยซทูรงพบเขาและตรัสวา่ "สวัสด"ี 
เขาทัRงหลายมาหาพระองคจั์บเทา้ของพระองคแ์ละกม้ลงตอ่พระพักตรพ์ระองค ์ 
10  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "อยา่กลัวเลย จงไปบอกพี2นอ้งของเราวา่เขากําลังจะไปแควน้กาลลิ ี
ที2นั2นพวกเขาจะเห็นฉัน  
11 ขณะที2เขาไป ดเูถดิ ผูพ้ทัิกษ์บางคนเขา้มาในเมอืงและบอกปโุรหติใหญเ่รื2องที2เกดิขึRนทั RงสิRน  
12 เขาทัRงหลายก็มากบัพวกผูใ้หญ ่และปรกึษากนั และใหเ้งนิแกท่หารมากพอ  
13 กลา่ววา่ "จงกลา่ววา่ 'สาวกของพระองคม์าตอนกลางคนืและขโมยพระองคข์ณะที2เรานอนหลับอยู'่  
14 ถา้เป็นของเจา้นาย เราจะดแูลเขาและทําใหท้า่นปลอดภัย  
15 เขาจงึหยบิเงนินัRนและทําตามที2เขาไดรั้บคําสอน 
เรื2องดงักลา่วไดก้ลายเป็นคําพดูทั2วไปในหมูช่าวยวิจนถงึทกุวันนีR  
16 แตส่าวกสบิเอ็ดคนไดไ้ปที2แควน้กาลลิไีปยังภเูขาที2พระเยซทูรงใชเ้ขามา  
17 เมื2อเขาเห็นพระองค ์เขาก็กราบลงตอ่พระพักตรพ์ระองค ์แตบ่างคนสงสยั  
18  พระเยซจูงึเสด็จมาหาเขาและตรัสกบัเขาวา่ 
"สทิธอํิานาจทัRงสิRนในฟ้าสวรรคแ์ละบนแผน่ดนิโลกไดม้อบใหแ้กเ่ราแลว้"  
19 เหตฉุะนัRนจงไปสั2งสอนประชาชาตทัิRงปวง โดยใหบั้พตศิมาแกพ่วกเขาในพระนามของพระบดิา พระบตุร 
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และพระวญิญาณบรสิทุธิU 20  
 และสอนเขาใหป้ฏบัิตติามสิ2งที2เราบัญชาทา่นทัRงหลาย ดเูถดิ, เราอยูก่บัทา่นตลอดไป, แมจ้นถงึวันสิRนโลก. 
 

- พระกติตคิณุตามมาระโก: 
 

นี2คอืจดุเริ2มตน้ของพระกติตคิณุของพระเยซคูรสิต ์ 
2  ดงัที2เขยีนไวใ้นผูเ้ผยพระวจนะอสิยาหว์า่ "ดเูถดิ เราจะสง่ทตูของเราไปตอ่หนา้ทา่น 
และเขาจะทรงเตรยีมทางของทา่น"  

3 "มเีสยีงของนักเทศนใ์นถิ2นทรุกนัดาร จงเตรยีมทางขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ จงทําใหท้างของพระองคถ์กูตอ้ง"  
4  ยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมาอยูใ่นถิ2นทรุกนัดารสั2งสอนบัพตศิมาแหง่การกลับใจเพื2อการใหอ้ภัยบาป  
5 แผน่ดนิยเูดยีทั RงสิRนและประชาชนทัRงปวงของกรงุเยรซูาเล็มก็ออกไปหาพระองค ์และสารภาพบาปของตน 
และรับบัพตศิมาจากพระองคท์ี2แมน่ ้าํจอรแ์ดน  
6 ยอหน์ก็สวมขนอฐู และคาดเข็มขดัหนังรอบเอว กนิตัaกแตนและน ้าํผึRงป่า  
7 และเทศนาวา่ "มคีนหนึ2งที2ตามมาเรา ผูแ้ข็งแกรง่กวา่เรา 
และเราไมเ่พยีงพอที2จะกม้ลงและแกส้ายรัดรองเทา้ของเขา"  
8 เราใหบั้พตศิมาแกท่า่นดว้ยน ้าํ แตพ่ระองคจ์ะทรงใหบั้พตศิมาทา่นดว้ยพระวญิญาณบรสิทุธิU  
9 ในตอนนัRนพระเยซเูสด็จมาจากนาซาเร็ธไปยังแควน้กาลลิ ีและรับบัพตศิมาจากยอหน์ในแมน่ ้าํจอรแ์ดน  
10 และทันททีี2พระองคข์ึRนมาจากน ้าํ, พระองคท์รงเห็นวา่ฟ้าสวรรคเ์ปิดออก, 
และพระวญิญาณเสด็จลงมาบนพระองคเ์หมอืนนกพริาบ.  
11 มเีสยีงดงัมาจากสวรรคว์า่ "เจา้เป็นบตุรที2รักของเรา  
12 และทันททีี2พระวญิญาณทรงขบัไลเ่ขาเขา้ไปในถิ2นทรุกนัดาร  
13 พระองคท์รงอยูใ่นถิ2นทรุกนัดารสี2สบิวัน และถกูซาตานทดลอง และอยูก่บัสตัวร์า้ย 
และเหลา่ทตูสวรรคก็์ปรนนบิตัพิระองค ์ 
14 หลังจากยอหน์ถกูคมุขงั พระเยซเูสด็จมาที2กาลลิแีละสั2งสอนขา่วประเสรฐิของพระเจา้  
15  ตรัสวา่ "เวลาสําเร็จแลว้ และอาณาจักรของพระเจา้ก็ใกลเ้ขา้มาแลว้" กลับใจและเชื2อในพระกติตคิณุ!  
16 ขณะที2พระองคกํ์าลังเดนิรมิทะเลกาลลิ ี
พระองคเ์ห็นซโีมนกบัอนัดรวูน์อ้งชายของพระองคกํ์าลังโยนอวนลงไปในทะเล เพราะเขาเป็นชาวประมง  
17  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "จงตามเรามาเถดิ แลว้เราจะทําใหท้า่นทัRงหลายเป็นชาวประมง"  
18  ทันทเีขาก็ทิRงอวนและตดิตามพระองคไ์ป  
19 เมื2อเขาเดนิออกไปอกีเล็กนอ้ย เขาก็เห็นยากอบบตุรชายเศเบดแีละยอหน์นอ้งชายของเขากําลังซอ่มอวนในเรอื 
และเขาก็เรยีกเขาทันท ี 
20 เขาจงึทิRงเศเบดบีดิาของเขาไวใ้นเรอืกบัคนรับจา้งและตดิตามเขาไป  
21 เขาทัRงหลายเขา้ไปในคาเปอรนาอมุ และในวันสะบาโตพระองคก็์เขา้ไปในธรรมศาลาและสั2งสอนทันท ี 
๒๒ และพวกเขาประหลาดใจในคําสอนของพระองค,์ เพราะพระองคท์รงสอนดว้ยสทิธอํิานาจ, 
และไมเ่หมอืนพวกธรรมาจารยทํ์า.  
23 ในธรรมศาลาของเขามชีายคนหนึ2งถกูวญิญาณโสโครกเขา้สงิ 24  
  รอ้งวา่ "พระเยซชูาวนาซาเร็ธ พระองคเ์สด็จมาเพื2อทําลายพวกเรา ฉันรูว้า่คณุเป็นใคร: ผูบ้รสิทุธิUของพระเจา้  
25  พระเยซจูงึตําหนเิขาวา่ "จงเงยีบและออกมาจากเขาเถดิ"  
26 วญิญาณโสโครกก็ฉีกพระองคไ์ปมา และรอ้งเสยีงดงั และออกมาจากพระองค ์ 
27 เขาทัRงหลายก็ประหลาดใจจนถามกนัวา่ "นี2คอือะไร" หลักคําสอนใหมใ่นอํานาจ! พระองค ์ยัง บัญชา พวก 
วญิญาณ และ พวก เขา ก็ เชื2อ ฟัง พระองค!์  
28 ขา่วเกี2ยวกบัพระองคก็์ดงักอ้งไปทั2วแผน่ดนิกาลลิทัีนท ี
29 เขาทัRงหลายจงึออกจากธรรมศาลาเขา้ไปในบา้นของซโีมนและอนัดรวูพ์รอ้มกบัยากอบและยอหน์ทันท ี 
30 แมส่ามขีองซโีมนนอนราบดว้ยไข ้และทันททีี2เขาเลา่เรื2องนางใหเ้ขาฟัง  
31 พระองคจ์งึเสด็จมาหานางและจับมอืนางและยกนางขึRน, และไขก็้หายไปนาง, และนางก็ปรนนบิตัทิา่นทัRงหลาย.  
32 เมื2อพระอาทติยต์กดนิ เขาก็นําคนป่วยและคนถกูครอบงําทัRงสิRนมาหาพระองค ์ 
33 คนทัRงเมอืงก็มารวมตวักนัที2ประต ู 
34 พระองคท์รงชว่ยคนป่วยหลายคนที2แบกรับภาระทพุพลภาพตา่ง ๆ และขบัวญิญาณชั2วรา้ยมากมายออกไป 
และไมย่อมใหว้ญิญาณเหลา่นัRนพดู เพราะเขารูจั้กพระองค ์ 
35 ในตอนเชา้กอ่นรุง่เชา้พระองคก็์ลกุขึRนและออกไป พระองคเ์สด็จไปยังที2เปลี2ยวและอธษิฐานที2นั2น  
36 ซโีมนกบัคนที2อยูก่บัเขาก็รบีตามเขาไป  
37 เมื2อเขาพบพระองค ์เขาก็ทลูพระองคว์า่ "ทกุคนตามหาทา่น"  
38 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ใหเ้ราไปที2อื2นไปยังเมอืงที2ใกลท้ี2สดุ เพื2อเราจะไดป้ระกาศที2นั2นดว้ย 
เพราะนั2นคอืสิ2งที2เรามา"  
39 พระองคเ์สด็จมาเทศนาในธรรมศาลาของเขาทั2วแควน้กาลลิ ีเพื2อขบัไลว่ญิญาณชั2วรา้ยออกไป  
40 คนโรคเรืRอนคนหนึ2งมาหาพระองค ์และคกุเขา่ลงทลูพระองคว์า่ "ถา้พระองคท์รงประสงค ์
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พระองคจ์ะชําระขา้พเจา้ใหส้ะอาดได"้  
41 พระองคท์รงสงสาร จงึยื2นมอืไปแตะตอ้งพระองค ์และทลูพระองคว์า่ "เราจะกระทํา จงชําระใหส้ะอาด"  
42 ทันใดนัRนโรคเรืRอนก็หายไปจากพระองค ์และพระองคก็์สะอาด  
43  พระเยซจูงึขูเ่ขาและขบัไลเ่ขาออกไปทันท ี 
44  และตรัสกบัเขาวา่ "จงระวังอยา่บอกใครเกี2ยวกบัเรื2องนีR แตจ่งไปแสดงตวัตอ่ปโุรหติ 
และถวายสิ2งที2โมเสสบัญชาไวเ้พื2อเป็นคําพยานแกเ่ขาเพื2อการชําระใหบ้รสิทุธิU  
45 แตเ่มื2อพระองคเ์สด็จออกมา พระองคก็์เริ2มพดูเรื2องนีRมากมาย และเลา่เรื2องนัRนใหเ้ป็นที2รูจั้ก 
เพื2อพระเยซจูะเสด็จเขา้ไปในเมอืงในที2สาธารณะไดอ้กีตอ่ไป แตพ่ระองคท์รงออกไปในที2เปลี2ยว 
และเขาก็มาหาพระองคจ์ากทั2วทกุมมุ 
 

1 หลังจากนัRนไมน่านเขาก็กลับไปที2คาเปอรนาอมุ และก็รูว้า่เขาอยูใ่นเรอืนนัRน  
2 หลายคนมาชมุนุมกนัจนไมม่ทีี2วา่งแมอ้ยูน่อกประต ูและพระองคท์รงสั2งสอนพระวจนะแกเ่ขา  
3 มบีางคนมาหาพระองค ์นําชายคนหนึ2งที2ป่วยดว้ยโรคเกาต ์อุม้โดยสี2คน  

4 เมื2อเขาไมส่ามารถนําพระองคม์าหาพระองคต์อ่หนา้ประชาชนได ้เขาก็เปิดหลังคาที2พระองคอ์ยู ่และเปิดชอ่ง 
และวางเตยีงที2ชายที2เป็นโรคเกาตน์อนอยู ่ 
5 เมื2อพระเยซทูรงเห็นความเชื2อของพวกเขา พระองคจ์งึตรัสกบัชายที2ป่วยดว้ยโรคเกาตว์า่ "ลกูของขา้ 
บาปของเจา้ไดรั้บการอภัยแลว้  
6 มธีรรมาจารยบ์างคนนั2งคดิในใจวา่  
7  ชายคนนีRพดูอยา่งนัRนอยา่งไร เขาหมิ2นประมาทพระเจา้! ใครจะใหอ้ภัยบาปไดน้อกจากพระเจา้เพยีงผูเ้ดยีว?  
8  พระเยซทูรงรูใ้นพระวญิญาณของพระองคทั์นทวีา่เขากําลังคดิอยู ่และตรัสกบัเขาวา่ 
"ทําไมทา่นทัRงหลายจงึคดิถงึสิ2งเหลา่นีRในใจของทา่น  
9  อะไรจะงา่ยกวา่ที2จะพดูกบัคนที2ป่วยโรคเกาตว์า่ 'ทา่นไดรั้บการอภัยบาปแลว้' หรอืจะพดูวา่ 
'ลกุขึRนมารับเตยีงและเดนิ'  
10 แตเ่พื2อทา่นจะไดรู้ว้า่บตุรมนุษยม์สีทิธอํิานาจในการอภัยบาปของแผน่ดนิโลก 
พระองคจ์งึตรัสกบัชายผูป่้วยเป็นโรคเกาตว์า่  
11"เราบอกทา่นวา่ จงลกุขึRนรับเตยีงของทา่น แลว้กลับบา้น"  
12 พระองคจ์งึลกุขึRนรับเตยีง และออกไปตอ่หนา้เขาทัRงปวงทันท ีจนเขาทัRงปวงหวาดกลัว และสรรเสรญิพระเจา้วา่ 
"เราไมเ่คยเห็นอะไรแบบนีRมากอ่น"  
13 พระเยซจูงึเสด็จลงไปในทะเลอกี และประชาชนทัRงปวงก็มาหาพระองค ์และทรงสอนเขาทัRงหลาย  
14 ขณะที2เขาเดนิผา่นไป เขาเห็นเลวบีตุรชายอลัเฟอสันั2งอยูท่ี2ทางดว่น จงึพดูกบัเขาวา่ "จงตามเรามา" 
เขาก็ลกุขึRนและตามเขาไป  
15 ขณะที2พระองคท์รงนั2งอยูท่ี2โตะ๊ในพระนเิวศนข์องพระองค ์
ก็มคีนเก็บภาษีและคนบาปจํานวนมากนั2งลงที2โตะ๊กบัพระเยซแูละเหลา่สาวกของพระองค ์
เพราะมหีลายคนตดิตามพระองคไ์ป  
16 พวกธรรมาจารยใ์นหมูพ่วกฟารสิเีมื2อเห็นวา่พระองคกํ์าลังรับประทานอาหารกบัคนเก็บภาษีและคนบาป 
ก็ทลูสาวกของพระองคว์า่ "พระองคท์รงรับประทานอาหารกบัคนเก็บภาษีและคนบาปหรอืไม"่  
17 เมื2อพระเยซทูรงไดย้นิเชน่นีR พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "คนแข็งแรงไมต่อ้งการหมอ แตค่นป่วย 
เรามาเพื2อเรยีกคนบาป ไมใ่ชค่นชอบธรรม  
18 สาวกของยอหน์และพวกฟารสิก็ีอดอาหาร และมบีางคนมาถามพระองคว์า่ 
"ทําไมสาวกของยอหน์และสาวกของฟารสิจีงึอดอาหาร แตส่าวกของเจา้ไมอ่ดอาหาร"  
19  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "คูส่มรสจะถอืศลีอดไดอ้ยา่งไรในขณะที2เจา้บา่วอยูก่บัเขา" 
ตราบใดที2เจา้บา่วอยูก่บัพวกเขาพวกเขาก็ไมส่ามารถอดอาหารได ้ 
20  แตเ่วลาจะมาถงึเมื2อเจา้บา่วจะถกูพรากไปจากเขา และเมื2อนัRนเขาจะถอืศลีอดในวันนัRน  
21 ไมม่ใีครซอ่มผา้ใหมบ่นเสืRอผา้เกา่ เพราะผา้ขีRร ิRวใหมฉี่กขาดจากผา้เกา่ และฉีกขาดก็ยิ2งแยล่ง  
22 และไมม่ใีครใสเ่หลา้องุน่ลงในหนังเหลา้องุน่เกา่ มฉิะนัRนเหลา้องุน่จะฉีกหนัง 
และเหลา้องุน่จะพนิาศไปพรอ้มกบัหนัง แตเ่หลา้องุน่ควรเทลงในหนังเหลา้องุน่ใหม ่ 
๒๓ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืในวันสะบาโตเขากําลังเดนิผา่นไรข่า้วโพด, และสานุศษิยข์องพระองค,์ 
ขณะที2พวกเขาเดนิไป, เริ2มเด็ดหขูา้วโพด.  
24 พวกฟารสิจีงึทลูพระองคว์า่ "ดสูวิา่สาวกของทา่นทําอะไรในวันสะบาโตที2ไมถ่กูตอ้ง?  
25 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"ทา่นทัRงหลายไมเ่คยอา่นสิ2งที2ดาวดิกระทําเมื2อเขาลําบากและทําใหเ้ขาและคนที2อยูก่บัเขาหวิโหยหรอื"  
26  ในสมัยของอาบอีาธารม์หาปโุรหติเขาเขา้ไปในพระนเิวศของพระเจา้ไดอ้ยา่งไร 
และกนิขนมปังโชวซ์ึ2งไมม่ใีครไดรั้บนอกจากปโุรหติใหก้นิ และเขาก็มอบใหค้นที2อยูก่บัเขาดว้ย  
27 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "วันสะบาโตทําขึRนเพื2อมนุษย ์ไมใ่ชเ่พื2อมนุษย"์ 
28 ดงันัRนบตุรมนุษยจ์งึเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เหนอืวันสะบาโตดว้ย  
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1 พระองคจ์งึเขา้ไปในธรรมศาลาอกีครั Rง มชีายคนหนึ2งมอืเหี2ยวเฉา  
2 เขาทัRงหลายรอดวูา่พระองคจ์ะทรงรักษาพระองคใ์หห้ายในวันสะบาโตดว้ยหรอืไม ่
เพื2อเขาจะไดฟ้้องพระองค ์ 
3  พระองคต์รัสกบัชายมอืเหี2ยวเฉาวา่ "จงออกมาเถดิ"  

4 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "คนใดจะทําดหีรอืทําชั2วในวันสะบาโต รักษาชวีติไวห้รอืฆา่" แตพ่วกเขาเงยีบ  
5 พระองคท์รงมองเธอไปรอบๆ ดว้ยความโกรธ และเศรา้โศกในใจที2แข็งกระดา้งของเธอ และตรัสกบัชายคนนัRนวา่ 
"จงยื2นมอืออกเถดิ" และเขาก็ยดืมันออก และมอืของเขาก็หายด ี 
6 พวกฟารสิจีงึออกไปปรกึษากบัคนของเฮโรดเกี2ยวกบัพระองคทั์นทวีา่เขาจะฆา่พระองคอ์ยา่งไร  
7 แตพ่ระเยซเูสด็จไปกบัสาวกของพระองคไ์ปยังทะเล 
และประชาชนอนัเป็นอนัมากตดิตามพระองคอ์อกจากแควน้กาลลิ ี8  
 และจากเยรซูาเล็ม และจากอดิเูมยี และจากขา้มแมน่ ้าํจอรแ์ดน และคนที2อาศยัอยูร่อบเมอืงไทระและไซดอน 
และฝงูชนอนัเป็นใหญท่ี2ไดย้นิการกระทําของพระองคม์าหาพระองค ์ 
9 พระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ เขาไดเ้ตรยีมเรอืลําเล็กไวใ้หพ้ระองคเ์พื2อเห็นแกป่ระชาชน 
เพื2อเขาจะไดไ้มก่ดดนัพระองค ์ 
10 เพราะพระองคท์รงรักษาเขาหลายคนใหห้าย เพื2อคนที2ทกุขย์ากจะโจมตพีระองค ์เพื2อเขาจะไดส้มัผัสพระองค ์ 
11 เมื2อวญิญาณโสโครกเห็นพระองค ์เขาก็กม้ลงตอ่พระพักตรพ์ระองคแ์ละรอ้งวา่ "พระองคเ์ป็นพระบตุรของพระเจา้"  
12 พระองคท์รงขม่ขูเ่ขาอยา่งรนุแรง เกรงวา่เขาจะปรากฏตวั  
13 พระองคจ์งึขึRนไปบนภเูขาแหง่หนึ2ง และเรยีกผูท้ี2พระองคท์รงประสงค ์และเขาก็ไปหาพระองค ์ 
14 พระองคท์รงบัญชาใหส้บิสองคนใหเ้ขาอยูก่บัพระองค ์และใหพ้ระองคท์รงสง่เขาออกไปเทศนา 15  
 และใหเ้ขามสีทิธอํิานาจขบัวญิญาณชั2วรา้ยออกไป  
16 พระองคท์รงแตง่ตั Rงอคัรสาวกสบิสองคน และใหช้ื2อซโีมนวา่เปโตร  
17 และยากอบบตุรชายเศเบด ีและยอหน์นอ้งชายของยากอบ ใหช้ื2อเขาวา่ โบอาเนรเ์กส คอืลกูแหง่ฟ้ารอ้ง  
18 อนัดรวู ์ฟีลปิ บารโ์ธโลมวิ มัทธวิ โธมัส ยากอบบตุรชายอลัเฟอสั และแทดเดยีส ซโีมน คานานอีสุ 19  
 และยดูาส อสิคารโิอท ผูท้รยศตอ่พระองค ์ 
20 พระองคจ์งึกลับบา้น และประชาชนก็มารวมตวักนัอกีครั Rงเพื2อจะกนิไมไ่ด ้ 
21 เมื2อเขาไดย้นิเชน่นัRน เขาก็ออกไปและอยากจะจับเขาไว ้เพราะเขาพดูวา่ "เขาหมดสตแิลว้"  
22 พวกธรรมาจารยท์ี2ลงมาจากกรงุเยรซูาเล็มกลา่ววา่ "เขามเีบเอลเซบับ 
และขบัไลว่ญิญาณชั2วรา้ยโดยผูป้กครองของเขา"  
23 พระองคท์รงเรยีกพวกเขามารวมกนัและตรัสกบัพวกเขาเป็นอปุมาวา่ "ซาตานจะขบัซาตานออกไปไดอ้ยา่งไร"  
24  ถา้อาณาจักรถกูแบง่แยกเองก็ไมส่ามารถยนืหยัดได ้ 
25 และถา้บา้นถกูแบง่แยก มันก็ยนืหยัดไมไ่ด ้ 
26 ถา้ ฉะนัRน ถา้ ซาตาน ลกุขึRน ตอ่สู ้ตวั เอง และ เป็น การ ขดัแยง้ กบั ตวั เขา เอง เขา จะ ยนื ไม ่อยู ่แต ่จบ กบั เขา 
แลว้  
27 ไมม่ใีครสามารถเขา้ไปในบา้นของคนแข็งแรงและปลน้ของใชใ้นบา้นของเขาได ้
เวน้แตเ่ขาจะมัดคนแข็งแรงกอ่นแลว้จงึปลน้บา้นของเขา  
28 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ บาปทัRงปวงจะไดรั้บการอภัยบตุรหลานมนุษย ์แมก้ารหมิ2นประมาท 
เทา่ที2พวกเขาหมิ2นประมาท  
29 แตผู่ใ้ดหมิ2นประมาทพระวญิญาณบรสิทุธิUจะไมไ่ดรั้บการใหอ้ภัยตลอดไป แตม่คีวามผดิในบาปนรัินดร ์ 
30  เพราะเขากลา่ววา่ "เขามวีญิญาณสกปรก"  
31 มารดาและพี2นอ้งของเขาก็มายนือยูข่า้งนอก และสง่คนไปหาเขา  
32  ประชาชนก็นั2งรอบพระองค ์เขาจงึทลูพระองคว์า่ "ดเูถดิ มารดาของเจา้ 
พี2นอ้งชายของเจา้ที2อยูข่า้งนอกกําลังขอเจา้"  
33 พระองคต์รัสตอบเขาวา่ "ใครคอืมารดาและพี2นอ้งของขา้พเจา้"  
34  พระองคท์รงมองไปรอบ ๆ พระองคท์ี2คนที2นั2งอยูร่อบๆ พระองคแ์ละตรัสวา่ "ดเูถดิ 
นี2คอืมารดาและพี2นอ้งของขา้พเจา้  
35 ผูใ้ดทําตามพระประสงคข์องพระเจา้คอืพี2นอ้งชายหญงิและมารดาของขา้พเจา้ 
 

1 พระองคท์รงเริ2มสอนรมิทะเลอกีครั Rง ผูค้นจํานวนมากมารวมตวักนัมาหาพระองค ์
จนพระองคต์อ้งกา้วขึRนเรอืและนั2งบนน ้าํ ประชาชนทัRงปวงยนือยูบ่นแผน่ดนิรมิทะเล  
2  พระองคท์รงสอนพวกเขาหลายสิ2งหลายอยา่งในอปุมา 

และในคําเทศนาของพระองคพ์ระองคต์รัสกบัเขาวา่  
3 "จงฟังเถดิ! ดเูถดิ มคีนหวา่นเมล็ดออกไปหวา่น  
4 ขณะที2พระองคกํ์าลังหวา่นเมล็ด ก็มบีางสิ2งตกลงมาขา้งทาง และนกก็มากนิมัน  
5 บางสิ2งตกลงบนโขดหนิซึ2งไมม่ดีนิมากนัก และในไมช่า้ก็งอกขึRนมา เพราะไมม่ดีนิลกึ  
6 เมื2อดวงอาทติยข์ึRนก็เหี2ยวเฉา และเพราะไมม่รีาก มันจงึเหี2ยวเฉา  
7 บางตน้รว่งหลน่ทา่มกลางหนาม หนามก็งอกขึRนและสําลักมัน และมันไมอ่อกผล  
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8 บางคนก็ตกอยูบ่นแผน่ดนิด,ี และงอกขึRน, และเตบิโต, และออกผล, และออกผล, และออกผลสามสบิเทา่, 
หกสบิเทา่, หนึ2งรอ้ยเทา่.  
9  พระองคต์รัสวา่ "ผูท้ี2มหีไูดย้นิ ใหเ้ขาไดย้นิ"  
10 เมื2อพระองคอ์ยูค่นเดยีว คนรอบขา้ง รวมทัRงอคัรสาวกสบิสอง ถามพระองคเ์กี2ยวกบัอปุมา  
11 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ความล ้าํลกึแหง่อาณาจักรของพระเจา้ไดม้อบใหแ้กท่า่นทัRงหลายแลว้ 
แตสํ่าหรับคนที2อยูน่อกนัRนทั RงหมดเกดิขึRนโดยอปุมา 12  
 เพื2อเขาจะไดเ้ห็นดว้ยตาที2มองเห็น แตไ่มรู่ ้และไดย้นิดว้ยหทูี2ฟัง แตไ่มเ่ขา้ใจ 
เกรงวา่เขาจะกลับใจและไดรั้บการอภัยโทษ  
13  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ถา้ทา่นไมเ่ขา้ใจอปุมานีR ทา่นทัRงหลายจะเขา้ใจอปุมาเรื2องอื2นไดอ้ยา่งไร"  
14 ผู ้หวา่น หวา่น พระ วจนะ  
15 แตค่นเหลา่นีRคอืคนที2หวา่นพระวจนะ และเมื2อเขาไดย้นิแลว้ 
ซาตานก็มาทันทแีละเอาพระวจนะที2หวา่นไวใ้นเขาไป  
16  ในทํานองเดยีวกนัคนที2ถกูหวา่นบนโศกหนิเมื2อไดย้นิพระวจนะแลว้เขาก็ไดรั้บดว้ยความชื2นชมยนิด ี 
17  แตเ่ขาไมม่รีากในพวกเขา แตไ่มแ่น่นอน 
เมื2อความทกุขย์ากหรอืการขม่เหงเกดิขึRนเพราะพระวจนะพวกเขาก็ขุน่เคอืงทันท ี 
18 และคนอื2น ๆ ก็คอืคนที2หวา่นหนาม เขาไดย้นิพระวจนะ 19  
 แตค่วามกงัวลของโลก และการหลอกลวงของทรัพยส์มบตั ิ
และความปรารถนาของสิ2งอื2นทั Rงปวงแทรกซมึและสําลักพระวจนะ และพระวจนะก็ไรผ้ล  
20 แตค่นเหลา่นัRนคอืคนที2หวา่นแผน่ดนิดดีว้ย เขาทัRงหลายไดย้นิพระวจนะและรับพระวจนะ และออกผลสามสบิเทา่ 
หกสบิเทา่ รอ้ยเทา่  
21 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายจะจดุเทยีนไวใ้ตบ้ชุเชลหรอืใตม้า้นั2งดว้ยหรอื" ไมไ่ดห้มายความวา่ 
แตค่วรวางไวบ้นแทง่เทยีน  
22 เพราะวา่ไมม่สี ิ2งใดซอ่นเรน้ไวซ้ ึ2งจะไมถ่กูเปิดเผย และไมม่สี ิ2งใดที2เป็นความลับที2จะไมถ่กูเปิดเผย  
23  ผูท้ี2มหีไูดย้นิจงใหเ้ขาไดย้นิ  
24  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ดสูิ2งที2ทา่นไดย้นิ" พวกเขาจะวัดคณุอกีครั Rง และพวกเขาจะยังคงยอมรับคณุ  
25 เพราะวา่ผูท้ี2มจีะให ้และสิ2งที2เขามก็ีจะถกูเอาไปจากผูท้ี2ไมม่ ี 
26  พระองคต์รัสวา่ "อาณาจักรของพระเจา้เปรยีบเสมอืนคนโยนเมล็ดพันธุล์งบนแผน่ดนิ 27  
  นอนหลับและยนืทั Rงกลางวันและกลางคนื และเมล็ดพันธุก็์งอกและงอกงามโดยที2เขาไมรู่ต้วั"  
28 เพราะแผน่ดนิโลกเกดิผลของมันเอง กอ่นอื2นก็เป็นกา้น ตามดว้ยห ูแลว้ขา้วสามัญก็เต็มในห ู 
29 แตเ่มื2อมันออกผลแลว้ พระองคก็์สง่เคยีวทันท ีเพราะการเก็บเกี2ยวมาถงึแลว้  
30 พระองคต์รัสวา่ "เราจะเปรยีบเทยีบอาณาจักรของพระเจา้กบัใคร 
และเราจะเป็นตวัแทนของอาณาจักรนัRนดว้ยอปุมาอะไร"  
31 มันเหมอืนเมล็ดมัสตารด์ เมื2อหวา่นบนแผน่ดนิ มันก็นอ้ยที2สดุในบรรดาเมล็ดทัRงสิRนบนแผน่ดนิโลก  
32 เมื2อหวา่นแลว้ มันจะแตกหน่อและใหญก่วา่พุม่ไมทั้ RงสิRน และงอกกิ2งกา้นใหญ ่
เพื2อนกบนทอ้งฟ้าจะไดอ้าศยัอยูใ่ตร้ม่เงาของมัน  
๓๓ และพระองคท์รงบอกพระวจนะแกพ่วกเขาดว้ยอปุมามากมายตามที2พวกเขาไดย้นิ  
34 และพระองคไ์มไ่ดต้รัสกบัพวกเขาโดยปราศจากอปุมา แตเ่มื2อพวกเขาอยูต่ามลําพัง  
35 ในวันเดยีวกนัในตอนเย็นพระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เราขา้มไปเถอะ"  
36 เขาทัRงหลายก็ปลอ่ยประชาชนไป และพาพระองคไ์ปเหมอืนที2พระองคอ์ยูใ่นเรอื และมเีรอืลําอื2นอยูก่บัพระองค ์ 
37 ลมกรดแรงก็พัดเขา้มา และคลื2นซดัเขา้ใสเ่รอื จนเรอืเต็มไปแลว้  
38 พระองคท์รงนอนอยูบ่นหมอนที2ทา้ยเรอื เขาจงึปลกุเขาใหต้ื2นและทลูเขาวา่ "อาจารย ์
ทา่นมไิดข้อใหเ้ราพนิาศหรอื"  
39 พระองคจ์งึลกุขึRนตําหนลิม และตรัสกบัทะเลวา่ "จงเงยีบและเงยีบเถดิ" ลมก็สงบลง 
และมคีวามเงยีบสงบอยา่งมาก  
40  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทําไมทา่นทัRงหลายถงึกลัวจัง? แลว้เจา้ไมม่ศีรัทธาไดอ้ยา่งไร?  
41 เขาทัRงหลายก็กลัวมาก จงึถามกนัวา่ "เขาเป็นใคร" แมแ้ตล่มและทะเลก็เชื2อฟังเขา! 
 

1 เขาก็มาถงึอกีฟากหนึ2งของทะเล มาถงึภมูภิาคเกราเซเนส  
2 เมื2อเขาออกมาจากเรอื ก็มชีายคนหนึ2งที2มวีญิญาณโสโครกวิ2งออกมาจากอโุมงคเ์พื2อมาพบเขา 3  
 ผูอ้าศยัอยูใ่นถ ้าํฝังศพ และไมม่ใีครสามารถมัดเขาไดอ้กีตอ่ไป  

4 เพราะวา่พระองคมั์กถกูมัดดว้ยโซต่รวนและโซต่รวน และหักโซต่รวนและตรวนไว ้และไมม่ใีครยับยั Rงพระองคไ์ด ้ 
5 พระองคท์รงอยูใ่นถ ้าํฝังศพและบนภเูขาทัRงกลางวันและกลางคนื และตะโกนและทบุตตีวัเองดว้ยกอ้นหนิ  
6 แตเ่มื2อเขาเห็นพระเยซจูากระยะไกล เขาก็วิ2งไปหาเขาและกม้ลงตอ่หนา้พระองค ์และตะโกนเสยีงดงัวา่ 7  
 "โอพ้ระเยซพูระบตุรแหง่องคส์งูสดุเอย๋ เจา้ตอ้งการอะไรจากขา้พระองค ์
ขา้พเจา้ขอใหพ้ระเจา้ทรงววิายทา่นไมใ่หท้รมานขา้พเจา้!  
8  เพราะพระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เจา้เลวรา้ยเอย๋ จงออกมาจากชายคนนัRน  
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9  พระองคจ์งึถามพระองคว์า่ "ทา่นชื2ออะไร" เขาตอบวา่ "กองทัพคอืชื2อของฉัน เพราะเรามมีากมาย  
10 เขาขอรอ้งพระเยซอูยา่ขบัไลเ่ขาออกจากพืRนที2นัRน  
11 มฝีงูสกุรฝงูใหญอ่ยูใ่นทุง่หญา้บนภเูขา  
12 วญิญาณโสโครกก็ขอรอ้งพระองคว์า่ "ใหเ้ราเขา้ไปในหมเูถดิเถดิ"  
13  พระองคท์รงยอมใหเ้ขาทําเชน่นัRน วญิญาณโสโครกก็ออกไปเขา้ไปในหม ู
และฝงูสตัวก็์โยนตวัลงมาจากเนนิเขาลงไปในทะเล แตม่สีองพันตวั และเขาก็จมน ้าํตายในทะเล  
14 คนเลีRยงแกะของเขาก็หนไีปประกาศเรื2องนีRในเมอืงและในชนบท เขาทัRงหลายออกไปดวูา่เกดิอะไรขึRน 15  
  และมาหาพระเยซ ูและเห็นพระองคผ์ูถ้กูวญิญาณโสโครกเขา้สงิ นั2งอยูต่รงนัRน  
16 คนที2เห็นก็เลา่ใหเ้ขาฟังวา่เกดิอะไรขึRนกบัคนที2ถกูผสีงิและหม ู 
17 เขาทัRงหลายจงึเริ2มขอใหพ้ระองคเ์สด็จออกจากภมูภิาคของตน  
18 เมื2อเขาเขา้ไปในเรอื ชายที2ถกูปีศาสงิก็ขอรอ้งใหเ้ขาอยูก่บัเขา  
19 แตพ่ระเยซไูมย่อมใหเ้ขา แตต่รัสกบัเขาวา่ "จงเขา้ไปในเรอืนของเจา้พรอ้มกบับา้นของเจา้ 
และบอกพวกเขาวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงกระทําความดแีกเ่จา้มากเพยีงใด 
และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงเมตตาเจา้มากเพยีงใด"  
20 เขาจงึไปประกาศในสบิเมอืงวา่พระเยซทูรงกระทําความดแีกเ่ขามากเพยีงใด และทกุคนก็ประหลาดใจ  
21 เมื2อพระเยซทูรงแลน่เรอืกลับไปอกี ก็มคีนมากมายมารวมตวักนัมาหาพระองค ์และพระองคก็์อยูร่มิทะเล  
22 แลว้ผูป้กครองธรรมศาลาคนหนึ2งชื2อไยรัสก็มาถงึ เมื2อเขาเห็นพระเยซ ูเขาก็กม้ลงที2เทา้ของพระองค ์ 
23  และวงิวอนพระองคอ์ยา่งจรงิจังวา่ "ลกูสาวของขา้พเจา้กําลังจะตาย เจา้จะมาวางมอืบนเธอ 
เพื2อเธอจะหายและยังมชีวีติอยู"่  
24 พระองคจ์งึไปกบัพระองค ์และประชาชนมากมายก็ตดิตามพระองค ์และเขาก็กระตุน้พระองค ์ 
25 มหีญงิคนหนึ2งที2มเีลอืดไหลมาสบิสองปี 26  
 และทนทกุขท์รมานจากหมอหลายคน และใชท้รัพยส์มบัตทัิ Rงหมดของเธอไปกบัมัน 
และมันไมม่ปีระโยชนสํ์าหรับเธอ แตมั่นแยก่วา่สําหรับเธอ  
27  เมื2อเธอไดย้นิเกี2ยวกบัพระเยซเูธอก็เดนิมาจากดา้นหลังทา่มกลางประชาชนและแตะเสืRอผา้ของพระองค ์ 
28  เพราะเธอพดูกบัตวัเองวา่ "ถา้ขา้พเจา้สมัผัสเสืRอผา้ของพระองคไ์ด ้ขา้พเจา้ก็จะหายด"ี  
29 และในทันทนี ้าํพแุหง่โลหติของเธอก็แหง้, 
และเธอรูส้กึในรา่งกายของเธอวา่เธอไดรั้บการรักษาจากโรคระบาดของเธอ.  
30  พระเยซทูรงรูส้กึในพระองคเ์องทันทวีา่อํานาจไดอ้อกไปจากพระองค ์
และพระองคท์รงหันกลับมาทา่มกลางฝงูชนและตรัสวา่ "ใครแตะตอ้งเสืRอผา้ของเรา"  
31 เหลา่สาวกของพระองคจ์งึทลูพระองคว์า่ "ทา่นเห็นวา่ประชาชนกําลังกดดนัทา่น และทา่นจงึถามวา่ 
'ใครแตะตอ้งขา้พเจา้'  
32 พระองคท์รงมองไปรอบ ๆ เพื2อหาผูท้ี2กระทําเชน่นีR  
33 แตห่ญงิคนนัRนกลัวและตวัสั2น เพราะเธอรูว้า่เกดิอะไรขึRนกบัเธอ จงึมากราบลงตอ่หนา้พระองค ์
และบอกความจรงิทั Rงหมดแกพ่ระองค ์ 
34  พระองคต์รัสกบันางวา่ "ลกูสาวของขา้พเจา้ ความเชื2อของเจา้ทําใหเ้จา้หายด ีจงไปอยา่งสงบสขุ 
และหายจากภัยพบิตัขิองเจา้"  
35 ขณะที2พระองคยั์งพดูอยู ่มบีางคนออกมาจากบา้นของผูป้กครองธรรมศาลาและพดูวา่ "บตุรสาวของทา่นตายแลว้ 
เหตใุดทา่นจงึยังรบกวนพระอาจารย"์  
36  พระเยซทูรงฟังสิ2งที2กลา่วไว ้จงึตรัสกบัผูป้กครองวา่ "อยา่กลัว จงเชื2อเทา่นัRน"  
37 พระองคไ์มย่อมใหผู้ใ้ดไปกบัพระองคน์อกจากเปโตร ยากอบ และยอหน์นอ้งชายของยากอบ  
38 เขาทัRงหลายมาถงึบา้นของหัวหนา้ และเขาเห็นความวุน่วาย และเขารอ้งไหแ้ละรอ้งไหอ้ยา่งหนัก  
39 พระองคจ์งึเขา้ไปทลูเขาวา่ "ทําไมทา่นทัRงหลายจงึรอ้งไห ้เด็กยังไมต่าย แตห่ลับอยู ่และพวกเขาหัวเราะเยาะเขา  
40 พระองคจ์งึขบัไลเ่ขาทัRงสิRนออกไป และพาบดิาของเด็ก มารดา และคนที2อยูก่บัเขา และเขา้ไปในที2เด็กนอนอยู ่41  
 จับมอืเด็กนัRนและพดูกบัเธอวา่ "ทาลธิาคมุ"ี ซึ2งแปลวา่ "หญงิสาว เราบอกคณุวา่ จงลกุขึRนเถดิ"  
42 เด็กหญงิก็ลกุขึRนเดนิไปรอบ ๆ แตเ่ธออายสุบิสองขวบ และในไมช่า้พวกเขาก็ตกใจเกนิกวา่จะวัดได ้ 
43 พระองคท์รงบัญชาเขาอยา่งรนุแรงไมใ่หผู้ใ้ดรู ้และสั2งใหเ้ขาใหอ้าหารแกเ่ธอ 
 
 

1 พระองคจ์งึเสด็จออกไปและเสด็จถงึเมอืงบา้นเกดิของพระองค ์
และเหลา่สาวกของพระองคก็์ตดิตามพระองคไ์ป  
2 เมื2อถงึวันสะบาโต พระองคก็์เริ2มสอนในธรรมศาลา ฝงูชนที2ฟังอยูก็่ประหลาดใจ และพวกเขาถามวา่ 

"สิ2งนีRมาจากไหน?" และปัญญาอะไรที2ประทานแกเ่ขา? 
และการกระทําอนัยิ2งใหญท่ี2กระทําโดยพระหัตถข์องพระองค!์  
3 เขาไมใ่ชช่า่งไม ้บตุรชายของมารยี ์และนอ้งชายของยากอบ โยเซส ยดูาส และซโีมนหรอื? 
นอ้งสาวของเขาอยูท่ี2นี2กบัเราดว้ยไมใ่ชห่รอื? และพวกเขาก็ขุน่เคอืงเขา  
4 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ผูเ้ผยพระวจนะคนหนึ2งไมไ่ดรั้บการยกยอ่งนอ้ยกวา่ในประเทศของตน 

6 



33 

 

 

ทา่มกลางญาตพิี2นอ้ง และในเรอืนของเขา  
5 พระองคท์รงกระทําสิ2งใดที2นั2นไมไ่ด ้
แตพ่ระองคท์รงวางพระหัตถข์องพระองคบ์นคนป่วยสองสามคนและทรงรักษาเขาใหห้ายขาด  
6 พระองคท์รงประหลาดใจในความไมเ่ชื2อของเขา เขาก็ไปทั2วหมูบ่า้นและสอน 7  
 พระองคจ์งึเรยีกอคัรสาวกสบิสองคนมาหาพระองค ์และยกเขาขึRน และสง่เขาสองคนไปสองคน 
และใหส้ทิธอํิานาจเหนอืวญิญาณโสโครกเหลา่นัRน  
8  และบัญชาใหเ้ขาไมนํ่าสิ2งใดตดิตวัไประหวา่งทาง เวน้แตไ่มเ้ทา้ ขนมปัง ถงุ เงนิตดิเข็มขดั 9  
 มแีตร่องเทา้ที2เทา้ของเขา  และไมค่วรสวมเสืRอคลมุสองตวั  
10  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ที2ใดก็ตามที2ทา่นเขา้ไปในบา้น จงอยูท่ี2นั2นจนกวา่ทา่นจะจากไป"  
11 และถา้ทา่นไมไ่ดรั้บการตอ้นรับหรอืไดย้นิ จงออกไปจากที2นัRน 
และสะบัดผงคลจีากเทา้ของทา่นเพื2อเป็นคําพยานแกเ่ขา  
12 เขาทัRงหลายจงึออกไปเทศนาเพื2อกลับใจ 13  
 ขบัไลว่ญิญาณชั2วรา้ยมากมายออกไป และเจมิคนป่วยมากมายดว้ยน ้าํมัน และรักษาเขาใหห้ายขาด  
14 และเหตกุารณ์นัRนมาถงึตอ่หนา้กษัตรยิเ์ฮโรด, เพราะพระนามของพระเยซเูป็นที2รูจั้กในขณะนีR. ประชาชนกลา่ววา่ 
"ยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมาไดฟื้RนขึRนมาจากความตายแลว้ ดงันัRนเขาจงึกระทําเชน่นัRน  
15 บางคนตอบวา่ "เขาคอืเอลยีาห"์ และบางคนกลา่ววา่ "เขาเป็นผูเ้ผยพระวจนะเหมอืนผูเ้ผยพระวจนะคนหนึ2ง"  
16 เมื2อเฮโรดไดย้นิเชน่นีR เขาจงึกลา่ววา่ "ยอหน์ผูท้ี2เราตดัศรีษะไดล้กุขึRนมาแลว้"  
17 
เพราะเฮโรดไดส้ง่เขาไปจับยอหน์และขงัเขาไวใ้นคกุเพราะเห็นแกเ่ฮโรเดยีสภรรยาของฟีลปินอ้งชายของเขาเพราะ
เขารับเธอเป็นภรรยาของเขา  
18  เพราะยอหน์เคยพดูกบัเฮโรดวา่ "ไมถ่กูตอ้งที2ทา่นจะมภีรรยาของนอ้งชายของทา่น"  
19 แตเ่ฮโรเดยีสไลต่ามพระองค ์และปรารถนาจะฆา่พระองค ์แตทํ่าไมไ่ด ้ 
20 เพราะเฮโรดกลัวยอหน์ เพราะเขารูว้า่เขาเป็นคนเครง่ศาสนาและบรสิทุธิU และเขาก็รักษาเขาใหป้ลอดภัย 
และเมื2อเขาไดย้นิเขาก็กระสบักระสา่ยมาก แตเ่ขาก็ชอบฟังเขา  
21 
และก็มาถงึวันหนึ2งที2เหมาะพอสมควรเมื2อเฮโรดจัดอาหารในวันเกดิของพระองคแ์กผู่ย้ ิ2งใหญข่องเขาและแกผู่ป้กคร
องและผูส้งูศกัดิUที2สดุในกาลลิ ี 
22 แลว้บตุรสาวของเฮโรเดยีสก็เขา้มาเตน้รํา และทําใหเ้ฮโรดและคนที2นั2งอยูท่ี2โตะ๊เป็นที2พอใจ 
จากนัRนกษัตรยิต์รัสกบัหญงิสาววา่ "จงถามขา้พเจา้วา่เจา้ตอ้งการอะไร แลว้เราจะใหมั้นแกเ่จา้"  
23 พระองคท์รงสาบานกบันางวา่ "เจา้ขออะไรจากเรา เราจะใหเ้จา้ถงึครึ2งหนึ2งของราชอาณาจักรของเรา"  
24 นางจงึออกไปทลูแมว่า่ "ขา้พเจา้จะขออะไร" เธอกลา่ววา่ "หัวของยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมา"  
25 นางจงึรบีเขา้ไปหากษัตรยิทั์นท ีและทลูถามวา่ 
"ขา้พเจา้ตอ้งการใหท้า่นมอบศรีษะของยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมาบนจานแกข่า้พเจา้ในเวลานีR"  
26 และกษัตรยิท์รงโศกเศรา้อยา่งยิ2ง แตเ่พราะเห็นแกคํ่าปฏญิาณและคนที2นั2งที2โตะ๊อาหาร  
27  กษัตรยิท์รงสง่เพชฌฆาตไปและสั2งใหนํ้าศรีษะของเขามาที2นี2 เขาไปตดัศรีษะเขาในคกุ  
28 และถอืศรีษะของเขาบนจานและมอบใหห้ญงิสาวและหญงิสาวก็มอบใหแ้มข่องเธอ  
29 เมื2อเหลา่สาวกของพระองคไ์ดย้นิเชน่นัRน เขาก็มาเอาพระศพของพระองคไ์ปวางไวใ้นอโุมงค ์ 
30 เหลา่อคัรสาวกก็มาชมุนุมกบัพระเยซแูละเลา่เรื2องทั Rงหมดที2เขาไดก้ระทําและสั2งสอน  
31  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงไปคนเดยีวในที2เงยีบสงบและพักผอ่นสกัหน่อย เพราะมหีลายคนที2ไปเป็นครัRงคราว 
และพวกเขาไมม่เีวลาเพยีงพอที2จะกนิ  
32 เขาทัRงหลายแลน่เรอืไปยังที2เปลี2ยวลําหนึ2งตามลําพัง  
33 ประชาชนเห็นเขาจากไป หลายคนก็สงัเกตเห็น จงึเดนิเทา้จากหัวเมอืงทัRงปวงไปกอ่นหนา้เขา  
34 พระเยซทูรงลงจแ์ละเห็นประชาชนผูย้ ิ2งใหญ ่และทรงสงสารเขา เพราะเขาเป็นเหมอืนแกะที2ไมม่ผีูเ้ลีRยงแกะ 
และเขาเริ2มเทศนายาว  
35 เมื2อเวลาใกลจ้ะหมดลง เหลา่สาวกของพระองคก็์มาหาพระองคแ์ละกลา่ววา่ "ที2นี2รกรา้ง 
และอกีไมน่านวันก็ผา่นไป  
36  จงทิRงมันไวจ้ากทา่น และเขาจะไปในไรแ่ละหมูบ่า้น และซืRอขนมปังสําหรับตนเอง  
37  แตพ่ระองคต์รัสตอบเขาวา่ "ทา่นจงใหเ้ขากนิ" เขาจงึทลูถามพระองคว์า่ 
"ถา้อยา่งนัRนเราจะไปซืRอขนมปังแลกเงนิสองรอ้ยเหรยีญและใหพ้วกเขากนิไหม"  
38  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "พวกทา่นมขีนมปังกี2ช ิRน? ไปด!ู และเมื2อพวกเขาสํารวจมันแลว้ พวกเขาก็พดูวา่ 
"ปลาหา้ตัวสองตัว"  
39 พระองคท์รงบัญชาใหเ้ขาทัRงปวงนอนลงบนหญา้เขยีวขจขีา้งโตะ๊  
40 เขาทัRงหลายนั2งลงเป็นกลุม่หนึ2งรอ้ยหา้สบิคน  
41 พระองคท์รงหยบิขนมปังหา้กอ้นและปลาสองตวั และเงยหนา้ขึRนฟ้าสวรรค ์ขอบพระคณุ และหักขนมปัง 
และมอบใหส้าวกวางไวต้อ่หนา้เขา และพระองคท์รงแบง่ปลาสองตวัใหแ้กพ่วกเขาทัRงสิRน  
42 เขาทัRงหลายก็กนิและอิ2ม  
43 เขาทัRงหลายยกตะกรา้สบิสองตะกรา้และปลาขึRนบนกอ้นหนิ  
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44 คนที2กนิขนมปังนัRนมคีนหา้พันคน  
45 พระองคท์รงกระตุน้ใหเ้หลา่สาวกของพระองคข์ึRนเรอืและนําเขาไปเบธไซดาตอ่หนา้พระองค ์
จนกระทั2งพระองคท์รงจากประชาชนไป  
46 เมื2อพระองคท์รงทิRงเขาไว ้พระองคก็์เสด็จขึRนไปบนภเูขาเพื2ออธษิฐาน  
47 และในตอนเย็นเรอืก็อยูก่ลางทะเล และพระองคอ์ยูบ่นบกเพยีงลําพัง  
48 พระองคท์รงเห็นวา่เขาตอ้งการพายเรอื เพราะลมพัดถลม่เขา 
และประมาณเวลาสี2ของคนืนัRนพระองคเ์สด็จมาหาเขา และเดนิบนทะเล  
49 และตอ้งการผา่นพวกเขาไป เมื2อเขาเห็นพระองคเ์ดนิอยูบ่นทะเล เขาก็คดิวา่เป็นผ ีจงึรอ้งออกมา  
50  เพราะเขาทัRงปวงเห็นพระองคแ์ละตกใจ แตทั่นททีี2พระองคต์รัสกบัพวกเขาและตรัสกบัพวกเขาวา่ 
"จงใหกํ้าลังใจเถดิ นั2นคอืฉัน ไมต่อ้งกลัว!  
51 พระองคจ์งึเสด็จขึRนเรอืพรอ้มกบัเขาทัRงหลาย และลมก็สงบลง และพวกเขาก็ตกใจเกนิกวา่จะวัดได ้ 
52 เพราะวา่เขาทัRงหลายไมไ่ดม้สีตสิมัปชญัญะเกี2ยวกบัขนมปัง แตใ่จของเขาแข็งกระดา้งแลว้  
53 เมื2อเขาแลน่เรอืไปแลว้ ก็ขึRนฝั2งไปยังแควน้กาลลิแีละขึRนฝั2ง  
54 เมื2อเขาออกจากเรอื ประชาชนก็จําพระองคไ์ดทั้นท ี55  
 และวิ2งไปทั2วแผน่ดนิ และเริ2มอุม้คนป่วยไปมาบนเตยีง ซึ2งเขาไดย้นิวา่พระองคอ์ยู ่ 
56 ทกุที2พระองคเ์ขา้ไปในหมูบ่า้น เมอืง และไร ่เขาก็วางคนป่วยไวท้ี2ตลาด 
และขอรอ้งใหพ้ระองคแ์ตะที2ชายเสืRอของพระองค ์และทกุคนที2แตะตอ้งพระองคก็์หายด ี
 

1 พวกฟารสิแีละพวกธรรมาจารยบ์างคนที2มาจากกรงุเยรซูาเล็มก็มารวมตวักนักบัพระองค ์2 
เขาเห็นสาวกบางคนของพระองคก์นิขนมปังดว้ยมอืที2ไมส่ะอาด นั2นคอืไมล่า้งมอื 3 
เพราะวา่พวกฟารสิแีละชาวยวิทั Rงปวงไมก่นิอาหาร เวน้แตเ่ขาลา้งมอืดว้ยน ้าํหนึ2งกํามอื 

และรักษากฎเกณฑข์องพวกผูใ้หญ ่4 และเมื2อเขาออกมาจากตลาด  อยา่กนิ เวน้แตค่ณุจะลา้งตวั และยังมสีิ2งอื2น ๆ 
อกีมากมายที2พวกเขาสนันษิฐานวา่ควรเก็บไว ้เชน่ การลา้งภาชนะดื2ม เหยอืก และกาตม้น ้าํ 5 
แลว้พวกฟารสิแีละพวกธรรมาจารยจ์งึถามพระองคว์า่ 
"เหตใุดสาวกของพระองคจ์งึไมดํ่าเนนิตามกฎเกณฑข์องพวกผูใ้หญ ่แตก่นิขนมปังดว้ยมอืที2ไมส่ะอาด" 6 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "อสิยาหไ์ดพ้ยากรณ์อยา่งออ่นโยนถงึพวกทา่นทัRงหลายคนหนา้ซื2อใจคด ดงัที2เขยีนไวว้า่ 
"ชนชาตนิีRถวายเกยีรตเิราดว้ยรมิฝีปากของเขา แตใ่จของเขาหา่งไกลจากเรา 7 เขารับใชเ้ราโดยเปลา่ประโยชน ์
เพราะเขาสอนหลักคําสอนเชน่นัRน ซึ2งไมม่อีะไรนอกจากพระบัญญัตขิองมนุษย"์ 8 
ทา่นละทิRงพระบัญญัตขิองพระเจา้และรักษากฎเกณฑข์องมนุษย ์9 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"ทา่นทัRงหลายรักษาพระบัญญัตขิองพระเจา้อยา่งประณีต เพื2อทา่นจะไดรั้กษากฎเกณฑข์องทา่น 10 
เพราะโมเสสกลา่ววา่ "เจา้จงใหเ้กยีรตบิดิามารดาของเจา้" และ "ผูใ้ดสาปแชง่บดิาหรอืมารดาก็จะตาย"  
11 แตท่า่นทัRงหลายกลา่ววา่ 'ถา้ผูใ้ดพดูกบับดิามารดาของทา่นวา่ 'คอรบั์บ นั2นคอืเครื2องบชูา' 
จะเป็นสิ2งที2ขา้พเจา้จะมาถงึทา่น 12 ทา่นจะไมย่อมใหเ้ขาทําสิ2งใดแทนบดิามารดาของตนนับจากนีRไป 13 
ดงันัRนทา่นจงึจะยกเลกิพระวจนะของพระเจา้โดยกฎเกณฑข์องทา่นซึ2งทา่นไดร้า่งไว ้และทา่นก็ทําอยา่งนัRนมาก 14 
พระองคจ์งึเรยีกประชาชนมาหาทา่นอกีครั Rงและตรัสกบัเขาวา่  พวกคณุทกุคนจงฟังฉันและเขา้ใจมัน! 15 
ไมม่สี ิ2งใดที2มนุษยจ์ากภายนอกเขา้มาทําใหเ้ขาไมส่ะอาด แตส่ิ2งที2ออกมาจากมนุษยค์อืสิ2งที2ทําใหม้นุษยม์ลทนิ 16 
17 เมื2อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในเรอืนของประชาชน เหลา่สาวกของพระองคก็์ถามพระองคเ์กี2ยวกบัอปุมานีR 18 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นโงจั่งจังหรอื? 
เจา้ไมท่รงรับรูห้รอกหรอืวา่ทกุสิ2งทกุอยา่งที2เขา้มาในมนุษยจ์ากภายนอกไมส่ามารถทําใหเ้ขาไมส่ะอาดได?้ 19 
เพราะวา่มันไมไ่ดเ้ขา้ไปในใจของเขา แตเ่ขา้ไปในทอ้งของเขา และออกไปตามวถิธีรรมชาต ิ
ดงันัRนพระองคจ์งึประกาศวา่อาหารทัRงหมดบรสิทุธิU 20 พระองคต์รัสวา่ 
"สิ2งใดก็ตามที2ออกมาจากมนุษยทํ์าใหค้นไมส่ะอาด 21 เพราะวา่ความคดิชั2วรา้ย การผดิประเวณี การลักทรัพย ์
การฆาตกรรม 22 การลว่งประเวณี ความโลภ ความอาการบาดเจ็บ ไหวพรบิ ความสนุกสนาน ความอจิฉารษิยา 
การหมิ2นประมาท ความหยิ2งผยอง และความโงเ่ขลา 23 สิ2งชั2วรา้ยทัRงหมดนีRมาจากภายในและทําใหม้นุษยไ์มส่ะอาด 
24 พระองคจ์งึลกุขึRนและเสด็จไปยังเขตเมอืงไทระ และเขา้ไปในเรอืนหลังหนึ2ง และไมย่อมใหผู้ใ้ดรู ้
แตพ่ระองคก็์ซอ่นตวัอยูไ่มไ่ด ้25 แตทั่นใดนัRนหญงิคนหนึ2งไดย้นิเรื2องพระองค ์ซึ2งลกูสาวตวันอ้ยมวีญิญาณโสโครก 
และเธอก็มาและกม้ลงที2เทา้ของพระองค ์26 มหีญงิชาวกรกีคนหนึ2งจากเมอืงซโีรฟีนเิซยี 
และเธอขอรอ้งใหเ้ขาขบัวญิญาณชั2วรา้ยออกจากลกูสาวของเธอ 27 แตพ่ระเยซตูรัสกบันางวา่ 
"ใหเ้ด็กไดรั้บอาหารกอ่น มันไมด่ทีี2จะเอาขนมปังของเด็กมาโยนใหส้นัุข 28 แตน่างตอบพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
แตส่นัุขใตโ้ตะ๊ยังคงกนิเศษขนมปังของเด็ก ๆ 29 พระองคต์รัสกบันางวา่ "จงไปเถดิ 
วญิญาณชั2วรา้ยไดอ้อกไปจากลกูสาวของเจา้แลว้ 30 นางจงึเขา้ไปในเรอืนของนาง และพบเด็กนอนอยูบ่นเตยีง 
และวญิญาณชั2วรา้ยก็ออกไปแลว้ 31 และเมื2อพระองคเ์สด็จออกจากภมูภิาคไทเรอกีครั Rง, 
พระองคเ์สด็จผา่นไซดอนไปยังทะเลกาลลิ,ี ทา่มกลางภมูภิาคสบิเมอืง. 32 
เขาทัRงหลายจงึนําคนที2หหูนวกและใบม้าหาพระองค ์และขอรอ้งใหพ้ระองคว์างมอืบนพระองค ์33 
พระองคท์รงนําพระองคอ์อกมาเป็นพเิศษจากทา่มกลางประชาชน และเอานิRวของเขาเอาน ้าํลายแตะลิRนของพระองค ์
34 แลว้เงยหนา้ขึRนฟ้า ถอนหายใจ และตรัสกบัพระองคว์า่ "เฮฟาธา" นั2นคอื: เปิดขึRน! 35 
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และทันใดนัRนหขูองพระองคก็์เปิดออก และเชอืกลิRนของพระองคก็์คลายออก และพระองคต์รัสอยา่งถกูตอ้ง 36 
พระองคท์รงบัญชาเขาไมใ่หบ้อกใคร แตย่ิ2งเขาหา้มมากเทา่ไหร ่พวกเขาก็ยิ2งแพรก่ระจายมากขึRนเทา่นัRน ๓๗ 
และพวกเขาประหลาดใจเกนิกวา่จะวัดได,้ "พระองคท์รงกระทําทกุสิ2งด;ี 
พระองคท์รงทําใหค้นหหูนวกไดย้นิและคนพดูไมอ่อก  
 

1 เมื2อมคีนเยอะและพวกเขาไมม่อีะไรจะกนิ พระเยซทูรงเรยีกเหลา่สาวกมาหาพระองคแ์ละตรัสกบัเขาวา่ 2  
 "ประชาชนสงสารเรา เพราะเขาอยูก่บัเรามาสามวันแลว้ไมม่อีะไรจะกนิ  
3 ถา้เราปลอ่ยใหเ้ขากลับบา้นโดยปราศจากอาหาร เขาก็จะเป็นลมระหวา่งทาง เพราะบางคนมาจากที2ไกล  

4 เหลา่สาวกของพระองคต์อบพระองคว์า่ "มใีครจะเลีRยงพวกเขาดว้ยขนมปังที2นี2ไดอ้ยา่งไร"  
5  พระองคต์รัสถามเขาวา่ "พวกทา่นมขีนมปังกี2ช ิRน" พวกเขากลา่ววา่ "เจ็ด"  
6  พระองคท์รงบัญชาใหป้ระชาชนนอนลงบนพืRนดนิ พระองคท์รงหยบิขนมปังทัRงเจ็ด ขอบพระคณุ และหัก 
และมอบใหส้าวกของพระองค ์เพื2อเขาจะไดถ้วาย และถวายใหป้ระชาชน  
7 เขามปีลาตวัเล็ก ๆ และพระองคท์รงขอบพระคณุเขา และทรงสั2งใหนํ้ามาถวาย  
8 แตเ่ขาทัRงหลายก็กนิจนอิ2ม และหยบิชิRนที2เหลอืเจ็ดตะกรา้  
9 มคีนประมาณสี2พันคน และพระองคท์รงปลอ่ยเขาไป  
10 พระองคท์รงขึRนเรอืพรอ้มกบัสานุศษิยข์องพระองคแ์ละมาถงึภมูภิาคดาลมานนูธาทันท ี 
11 พวกฟารสิจีงึออกมาโตเ้ถยีงกบัพระองค ์ทดลองพระองค ์และทลูขอหมายสําคญัจากสวรรค ์ 
12  พระองคท์รงคร่าํครวญในพระวญิญาณของพระองคว์า่ "เหตใุดคนรุน่นีRจงึแสวงหาหมายสําคญั? 
เราบอกความจรงิแกพ่วกเจา้วา่ จะไมม่หีมายสําคญัใดแกค่นรุน่นีR  
๑๓ พระองคท์รงทิRงเขาไวแ้ละลงไปในเรอือกีครั Rงและแลน่เรอืขา้มไป.  
14 เขาลมืพกขนมปังตดิตวัไป และไมม่อีะไรตดิตวัในเรอืนอกจากขนมปังกอ้นหนึ2ง  
15 พระองคท์รงบัญชาเขาวา่ "จงระวังเชืRอของพวกฟารสิแีละเชืRอของเฮโรด"  
16 เขาทัRงหลายจงึคดิไปมาและพดูกนัวา่ "นี2แหละคอืความจรงิที2วา่เราไมม่ขีนมปัง"  
17  พระเยซทูรงเห็นเชน่นีRจงึตรัสกบัเขาวา่ "ทําไมทา่นทัRงหลายจงึกงัวลวา่ทา่นไมม่ขีนมปัง 
พวกเจา้ยังไมเ่ขา้ใจและพวกเจา้ไมเ่ขา้ใจหรอกหรอื? คณุมหัีวใจที2แข็งกระดา้งในตวัคณุหรอืไม?่  
18  ทา่นมตีาแตไ่มเ่ห็น มหี ูและไมไ่ดย้นิ และทา่นจําไมไ่ดห้รอื 19  
  เมื2อเราหักขนมปังหา้กอ้นจากหา้พันคน พวกเขากลา่ววา่ "สบิสอง"  
20  เมื2อเราหักเจ็ดในสี2พันคน พวกเขากลา่ววา่ "เจ็ด"  
21 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายยังไมเ่ขา้ใจหรอื?  
22 เขาทัRงหลายก็มาถงึเบธไซดา เขาจงึนําคนตาบอดคนหนึ2งมาหาพระองค ์และขอรอ้งใหพ้ระองคแ์ตะตอ้งพระองค ์ 
23 พระองคจ์งึจับมอืชายตาบอดคนนัRนและนําเขาออกจากหมูบ่า้น และเอาน ้าํลายทาตาของเขา แลว้วางมอืบนเขา 
และถามเขาวา่ "ทา่นเห็นอะไรไหม"  
24 พระองคเ์งยหนา้ขึRนและกลา่ววา่ "ขา้พเจา้เห็นผูค้นเดนิไปมาราวกบัวา่ขา้พเจา้เห็นตน้ไม ้ 
25  แลว้พระองคก็์วางมอืบนดวงตาของพระองคอ์กีครั Rง จากนัRนเขาก็เห็นอยา่งชดัเจน และไดรั้บการแกไ้ขอกีครั Rง 
และสามารถมองเห็นทกุสิ2งไดอ้ยา่งชดัเจน  
26  พระองคจ์งึสง่เขากลับบา้นและตรัสวา่ "อยา่เขา้ไปในหมูบ่า้น"  
27 พระเยซเูสด็จไปกบัเหลา่สาวกของพระองคไ์ปยังหมูบ่า้นใกลเ้มอืงซซีาเรยีฟีลปิปี 
ระหวา่งทางพระองคท์รงทลูเหลา่สาวกของพระองคแ์ละทลูถามเขาวา่ "ผูค้นบอกวา่เราเป็นใคร"  
28  เขาตอบวา่ "เขาบอกวา่ทา่นเป็นยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมา บางคนบอกวา่ทา่นเป็นเอลยีาห ์
บางคนบอกวา่ทา่นเป็นผูเ้ผยพระวจนะคนหนึ2ง"  
29 พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ "แตท่า่นทัRงหลายบอกวา่เราเป็นใคร" เปโตรจงึตอบเขาวา่ "ทา่นคอืพระครสิต"์  
30 พระองคท์รงขม่ขูเ่ขา เพื2อไมใ่หเ้ขาพดูถงึพระองค ์ 
31 พระองคท์รงเริ2มสอนเขาวา่ "บตุรมนุษยต์อ้งทนทกุขท์รมานมาก และถกูพวกผูใ้หญ ่และหัวหนา้ปโุรหติ 
และพวกธรรมาจารยป์ฏเิสธ และถกูประหารชวีติ และหลังจากนัRนสามวันก็ฟืRนขึRนมาอกีครั Rง"  
32 พระองคต์รัสถงึเรื2องนีRอยา่งอสิระและเปิดเผย เปโตรจงึพาเขาไปขา้งๆ และเริ2มตอ่ตา้นเขา  
33 แตพ่ระองคท์รงหันกลับมามองเหลา่สาวกของพระองค ์และตําหนเิปโตรวา่ "ซาตานเอย๋ จงหลกีหนจีากเรา 
เพราะเจา้ไมไ่ดห้มายถงึสิ2งศกัดิUสทิธิU แตห่มายถงึสิ2งที2เป็นมนุษย"์  
34 พระองคท์รงเรยีกประชาชนและสาวกของพระองคม์าหาพระองคแ์ละตรัสกบัเขาวา่ "ผูใ้ดประสงคจ์ะตามเรามา 
ใหเ้ขาปฏเิสธตวัเอง และแบกกางเขนของตนและตามเราไป"  
35 เพราะวา่ผูใ้ดประสงคจ์ะรักษาชวีติของตนไวจ้ะเสยีชวีติ 
และผูใ้ดเสยีชวีติของตนเพราะเห็นแกเ่ราและเพื2อพระกติตคิณุ  
36  เพราะ จะ ได ้ประโยชน ์อะไร คน เรา ถา้ เขา ได ้มา ทั Rง โลก และ เสยี ชวีติ ของ เขา?  
37  เพราะอะไร คน จะ ให ้อะไร เพื2อ ไถ ่จติวญิญาณ ของ ตน?  
38 แตผู่ใ้ดละอายใจตอ่เราและถอ้ยคําของเราทา่มกลางคนรุน่ที2ละทิRงความเชื2อและบาปนีR 
บตุรมนุษยก็์จะละอายตอ่เขาเชน่กนัเมื2อเขาเสด็จมาในรัศมภีาพของพระบดิาพรอ้มกบัทตูสวรรคบ์รสิทุธิU 
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1 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
มบีางคนยนือยูท่ี2นี2ซ ึ2งจะไมล่ิRมรสความตายจนกวา่เขาจะไดเ้ห็นอาณาจักรของพระเจา้มาดว้ยฤทธานุภาพ" 2 
หลังจากนัRนหกวันพระเยซทูรงนําเปโตร ยากอบ และยอหน์ และนําเขาขึRนไปบนภเูขาสงูคนหนึ2ง 

และทรงเปลี2ยนโฉมตอ่หนา้เขา 3 และเสืRอผา้ของพระองคก็์ขาวสดใส  
เนื2องจากไมม่อีฒัจันทรบ์นโลกนีRสามารถทําใหพ้วกมันขาวได ้4 เอลยีาหจ์งึปรากฏแกเ่ขาพรอ้มกบัโมเสส 
และเขาก็พดูกบัพระเยซ ู5 เปโตรจงึเริ2มพดูกบัพระเยซวูา่ "รับบ ีเป็นการดทีี2เราจะอยูท่ี2นี2" 
เราจะสรา้งพลับพลาสามหลัง หนึ2งสําหรับเจา้ หนึ2งสําหรับโมเสส และอกีแหง่หนึ2งสําหรับเอลยีาห ์6 
แตเ่ขาไมรู่ว้า่เขากําลังพดูอะไร เพราะพวกเขาตกใจ 7 เมฆก็มาบดบังเขา มเีสยีงออกมาจากเมฆวา่ 
"นี2คอืบตุรที2รักของเรา คณุจะไดย้นิมัน! 8 ทันใดนัRนเมื2อเขามองไปรอบๆ 
เขาก็ไมเ่ห็นใครอยูก่บัพวกเขานอกจากพระเยซเูพยีงผูเ้ดยีว 9 แตเ่มื2อเขาลงมาจากภเูขา 
พระเยซทูรงบัญชาเขาไมใ่หบ้อกใครถงึสิ2งที2เขาเห็นจนกวา่บตุรมนุษยจ์ะฟืRนขึRนมาจากความตาย 10 
เขาทัRงหลายจงึรักษาคําพดูของตน และถามกนัวา่ "การฟืRนขึRนมาจากความตายหมายความวา่อยา่งไร"  
11 เขาจงึทลูถามพระองคว์า่ "พวกธรรมาจารยบ์อกวา่เอลยีาหต์อ้งมากอ่น" 12 แตพ่ระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ใช ่
เอลยีาหจ์ะมากอ่นและทําใหท้กุอยา่งถกูตอ้งอกีครั Rง" 
และเขยีนถงึบตุรมนุษยอ์ยา่งไรวา่เขาจะตอ้งทนทกุขท์รมานมากและถกูดหูมิ2น? 13 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
เอลยีาหม์าแลว้ และเขาทัRงหลายไดก้ระทําตามที2เขาตอ้งการ ดงัที2เขยีนไวเ้กี2ยวกบัเขา 14 
เขาทัRงหลายจงึมาหาสาวก และเห็นผูค้นมากมายรอบขา้ง และพวกธรรมาจารยโ์ตเ้ถยีงกบัเขา 15 
เมื2อประชาชนทัRงปวงเห็นพระองค ์ก็ตกใจ จงึวิ2งไปทักทายพระองค ์16 พระองคจ์งึถามเขาวา่ 
"ทําไมทา่นจงึโตเ้ถยีงกบัเขา" 17 มคีนหนึ2งตอบวา่ "อาจารยข์า้ ขา้พเจา้ไดนํ้าบตุรชายของขา้พเจา้มาหาทา่น 
ผูม้วีญิญาณพดูไมอ่อก" 18 และเมื2อเขาจับเขาได ้เขาก็ฉีกเขาออกไป เขาก็เกดิฟองและกดัฟันและแข็งกระดา้ง 
และเราไดพ้ดูกบัสาวกของเจา้วา่พวกเขาขบัไลพ่ระองคอ์อกไป แตพ่วกเขาไมส่ามารถทําได ้19 
แตพ่ระองคต์รัสตอบเขาวา่ "โอค้นรุน่ที2ไมเ่ชื2อ เราจะอยูก่บัทา่นนานเทา่ใด ฉันจะอดทนคณุไดน้านแคไ่หน? 
พาเขามาหาฉัน! 20 เขาจงึนําพระองคม์าหาพระองค ์และทันททีี2พระวญิญาณเห็นเขา พระองคก็์ฉีกเขา 
เขาก็ลม้ลงกบัพืRนกลิRงและเป็นฟอง 21 พระเยซจูงึทลูถามพระบดิาวา่ "เรื2องนีRเกดิขึRนกบัพระองคม์านานแคไ่หนแลว้" 
เขาพดูวา่ "ตั Rงแตเ่ด็ก" 22 พระองคท์รงโยนพระองคล์งในกองไฟและน ้าํหลายครัRง เพื2อจะไดฆ้า่พระองค ์
แตถ่า้ทา่นสามารถทําอะไรได ้โปรดเมตตาเราและชว่ยเราดว้ย! 23 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ทา่นจะพดูไดอ้ยา่งไรวา่ 
'ทา่นทําอะไรไดไ้หม'" ทกุสิ2งเป็นไปไดสํ้าหรับผูท้ี2เชื2อ 24 บดิาของเด็กนัRนรอ้งวา่ "ขา้พเจา้เชื2อ 
ชว่ยความไมเ่ชื2อของขา้พระองคเ์ถดิ! 25 เมื2อพระเยซทูรงเห็นวา่ประชาชนวิ2งเขา้หาพระองค ์
พระองคจ์งึตําหนวิญิญาณโสโครกและตรัสกบัพระองคว์า่ "เจา้วญิญาณหหูนวก 
ขา้พเจา้บญัชาใหเ้จา้ออกมาจากวญิญาณนัRน และอยา่เขา้ไปในนัRนอกีเลย" 26 
แลว้พระองคก็์รอ้งไหแ้ละฉีกเขาลงและออกไป เด็กชายก็กลายเป็นเหมอืนเขาตายแลว้ จนฝงูชนพดูวา่ 
"เขาตายแลว้" 27 แตพ่ระเยซทูรงจับมอืเขาและยกเขาขึRนและเขาก็ลกุขึRน 28 เมื2อพระองคก์ลับถงึบา้น 
เหลา่สาวกของพระองคถ์ามพระองคเ์พยีงผูเ้ดยีววา่ "ทําไมเราจงึขบัเขาออกไปไมไ่ด"้ 29 พระองคต์รัสวา่ 
"คนแบบนีRออกไปไดน้อกจากการอธษิฐานและการอดอาหาร" 30 
เขาทัRงหลายก็ออกไปจากที2นั2นและผา่นแควน้กาลลิ ีและเขาไมต่อ้งการใหใ้ครรู ้31 
เพราะพระองคท์รงสอนเหลา่สาวกของพระองคแ์ละตรัสกบัเขาวา่ "บตุรมนุษยจ์ะถกูมอบใหอ้ยูใ่นมอืมนุษย ์
และเขาจะฆา่พระองค ์และถา้เขาถกูฆา่เขาจะฟืRนขึRนหลังจากสามวัน 32 
แตเ่ขาไมเ่ขา้ใจพระวจนะและกลัวที2จะถามพระองค ์33 เขาทัRงหลายมาถงึคาเปอรนาอมุ เขาถามพวกเขาวา่ 
"ระหวา่งทางคณุเจรจาอะไรกนั" 34 แตเ่ขาเงยีบ เพราะพวกเขาไดเ้จรจากนัระหวา่งทางที2จะยิ2งใหญท่ี2สดุ 35 
พระองคจ์งึนั2งลงและเรยีกอคัรสาวกสบิสองคน และตรัสกบัเขาวา่ "ถา้ผูใ้ดประสงคจ์ะเป็นคนแรก 
เขาจะเป็นคนสดุทา้ยในบรรดาผูรั้บใชทั้ Rงปวง" 36 พระองคจ์งึทรงอุม้เด็กคนหนึ2งวางไวท้า่มกลางเขา และโอบกอด 
และตรัสกบัเขาวา่ 37 "ผูใ้ดรับเด็กเชน่นัRนในนามของเรา ผูท้ี2รับเรามไิดรั้บเรา แตผู่ท้ี2สง่เรามา 38 ยอหน์ทลูพระองคว์า่ 
"อาจารยข์า้ เราเห็นผูท้ี2ขบัวญิญาณชั2วรา้ยในนามของพระองค ์แตเ่ขาไมต่ดิตามเรา และเราหา้มไมใ่หเ้ขาทําเชน่นัRน 
เพราะเขาไมต่ดิตามเรา 39 แตพ่ระเยซตูรัสวา่ "เจา้อยา่หา้มเขา 
เพราะไมม่ใีครที2ทําปาฏหิารยิใ์นนามของเราในไมช่า้จะพดูจาไมด่เีกี2ยวกบัฉันได ้40 ผูท้ี2ไมต่อ่ตา้นเราก็อยูข่า้งเรา 41 
เพราะวา่ผูใ้ดใหถ้ว้ยน ้าํแกท่า่นในนามของเรา เพราะทา่นเป็นของพระครสิต ์เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ 
เขาจะไมไ่ดรั้บรางวัล 42 และผูใ้ดทําใหเ้ด็กเล็ก ๆ เหลา่นีRที2เชื2อในเราสะดดุลม้ 
ก็จะดกีวา่ถา้เขาจะแขวนหนิโมไ่วท้ี2คอของเขาแลว้โยนลงไปในทะเล 43 
แตถ่า้มอืของเจา้ทําใหเ้จา้สะดดุก็จงตดัมันออก การเขา้สูช่วีติในฐานะคนพกิารจะดกีวา่ที2จะมสีองมอืและไปนรก 
สูไ่ฟนรัินดร ์44 45 ถา้เทา้ของคณุทําใหค้ณุสะดดุ ใหต้ดัมันออก 
การที2คณุเขา้สูช่วีติงอ่ยจะดกีวา่ที2คณุมสีองเทา้และถกูโยนลงไปในนรก 47 
ถา้ดวงตาของเจา้ทําใหเ้จา้สะดดุจงโยนมันทิRง 
การที2คณุเขา้ไปในอาณาจักรของพระเจา้ดว้ยตาขา้งเดยีวจะดกีวา่ที2คณุมสีองตาและถกูโยนลงไปในนรก 48 
ที2ซึ2งหนอนของมันไมต่ายและไฟของมันไมด่บั  
49 คนละคนตอ้งเค็มดว้ยไฟ 50 เกลอืนัRนด ีแตถ่า้เกลอืออ่น จะปรงุรสดว้ยอะไร? จงมเีกลอือยูก่บัทา่น 
และจงมสีนัตสิขุตอ่กนั  
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1 พระองคจ์งึเสด็จไปและมาถงึภมูภิาคยเูดยีและขา้มแมน่ ้าํจอรแ์ดน 
ประชาชนวิ2งมาหาพระองคอ์กีครั Rงเป็นฝงูชน และตามธรรมเนยีมของพระองค ์
พระองคท์รงสอนเขาอกีครั Rง 2 

พวกฟารสิจีงึมาหาพระองคแ์ละทลูถามพระองคว์า่ชายคนหนึ2งจะหยา่กบัภรรยาของตนไดไ้หม และทรงทดลองเขา 3 
พระองคต์รัสตอบวา่ "โมเสสสั2งอะไรทา่น" 4 พวกเขากลา่ววา่ 
"โมเสสอนุญาตใหเ้ขาเขยีนหนังสอืหยา่รา้งและหยา่รา้งกบัเขา" 5 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"เพราะใจของทา่นแข็งกระดา้งพระองคท์รงเขยีนพระบัญญัตนิีRแกท่า่นทัRงหลาย 6 
แตต่ั Rงแตเ่ริ2มสรา้งพระเจา้ทรงสรา้งพวกเขาทัRงชายและหญงิ 7 เพราะฉะนัRนมนุษยจ์ะละบดิามารดาของตน 8 
และทัRงสองจะเป็นเนืRอเดยีวกนั ดงันัRนตอนนีRพวกเขาจงึไมใ่ชส่องอกีตอ่ไป แตเ่ป็นเนืRอเดยีวกนั 9 
สิ2งที2พระเจา้ทรงรวมเขา้ดว้ยกนั อยา่ใหม้นุษยแ์ยกจากกนั 10 ที2บา้นสาวกของพระองคถ์ามพระองคถ์งึเรื2องนีRอกีครั Rง 
11 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ผูใ้ดหยา่รา้งภรรยาของตนและแตง่งานกบัอกีคนหนึ2ง ก็ไดล้ว่งประเวณีกบัเธอ 12 
และถา้หญงิคนหนึ2งหยา่รา้งกบัสามขีองตนและแตง่งานกบัอกีคนหนึ2ง พระเยซทูรงอวยพรเด็ก 13 
และเขาก็พาเด็กมาหาพระองคเ์พื2อพระองคจ์ะไดส้มัผัสพวกเขา แตส่าวกตําหนพิวกเขา 14 
แตเ่มื2อพระเยซทูรงเห็นเชน่นัRน พระองคก็์โกรธเคอืงและตรัสกบัเขาวา่ "ขอใหเ้ด็กมาหาเรา และอยา่หา้มเขาเลย 
เพราะอาณาจักรของพระเจา้เป็นเชน่นัRน 15 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
ผูใ้ดไมรั่บอาณาจักรของพระเจา้เหมอืนเด็กจะไมเ่ขา้อาณาจักรนัRน 16 พระองคจ์งึโอบกอดนาง 
และวางพระหัตถข์องพระองคบ์นนาง และอวยพรนาง 17 ขณะที2พระองคกํ์าลังจะออกไปบนถนน 
คนหนึ2งในพวกนัRนวิ2งเขา้มาหาพระองคแ์ละคกุเขา่ลงตอ่พระพักตรพ์ระองคแ์ละทลูถามพระองคว์า่ 
"อาจารยผ์ูป้ระเสรฐิ ขา้พเจา้จะทําอยา่งไรจงึจะไดช้วีตินรัินดรเ์ป็นมรดก" 18 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"ทําไมทา่นจงึเห็นดว้ยกบัเรา" ไมม่ใีครดนีอกจากพระเจา้เพยีงผูเ้ดยีว 19 ทา่นรูพ้ระบัญญัตทิี2วา่ "ทา่นอยา่ฆา่ 
เจา้อยา่ลว่งประเวณี เจา้อยา่ขโมย เจา้อยา่เป็นพยานเท็จ เจา้อยา่ปลน้ใคร ใหเ้กยีรตพิอ่และแม"่ 20 
พระองคต์รัสกบัพระองคว์า่ "อาจารยข์า้ ขา้พเจา้เก็บสิ2งเหลา่นีRไวต้ั Rงแตวั่ยเยาว ์21 
พระเยซทูรงทอดพระเนตรเขาและรักเขา และตรัสกบัเขาวา่ "มสีิ2งหนึ2งที2เจา้ขาด" 
จงไปขายของที2เจา้มแีละมอบใหค้นยากจน แลว้เจา้จะมทีรัพยส์มบตัใินสวรรค ์และจงตามเรามาเถดิ 22 
แตพ่ระองคไ์มพ่อพระทัยในพระวจนะจงึจากไปดว้ยความเศรา้โศก เพราะเขามทีรัพยส์นิมากมาย 23 
พระเยซทูรงมองไปรอบ ๆ พระองคแ์ละตรัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ 
"คนรวยจะเขา้ราชอาณาจักรของพระเจา้จะยากเพยีงใด 24 แตเ่หลา่สาวกประหลาดใจในพระวจนะของพระองค ์
แตพ่ระเยซตูรัสตอบอกีครัRงวา่ "ลกูที2รัก การเขา้สูอ่าณาจักรของพระเจา้นัRนยากเพยีงใด 25 อฐู จะ ผา่น ตา เข็ม 
ไดง้า่ย กวา่ ที2 คน ไร ่จะ เขา้ ใน อาณาจักร ของ พระเจา้. 26 แตเ่ขาทัRงหลายประหลาดใจยิ2งกวา่นัRน และพดูกนัวา่ 
"ถา้อยา่งนัRนใครจะรอดได"้ 27 แตพ่ระเยซทูรงทอดพระเนตรเขาและตรัสวา่ "มนุษยเ์ป็นไปไมไ่ด ้
แตพ่ระเจา้เป็นไปไมไ่ด ้เพราะทกุสิ2งเป็นไปไดก้บัพระเจา้ 28 เปโตรจงึตอบพระองคว์า่ "ดเูถดิ 
เราละทิRงทกุสิ2งและตดิตามพระองคไ์ป 29 พระเยซตูรัสวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ไมม่ผีูใ้ดละทิRงบา้น 
หรอืพี2นอ้งชาย หรอืบดิา หรอืบตุร หรอืทุง่นาเพื2อเห็นแกเ่ราและเพื2อพระกติตคิณุ 30 ผูไ้มไ่ดรั้บบา้นรอ้ยเทา่ 
พี2นอ้งชายหญงิ มารดา บตุร และทุง่นาทา่มกลางการขม่เหง และชวีตินรัินดรใ์นโลกที2จะมาถงึ 31 
แตห่ลายคนจะเป็นคนสดุทา้ย คอืคนแรก และคนแรกเป็นคนสดุทา้ย 32 เขาทัRงหลายกําลังจะขึRนไปกรงุเยรซูาเล็ม 
พระเยซเูสด็จไปกอ่นเขา และเขาก็ประหลาดใจ แตค่นที2ตดิตามเขาก็กลัว 
พระองคท์รงพาอคัรสาวกสบิสองคนไปหาพระองคอ์กีครั Rงและเริ2มบอกพวกเขาวา่จะเกดิอะไรขึRนกบัพระองค ์33 ดเูถดิ 
เรากําลังจะขึRนไปที2กรงุเยรซูาเล็ม และบตุรมนุษยจ์ะถกูสง่มอบใหก้บัพวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารย ์
และเขาจะประณามพระองคถ์งึแกค่วามตายและมอบพระองคใ์หค้นตา่งชาต ิ34 เขาจะเยาะเยย้เขา ถม่น ้าํลาย 
เฆี2ยนตเีขา และฆา่เขา และหลังจากนัRนสามวันเขาจะฟืRนขึRนมาอกี 35 
แลว้ยากอบและยอหน์บตุรชายของเศเบดก็ีไปหาพระองคแ์ละทลูวา่ "อาจารยข์า้ 
เราตอ้งการใหพ้ระองคทํ์าตามที2เราขอจากพระองค"์ 36 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"พวกทา่นตอ้งการใหเ้ราทําอะไรแทนทา่น?  
37 พวกเขาทลูพระองคว์า่ 
"ขอทรงใหเ้ราขา้พระองคนั์2งขา้งขวามอืของพระองคค์นหนึ2งและอกีคนหนึ2งที2ดา้นซา้ยของเจา้ในสงา่ราศขีองพระอง
ค"์ 38 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายไมรู่ว้า่ทา่นกําลังขออะไร" ทา่นจะดื2มถว้ยที2ขา้พเจา้ดื2ม 
หรอืรับบัพตศิมาดว้ยบัพตศิมาที2ขา้พเจา้รับบัพตศิมาไดห้รอืไม?่ 39 พวกเขาตอบเขาวา่ "ใช ่เราทําได ้
พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายจะดื2มถว้ยที2เราดื2ม 
และทา่นจะไดรั้บบัพตศิมาดว้ยบัพตศิมาซึ2งเราไดรั้บบัพตศิมา 40 แตก่ารนั2งทางขวามอืและทางซา้ยมอืของเรา 
ไมใ่ชห่นา้ที2ของเราที2จะใหท้า่น แตเ่ป็นของผูท้ี2เตรยีมไวใ้หท้า่น 41 เมื2อสบิคนไดย้นิเชน่นัRน 
เขาก็โกรธยากอบและยอหน์ 42 พระเยซจูงึเรยีกเขามาหาพระองคแ์ละตรัสกบัเขาวา่ 
"ทา่นทัRงหลายรูแ้ลว้วา่เจา้นายทางโลกตอ่ตา้นชนชาตขิองเขา และผูป้กครองของเขาก็ทําความรนุแรงตอ่เขา 43 
แตจ่ะไมเ่ป็นเชน่นัRนทา่มกลางพวกทา่น แตผู่ใ้ดปรารถนาจะยิ2งใหญท่า่มกลางพวกทา่น ใหเ้ขาเป็นผูรั้บใชข้องทา่น 
44 และผูใ้ดในพวกทา่นปรารถนาจะเป็นคนแรก ใหเ้ขาเป็นทาสของคนทัRงปวง 45 
เพราะวา่บตุรมนุษยไ์มไ่ดม้าเพื2อรับใช ้แตม่าเพื2อรับใช ้และสละชวีติของพระองคเ์พื2อการไถค่นเป็นจํานวนมาก 
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คนตาบอดแหง่เยรโิค 46 เขาก็มาถงึเยรโีค ขณะที2พระองคเ์สด็จออกจากเยรโีค 
พระองคก์บัสาวกของพระองคแ์ละฝงูชนจํานวนมาก ก็มชีายตาบอดคนหนึ2งนั2งอยู ่
บารต์เิมยีสบตุรชายของทเิมอสุอยูข่า้งถนนและขอรอ้ง 47 เมื2อเขาไดย้นิวา่นั2นคอืพระเยซชูาวนาซาเร็ธ 
เขาก็เริ2มรอ้งวา่ "พระเยซบูตุรดาวดิ ขอทรงเมตตาขา้พเจา้เถดิ" 48 หลายคนตําหนพิระองค ์และบอกใหพ้ระองคเ์งยีบ 
แตพ่ระองคท์รงรอ้งยิ2งกวา่นัRนวา่ "บตุรดาวดิเอย๋ ขอทรงเมตตาขา้พระองคเ์ถดิ" 49 พระเยซทูรงยนืนิ2งและตรัสวา่ 
"จงเรยีกเขามา" เขาจงึเรยีกคนตาบอดมาพดูวา่ "จงรา่เรงิ ลกุขึRนเถดิ" เขากําลังเรยีกคณุ! 50 
พระองคจ์งึถอดเสืRอคลมุออก กระโดดขึRนมาหาพระเยซ ู51 พระเยซจูงึตรัสตอบเขาวา่ 
"เจา้ตอ้งการใหเ้ราทําอะไรแทนเจา้" ชายตาบอดกลา่วกบัเขาวา่ "รับบนู ีเพื2อขา้พเจา้จะไดเ้ห็นอกีครั Rง" 52 
พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "จงไปเถดิ ความเชื2อของเจา้ทําใหเ้จา้หายด"ี และทันททีี2เขามองเห็นไดอ้กีครั Rง 
และตามเขาไปบนถนน  
 

1 เมื2อเขามาถงึเยรซูาเล็มที2เบธฟาเก และเบธานทีี2ภเูขามะกอกเทศ พระองคก็์ใชส้องคน 2 
ไปหาสาวกของพระองค ์และตรัสกบัเขาวา่ "จงไปที2หมูบ่า้นที2อยูข่า้งหนา้ทา่น" 
และทันททีี2คณุเขา้ไปคณุจะพบลกูมา้ที2ถกูมัดไวซ้ ึ2งไมม่ใีครเคยนั2งมากอ่น ปลดมันออกแลว้นํามาที2นี2! 3 

ถา้มผีูใ้ดทลูทา่นวา่ "ทา่นกําลังทําอะไรอยู"่ จงกลา่วเถดิ "พระยาหเ์วหท์รงตอ้งการมัน และสง่มันกลับมาทันท"ี 4 
เขาทัRงหลายจงึไปพบลกูมา้ถกูมัดไวก้บัประตดูา้นนอกถนน และแกเ้ชอืกออก 5 บางคนที2ยนือยูต่รงนัRนถามเขาวา่ 
"พวกทา่นกําลังทําอะไรเพื2อแกเ้ชอืกลกู" 6 แตเ่ขาทัRงหลายพดูกบัเขาตามที2พระเยซทูรงบัญชาไว ้
และเขาก็ยอมใหทํ้าเชน่นัRน 7 เขาจงึนําลกูมา้มาหาพระเยซ ูและสวมเสืRอคลมุของเขาบนนัRน และพระองคก็์นั2งบนนัRน 
8 หลายคนก็กางเสืRอผา้ของตนบนถนน และบางคนก็ปกูิ2งไมเ้ขยีวที2ตดัออกในทุง่นา 9 
บรรดาผูท้ี2เดนิหนา้และตามมาก็รอ้งวา่ "โฮซนันา" ผูท้ี2มาในพระนามของพระเจา้จงเป็นสขุ! 10 
ขอพระราชทานพรแกอ่าณาจักรของดาวดิบรรเกดิของเราซึ2งกําลังจะมาถงึ โฮซนันาอยูใ่นระดบัสงูสดุ! 11 
พระองคจ์งึเสด็จเขา้ไปในกรงุเยรซูาเล็มและเขา้ไปในพระวหิาร และมองดทูกุสิ2งรอบตวั 
และในตอนเย็นพระองคก็์เสด็จไปเบธานพีรอ้มกบัอคัรสาวกสบิสองคน 12 วันรุง่ขึRนเมื2อเขาออกจากเบธาน ี
พระองคก็์หวิ 13 พระองคท์รงเห็นตน้มะเดื2อตน้หนึ2งมใีบไมจ้ากระยะไกล 
จากนัRนเขาก็ขึRนไปดวูา่เขาจะหาอะไรบนนัRนไดห้รอืไม ่และเมื2อเขามาถงึมันเขาไมพ่บอะไรเลยนอกจากใบไม ้
เพราะมันไมใ่ชเ่วลาสําหรับมะเดื2อ 14 พระเยซจูงึตรัสตอบเขาวา่ "อยา่ใหผู้ใ้ดกนิผลไมข้องเจา้อกีตอ่ไปตลอดไป" 
เหลา่สาวกของพระองคไ์ดย้นิเรื2องนีR 15 เขาก็มาถงึกรงุเยรซูาเล็ม 
พระเยซเูสด็จเขา้ไปในพระวหิารและเริ2มขบัไลค่นขายและผูซ้ืRอในพระวหิาร 
โตะ๊ของคนแลกเงนิและเกา้อีRของคนขายนกพริาบที2เขาผลักเมื2ออาย ุ16 ปี 
และเขาไมย่อมใหใ้ครขนอะไรผา่นพระวหิาร 17 พระองคท์รงสอนและตรัสกบัเขาวา่ "มคํีาเขยีนไวห้รอื 
'บา้นของเราจะเรยีกวา่บา้นแหง่การอธษิฐานสําหรับประชาชาตทัิRงปวง' แตค่ณุไดส้รา้งถ ้าํของโจรจากมัน 18 
พระองคจ์งึมาตอ่หนา้พวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารย ์และเขาทัRงหลายก็หาวธิฆีา่พระองค ์
เพราะเขากลัวพระองค ์เพราะประชาชนทัRงปวงหวาดกลัวคําสอนของพระองค ์19 
และในตอนเย็นเขาก็ออกไปนอกเมอืง 20 เมื2อเขาเดนิผา่นตน้มะเดื2อในตอนเชา้ ก็เห็นวา่ตน้มะเดื2อเหี2ยวเฉาจนราก 21 
เปโตรจงึนกึถงึเรื2องนีRจงึทลูพระองคว์า่ "รับบเีอย๋ ดเูถดิ ตน้มะเดื2อที2ทา่นสาปแชง่ไดเ้หี2ยวเฉาไปแลว้ 22 
พระเยซจูงึตรัสตอบเขาวา่ "จงเชื2อในพระเจา้ 23 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ผูใ้ดบอกภเูขานีRวา่ 
'จงลกุขึRนและโยนตวัลงไปในทะเล' และเขาไมส่งสยัในใจ แตเ่ชื2อวา่ถา้สิ2งที2เขาพดูจะเกดิขึRน มันก็จะเกดิขึRนกบัเขา 
24 เพราะฉะนัRนเราจงึบอกทา่นทัRงหลายวา่ "สิ2งใดที2ทา่นขอในการอธษิฐานของทา่น จงเชื2อวา่ทา่นจะไดรั้บสิ2งนัRน 
และจะเป็นไปเพื2อทา่น" 25 และเมื2อทา่นยนือธษิฐาน ถา้ทา่นมอีะไรตอ่ตา้นผูใ้ดก็จงยกโทษใหเ้ขา 
เพื2อพระบดิาของทา่นผูท้รงสถติในสวรรคจ์ะทรงยกโทษการลว่งละเมดิของทา่นดว้ย 26 27 
เขาก็กลับมาที2กรงุเยรซูาเล็มอกีครั Rง ขณะที2พระองคท์รงเดนิอยูใ่นพระวหิาร พวกปโุรหติใหญ ่พวกธรรมาจารย ์
และพวกผูใ้หญ ่28 ก็มาหาพระองคแ์ละทลูถามพระองคว์า่ "ทา่นกระทําเชน่นีRดว้ยสทิธอํิานาจอะไร" 
หรอืใครใหส้ทิธอํิานาจนีRแกเ่จา้ในการทําเชน่นีR? 29 แตพ่ระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เราจะขอคําพดูแกท่า่นทัRงหลาย 
ตอบขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะบอกทา่นวา่ขา้พเจา้ทําเชน่นีRดว้ยอํานาจใด 30 บัพตศิมาของยอหน์ 
มาจากสวรรคห์รอืจากมนุษย?์ ตอบฉันมา! 31 เขาทัRงหลายจงึคดิถงึเรื2องนีRดว้ยตวัเองวา่ 
"ถา้เราบอกวา่นางมาจากสวรรค ์เขาจะกลา่ววา่ 'ทําไมทา่นไมเ่ชื2อเขา' 32 หรอืเราจะบอกวา่มันมาจากมนุษย?์ - 
แลว้พวกเขาก็กลัวประชาชน เพราะพวกเขาทกุคนเชื2อวา่ยอหน์เป็นผูเ้ผยพระวจนะจรงิๆ 33 เขาจงึตอบพระเยซวูา่ 
"เราไมรู่ ้พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เรามบิอกทา่นทัRงหลายวา่เราทําสิ2งเหลา่นีRดว้ยสทิธอํิานาจใด"  
 

1 พระองคท์รงตรัสกบัเขาเป็นอปุมาวา่ "มชีายคนหนึ2งปลกูสวนองุน่ และวางรั Rวลอ้มรอบ ขดุโรงรดีองุน่ 
และสรา้งหอคอย และมอบใหแ้กผู่ป้ลกูองุน่ใหเ้ชา่ แลว้ออกไปนอกประเทศ  
2 เมื2อถงึเวลาแลว้ พระองคท์รงใชค้นรับใชค้นหนึ2งไปหาคนปลกูองุน่ 

เพื2อจะไดเ้อาผลจากสวนองุน่บางสว่นจากคนปลกูองุน่  
3 แตเ่ขาทัRงหลายจับเขาไปทบุตแีละปลอ่ยใหเ้ขาวา่งเปลา่  
4 พระองคท์รงสง่ผูรั้บใชอ้กีคนหนึ2งไปหาเขา และเขาทัRงหลายทบุศรีษะพระองคแ์ละตําหนพิระองค ์ 
5 พระองคท์รงสง่อกีคนหนึ2งไป และเขาก็ฆา่พระองค ์และอื2น ๆ อกีมากมาย บางคนพวกเขาโจมตบีางคนพวกเขาฆา่  
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6 แลว้พระองคก็์มอีกีคนหนึ2งคอืบตุรชายที2รัก ซึ2งในที2สดุพระองคก็์สง่ไปหาเขาวา่ "เขาจะกลัวบตุรของเรา"  
7 แตค่นปลกูองุน่พดูกนัวา่ "นี2คอืมรดก มาเถอะ ใหเ้ราฆา่เขาเถอะ แลว้มรดกจะเป็นของเรา"  
8 เขาทัRงหลายจับเขาไปฆา่และโยนเขาออกจากสวนองุน่  
9  เจา้นายแหง่สวนองุน่จะกระทําอยา่งไรในตอนนีR เขาจะเสด็จมาฆา่คนปลกูองุน่และมอบสวนองุน่ใหผู้อ้ื2น  
10  ทา่นมไิดอ้า่นในพระคมัภรีห์รอื "ศลิาที2ชา่งกอ่สรา้งปฏเิสธไดก้ลายเป็นศลิาหัวมมุ  
11 สิ2งนีRเกดิขึRนจากพระยาหเ์วห ์และเป็นปาฏหิารยิต์อ่หนา้ตอ่ตาเรา"  
๑๒ และพวกเขาพยายามจะดวูา่พวกเขาจับพระองคไ์วไ้ดอ้ยา่งไร, แตพ่วกเขาก็กลัวผูค้น, 
เพราะพวกเขาเขา้ใจวา่พระองคต์รัสอปุมานีRกบัพวกเขา. เขาก็ทิRงพระองคไ์ปและจากไป  
13 เขาจงึสง่พวกฟารสิแีละคนของเฮโรดบางคนมาหาพระองค ์เพื2อจับพระองคใ์นคําพดูของพระองค ์ 
14 เขาจงึมาทลูพระองคว์า่ "อาจารยข์า้ เรารูว้า่ทา่นเป็นคนซื2อสตัย ์และเราไมถ่ามใคร 
เพราะทา่นไมเ่คารพชื2อเสยีงของมนุษย ์แตท่า่นสอนทางของพระผูเ้ป็นเจา้อยา่งถกูตอ้ง" 
ถกูตอ้งหรอืไมท่ี2ควรจา่ยภาษีใหก้บัจักรพรรดหิรอืไม?่ เราควรใหห้รอืไมใ่ห?้  
15  แตพ่ระองคท์รงเห็นความหนา้ซื2อใจคดของเขาจงึตรัสกบัเขาวา่ "ทําไมพวกทา่นจงึลอ่ลวงเรา? 
เอาเงนิมาใหฉั้นสกับาทเพื2อพบเขา!  
16 เขาก็นํามาคนหนึ2ง แลว้เขาก็กลา่ววา่ "รปูเคารพและจารกึคอือะไร" พวกเขาพดูกบัเขาวา่ "ของซซีาร"์  
17 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "จงมอบสิ2งที2เป็นของซซีารใ์หแ้กซ่ซีาร ์และมอบสิ2งที2เป็นของพระเจา้แดพ่ระเจา้" 
เขาทัRงหลายประหลาดใจในพระองค ์ 
18 แลว้พวกสะดสูซี ึ2งเชื2อวา่ไมม่กีารฟืRนคนืพระชนมจ์งึมาหาพระองคแ์ละทลูถามพระองคว์า่ 19  
 อาจารย ์โมเสสเขยีนถงึเราวา่ "ถา้นอ้งชายคนหนึ2งตาย ทิRงภรรยา และไมม่บีตุร 
ใหน้อ้งชายรับภรรยาและเลีRยงดลูกูหลานของนอ้งชาย"  
20 บัดนีRมพีี2นอ้งเจ็ดคน คนแรกรับภรรยา เขาเสยีชวีติและไมท่ิRงลกู  
21 คนที2สองก็จับเขาไปตาย โดยไมท่ิRงบตุรไว ้ที2สามเชน่กนั  
22 ทั Rงเจ็ดคนไมท่ิRงบตุร ในที2สดุผูห้ญงิคนนัRนก็เสยีชวีติเชน่กนั  
23 เมื2อเขาฟืRนคนืพระชนมแ์ลว้เธอจะเป็นภรรยาของใครทา่มกลางเขา เพราะทัRงเจ็ดมเีธอเป็นภรรยา  
24  พระเยซจูงึตรัสกบัเขาวา่ "ไมเ่ป็นเชน่นัRนหรอื" 
คณุเขา้ใจผดิเพราะคณุไมรู่จั้กพระคัมภรีห์รอืฤทธานุภาพของพระเจา้  
25  เมื2อเขาฟืRนขึRนมาจากความตาย เขาจะไมแ่ตง่งานหรอืแตง่งาน แตพ่วกเขาจะเป็นเหมอืนทตูสวรรคใ์นสวรรค ์ 
26 แตเ่กี2ยวกบัคนตาย เพื2อพวกเขาจะไดฟื้RนขึRนมา ทา่นมไิดอ้า่นในหนังสอืโมเสสหรอืวา่ 
พระเจา้ตรัสกบัเขาที2พุม่ไมว้า่ "เราคอืพระเจา้ของอบัราฮมั และพระเจา้ของอสิอคั และพระเจา้ของยาโคบ"  
27  พระเจา้ไมใ่ชพ่ระเจา้ของคนตาย แตเ่ป็นพระเจา้ของคนเป็น คณุคดิผดิมาก  
28 และธรรมาจารยค์นหนึ2งมาหาพระองค ์ซึ2งฟังเขาขณะที2พวกเขาโตเ้ถยีงกนั 
เมื2อพระองคท์รงเห็นวา่พระองคท์รงตอบเขาอยา่งด ีพระองคจ์งึถามพระองคว์า่ 
"พระบัญญัตอินัสงูสง่ที2สดุเหนอืสิ2งอื2นใดคอือะไร"  
29  แตพ่ระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "พระบัญญัตอินัสงูสง่ที2สดุคอื "โออ้สิราเอลเอย๋ จงฟัง 
พระยาหเ์วหพ์ระเจา้ของเราทรงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เพยีงผูเ้ดยีว  
30 และจงรักองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ดว้ยสดุใจ สดุจติวญิญาณ สดุความคดิ และสดุกําลัง"  
อกีประการหนึ2งคอื "จงรักเพื2อนบา้นเหมอืนรักตวัเอง" ไมม่พีระบัญญัตอิื2นใดที2ยิ2งใหญไ่ปกวา่นีR  
32 อาลักษณ์จงึทลูพระองคว์า่ "อาจารย ์ทา่นพดูถกูตอ้งจรงิๆ พระองคเ์ป็นเพยีงองคเ์ดยีว 
และไมม่ใีครอื2นนอกจากพระองค ์ 
33 และรักพระองคด์ว้ยสดุใจ สดุความคดิ และสดุกําลัง และรักเพื2อนบา้นเหมอืนรักตวัทา่นเอง 
นั2นยิ2งใหญก่วา่เครื2องเผาบชูาและเครื2องบชูาทัRงปวง  
34  แตเ่มื2อพระเยซทูรงเห็นวา่พระองคท์รงตอบอยา่งชาญฉลาด พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ 
"ทา่นอยูไ่มไ่กลจากอาณาจักรของพระเจา้" และตั Rงแตนั่Rนเป็นตน้มาก็ไมม่ใีครกลา้ถามเขาอกีตอ่ไป  
35  ขณะที2พระเยซทูรงสอนในพระวหิารตรัสวา่ "พวกธรรมาจารยพ์ดูไดอ้ยา่งไรวา่พระครสิตเ์ป็นบตุรดาวดิ"  
36 ดาวดิเองตรัสโดยพระวญิญาณบรสิทุธิUวา่ "พระยาหเ์วหต์รัสกบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้วา่ 
'จงนั2งที2ขวามอืของเราจนกวา่เราจะวางศตัรขูองเจา้ไวใ้ตเ้ทา้ของเจา้'"  
37 ดาวดิเรยีกเขาวา่นายของเขา เขาเป็นลกูชายของเขามาจากไหน? และทกุคนชอบฟังเขา  
38 พระองคท์รงสอนเขาและตรัสกบัเขาวา่ "จงระวังพวกธรรมาจารย ์ซึ2งชอบเดนิในชดุยาวและทักทายกนัในตลาด  
39 และชอบนั2งที2หัวธรรมศาลาและโตะ๊ในงานเลีRยง  
40 พวก เขา กนิ บา้น ของ หญงิ มา่ย และ อธษิฐาน นาน ๆ พวกเขาจะไดรั้บการพพิากษาที2รนุแรงกวา่  
41  พระเยซทูรงประทับตรงขา้มกลอ่งของพระเจา้และทรงดวูา่ประชาชนใสเ่งนิลงในกลอ่งนัRน 
และคนรวยหลายคนทุม่เทมาก  
42 หญงิมา่ยยากจนคนหนึ2งก็มาใสไ่รสองตวัซึ2งทําเป็นเงนิ  
43 พระองคจ์งึเรยีกเหลา่สาวกของพระองคม์าหาพระองคแ์ละตรัสกบัเขาวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
หญงิมา่ยที2น่าสงสารคนนีRไดใ้สไ่วใ้นหบีของพระเจา้มากกวา่คนทัRงปวงที2ใสไ่วใ้นหบีของพระเจา้  
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44 เพราะวา่เขาทัRงปวงไดทุ้ม่เทความอดุมสมบรูณ์ของตน 
แตค่นนีRไดทุ้ม่เททรัพยส์นิทั Rงหมดที2เธอมชีวีติอยูจ่ากความยากจนของเธอ 
 

 1 ขณะที2พระองคกํ์าลังจะออกจากพระวหิาร สาวกคนหนึ2งของพระองคพ์ดูกบัพระองคว์า่ "อาจารย ์ดเูถดิ 
กอ้นหนิและสิ2งปลกูสรา้งอะไร 2 พระเยซจูงึตรัสกบัเขาวา่ "ทา่นเห็นอาคารใหญเ่หลา่นีRหรอืไม"่ 
จะไมม่กีอ้นหนิกอ้นเดยีวที2จะไมหั่ก 3 ขณะที2พระองคท์รงนั2งอยูบ่นภเูขามะกอกเทศตรงขา้มพระวหิาร 

เปโตร ยากอบ ยอหน์ และอนัดรวูถ์ามพระองคเ์พยีงลําพังวา่ 4 บอกเราหน่อยวา่ เมื2อไหรจ่ะเกดิเรื2องนีR? 
และอะไรจะเป็นเครื2องหมายเมื2อสิ2งเหลา่นีRจะเสร็จสมบรูณ์? 5 พระเยซเูริ2มตรัสกบัเขาวา่ 
"จงระวังอยา่ใหผู้ใ้ดหลอกลวงทา่น" 6 หลายคนจะมาในนามของเราวา่ 'เราคอืเขา' 
และจะหลอกลวงคนเป็นจํานวนมาก 7 แตเ่มื2อทา่นไดย้นิเรื2องสงครามและขา่วลอืเรื2องสงคราม มันตอ้งทํา 
แตจ่ดุจบยังไมม่าถงึ 8 เพราะวา่ประชาชาตจิะลกุขึRนตอ่ตา้นประชาชาต ิและอาณาจักรตอ่อาณาจักร 
และแผน่ดนิไหวจะเกดิขึRนไปมา และจะเป็นเวลาที2มรีาคาแพง นี2คอืจดุเริ2มตน้ของความเจ็บปวดในการคลอดบตุร 9 
แตท่า่นจงระวังเถดิ เพราะเขาจะมอบทา่นใหถ้กูพพิากษา และทา่นจะถกูทบุตใีนธรรมศาลา 
และทา่นจะถกูนําตวัไปอยูเ่บพักตรเ์จา้นายและกษัตรยิเ์พื2อเห็นแกเ่รา 10 
และตอ้งสั2งสอนพระกติตคิณุแกป่ระชาชาตทัิRงปวงกอ่น 11 เพราะ ฉะนัRน ถา้ เขา พา คณุ ไป และ มอบ คณุ ให ้อยา่ 
กงัวล วา่ คณุ จะ พดู อะไร กอ่น แตส่ิ2งที2ประทานแกท่า่นในชั2วโมงนัRนพดูได ้เพราะไมใ่ชพ่วกเจา้ที2พดู 
แตเ่ป็นพระวญิญาณบรสิทุธิU 12 พี2ชายจะมอบพี2ชายใหต้าย และพอ่จะมอบบตุรชาย 
และลกูจะกบฏตอ่บดิามารดาและชว่ยเขาใหต้าย 13 ทกุคนจะเกลยีดชงัทา่นเพราะเห็นแกน่ามของเรา 
แตผู่ท้ี2อดทนจนถงึที2สดุจะรอด 14 แตเ่มื2อทา่นเห็นความน่าสะอดิสะเอยีนแหง่ความรกรา้งยนือยูใ่นที2ที2ไมค่วร - 
แลว้ผูใ้ดอยูใ่นยเูดยี ใหเ้ขาหนเีขา้ไปในภเูขา 15 
ผูท้ี2อยูบ่นหลังคาเรอืนตอ้งไมล่งมาหรอืเขา้ไปเอาสิ2งใดจากเรอืนของตน 16 และผูใ้ดอยูใ่นทุง่นา 
อยา่หันหลังกลับไปเอาเสืRอคลมุของตน 17 แตว่บัิตแิกค่นที2กําลังตั Rงครรภแ์ละใหน้มบตุรในเวลานัRน 18 
แตอ่ธษิฐานขอใหไ้มก่ระทําในฤดหูนาว 19 
เพราะในสมัยนีRจะมคีวามทกุขย์ากอยา่งที2ไมเ่คยมมีากอ่นนับตั Rงแตก่ารเริ2มตน้ของการสรา้ง ซึ2งพระเจา้ทรงสรา้ง 
และจะไมม่วัีนเกดิขึRนอกีเลย ๒๐ และถา้พระเจา้ไมท่รงทําใหวั้นเวลานีRสั Rนลง, จะไมม่ใีครรอด; 
แตเ่พื2อประโยชนข์องผูท้ี2พระองคท์รงเลอืกพระองคท์รงทําใหวั้นนีRสั Rนลง 21 ถา้มผีูใ้ดในขณะนัRนพดูกบัทา่นวา่ 'ดเูถดิ 
พระครสิตอ์ยูท่ี2นี2' ดเูถดิ เขาอยูท่ี2นั2น! 22 
เพราะวา่พระครสิตป์ลอมและผูเ้ผยพระวจนะเท็จจํานวนมากจะลกุขึRนและแสดงหมายสําคญัและการอศัจรรย ์
เพื2อเขาจะหลอกลวงแมก้ระทั2งผูท้ี2ไดรั้บการเลอืกสรร 23 แตท่า่นจงระวัง ฉันเคยบอกคณุทัRงหมดมากอ่น! 24 
แตเ่มื2อถงึเวลานัRน หลังจากความทกุขย์ากนีR ดวงอาทติยแ์ละดวงจันทรจ์ะสญูเสยีแสงสวา่ง 25 
ดวงดาวจะตกลงมาจากฟ้าสวรรค ์และอํานาจของฟ้าสวรรคจ์ะสั2นคลอน 26 
แลว้พวกเขาจะเห็นบตุรมนุษยเ์สด็จมาในเมฆดว้ยฤทธิUเดชและสงา่ราศอีนัยิ2งใหญ ่27 
แลว้พระองคจ์ะทรงใชท้ตูสวรรคข์องพระองคม์า และจะทรงรวบรวมผูท้ี2พระองคท์รงเลอืกจากลมทัRงสี2 
ตั Rงแตส่ดุปลายแผน่ดนิโลกถงึสดุขอบฟ้าสวรรค ์28 แตจ่งเรยีนอปุมาจากตน้มะเดื2อวา่ 
เมื2อกิ2งกา้นของมันแตกหน่อและใบไมก็้มา 29 ดงันัRน ถา้ทา่นเห็นสิ2งเหลา่นีRเกดิขึRน จงรูว้า่สิ2งเหลา่นัRนอยูใ่กลป้ระต ู30 
เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ คนรุน่นีRจะไมผ่า่นไปจนกวา่สิ2งเหลา่นีRจะเกดิขึRน 31 
ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกจะลว่งลับไป แตถ่อ้ยคําของเราจะไมผ่า่นไป 32 แตวั่นและชั2วโมงนัRนไมม่ใีครรู ้
แมแ้ตท่ตูสวรรคใ์นสวรรค ์แมแ้ตพ่ระบตุร แตม่เีพยีงพระบดิาเทา่นัRนที2รู ้33 ระวังเถดิ 
เพราะทา่นไมรู่ว้า่เวลามาถงึเมื2อไหร ่34 เหมอืนคนคนหนึ2งที2เดนิทางไปทั2วประเทศและออกจากบา้นของตน 
และใหส้ทิธอํิานาจแกผู่รั้บใชข้องตน และสั2งใหค้นเฝ้าประตเูฝ้าระวัง 35 เดีcยวนีRจงเฝ้าระวัง 
เพราะทา่นไมรู่ว้า่เจา้บา้นมาเมื2อไหร ่ไมว่า่จะเป็นตอนเย็นหรอืเที2ยงคนื หรอืตอนเชา้ 36 
เพื2อเขาจะไดไ้มพ่บวา่ทา่นหลับเมื2อเขามาอยา่งกะทันหัน 37 แตส่ิ2งที2เรากลา่วแกท่า่นทัRงหลาย เราก็บอกทกุคนวา่ 
"จงระวังเถดิ"  
 

1 และยังมอีกีสองวันกอ่นวันอสีเตอรแ์ละวันขนมปังไรเ้ชืRอ 
พวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยก็์หาวธิจัีบพระองคด์ว้ยไหวพรบิและฆา่พระองค ์ตามตวัอกัษร: 
"Passa" ลเูธอรแ์ปล "ปัสกา" เป็น "อสีเตอร"์ ในพันธสญัญาใหม ่2 เพราะเขากลา่ววา่ "อยา่ในงานเลีRยง 
เกรงวา่จะเกดิการกบฏในหมูป่ระชาชน" การเจมิในเบธาน ี3 

เมื2อพระองคอ์ยูท่ี2เบธานใีนบา้นของซโีมนคนโรคเรืRอนและนั2งอยูท่ี2โตะ๊อาหาร 
ก็มหีญงิคนหนึ2งถอืแกว้น ้าํมันเดอืยบรสิทุธิUและล ้าํคา่ และเธอก็ทบุแกว้นัRนเทลงบนศรีษะของเขา 4 
แตม่บีางคนที2โกรธเคอืงและถามกนัวา่ "น ้าํมันเจมินีRส ิRนเปลอืงอะไร" 5 
น ้าํมันนีRสามารถขายไดม้ากกวา่สามรอ้ยเหรยีญและมอบใหค้นยากจน 6 แตพ่ระเยซตูรัสวา่ "ปลอ่ยพวกเขาไป" 
ทําไมคณุถงึรบกวนเธอ? เธอทํางานไดด้สํีาหรับฉัน 7 ทา่นมคีนยากจนอยูก่บัทา่นเสมอ 
และถา้ทา่นตอ้งการทา่นก็สามารถทําความดตีอ่เขาได ้แตค่ณุไมไ่ดม้ฉัีนเสมอไป 8 เธอทําเทา่ที2เธอทําได ้
เธอเจมิรา่งกายของฉันลว่งหนา้สําหรับการฝังศพของฉัน 9 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
ที2ใดที2พระกติตคิณุมกีารประกาศไปทั2วทั Rงโลก จะมกีารกลา่วไวเ้พื2อระลกึถงึเธอในสิ2งที2เธอไดทํ้าในขณะนีR 10 

13 

14 
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ยดูาสอสิคารโิอทหนึ2งในอคัรสาวกสบิสองจงึไปหาปโุรหติใหญเ่พื2อจะทรยศพระองคแ์กเ่ขา 11 เมื2อเขาไดย้นิเชน่นีR 
เขาก็ชื2นชมยนิดแีละสญัญาวา่จะใหเ้งนิแกพ่ระองค ์และเขามองหาวธิทีี2จะทรยศเขาในโอกาสที2ด ี12 
ในวันแรกของขนมปังไรเ้ชืRอ เมื2อมกีารถวายลกูแกะปัสคาล เหลา่สาวกของพระองคจ์งึทลูพระองคว์า่ 
"พระองคต์อ้งการใหเ้ราไปเตรยีมลกูแกะปัสคาลไวท้ี2ใดใหท้า่นรับประทาน" 13 
พระองคจ์งึใชส้าวกสองคนของพระองคแ์ละตรัสกบัเขาวา่ "จงเขา้ไปในเมอืง แลว้ทา่นจะพบชายคนหนึ2งถอืไหน ้าํ 
จงตามเขาไป 14 และที2ใดก็ตามที2เขาเขา้ไป จงทลูเจา้บา้นวา่ 'พระอาจารยไ์ดส้ง่พระวจนะมายังเจา้วา่ 
'หอ้งที2ขา้พเจา้จะกนิลกูแกะปัสคาลกบัสาวกของเราอยูท่ี2ไหน' 15 พระองคจ์ะทรงแสดงหอ้งโถงใหญแ่หง่หนึ2ง 
ซึ2งพรอ้มเบาะและพรอ้ม มกีารเตรยีมพรอ้มสําหรับเรา 16 เหลา่สาวกก็ออกไปเขา้ไปในเมอืง 
และพบตามที2พระองคต์รัสไว ้และเตรยีมลกูแกะปัสคาล 17 ตอนเย็นพระองคเ์สด็จมากบัอคัรสาวกสบิสองคน 18 
ขณะที2พวกเขากําลังนั2งรับประทานอาหารที2โตะ๊อาหาร พระเยซตูรัสวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
คนใดคนหนึ2งในพวกทา่นที2รับประทานอาหารกบัเราจะทรยศตอ่เรา 19 
เขาทัRงหลายก็เศรา้โศกและทลูพระองคท์ลีะคนวา่ "เป็นขา้พเจา้หรอื" 20 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"หนึ2งในสบิสองคนที2จะจุม่ลงในชามกบัขา้พเจา้" 21 
เป็นความจรงิที2บตุรมนุษยเ์สด็จไปตามที2เขยีนไวเ้กี2ยวกบัพระองค ์แตว่บัิตแิกค่นที2บตุรมนุษยถ์กูทรยศ! 
มันจะดกีวา่สําหรับชายคนเดมิที2เขาไมเ่คยเกดิมากอ่น 22 ขณะที2พวกเขากําลังรับประทานอาหาร 
พระเยซทูรงหยบิขนมปัง ขอบพระคณุ และหักขนมปังใหเ้ขาตรัสวา่ "จงเอาไป นี2คอืรา่งกายของฉัน 23 
พระองคจ์งึหยบิถว้ยมาขอบพระคณุและมอบใหเ้ขา และพวกเขาทัRงหมดก็ดื2มจากมัน 24 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"นี2คอืโลหติของเราในพันธสญัญาใหม ่ซึ2งเทลงมาเพื2อคนเป็นจํานวนมาก" 25 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
เราจะไมด่ื2มจากเถาองุน่จนกวา่จะถงึวันที2เราจะดื2มในอาณาจักรของพระเจา้อกี 26 
เมื2อเขาทัRงหลายกลา่วเพลงสรรเสรญิเสร็จแลว้ ก็ออกไปที2ภเูขามะกอกเทศ 27 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"พวกทา่นทัRงหลายจะสะดดุกบัเรา เพราะมเีขยีนไวว้า่ "เราจะตคีนเลีRยงแกะ และแกะจะกระจัดกระจาย" 28 
แตเ่มื2อเราฟืRนขึRนมาแลว้ เราจะไปกอ่นทา่นไปยังแควน้กาลลิ ี29 แตเ่ปโตรทลูพระองคว์า่ 
"ถา้เขาทัRงปวงสะดดุกบัทา่น 30 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ คนืนีRตอ่หนา้อกีาสองครัRง 31 
แตพ่ระองคต์รัสตอ่ไปวา่ "แมข้า้พเจา้จะตอ้งตายกบัทา่น ขา้พเจา้ก็ไมป่ฏเิสธทา่น พวกเขาทกุคนพดูเหมอืนกนั 32 
เขาทัRงหลายมาถงึลานแหง่หนึ2งชื2อเกทเสมน ีพระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ 
"จงนั2งอยูท่ี2นี2จนกวา่ขา้พเจา้จะอธษิฐาน" 33 พระองคจ์งึพาเปโตร ยากอบ และยอหน์ไปดว้ย และเริ2มตวัสั2นและตวัสั2น 
34 และตรัสกบัเขาวา่ "จติวญิญาณของขา้พเจา้เศรา้โศกจนตาย อยูท่ี2นี2และด!ู 35 พระองคจ์งึเดนิไปอกีเล็กนอ้ย 
และลม้ลงกบัพืRน และอธษิฐานขอใหเ้วลาผา่นไป 36 และกลา่ววา่ "อบับา บดิาของขา้พระองค ์
ทกุสิ2งเป็นไปไดสํ้าหรับทา่น จงเอาถว้ยนีRไปจากขา้พเจา้ แตไ่มใ่ชส่ ิ2งที2ฉันตอ้งการ แตเ่ป็นสิ2งที2คณุตอ้งการ! 37 
พระองคจ์งึมาพบนางหลับอยู ่และทลูเปโตรวา่ "ซโีมนเอย๋ ทา่นหลับหรอืเปลา่" 
คณุไมส่ามารถดเูป็นเวลาหนึ2งชั2วโมงไดห้รอืไม?่ 38 เฝ้าระวังและอธษิฐานเพื2อไมใ่หท้า่นตกอยูใ่นการลอ่ลวง 
วญิญาณเต็มใจ แตเ่นืRอหนังออ่นแอ 39 พระองคจ์งึเสด็จไปอธษิฐานและตรัสถอ้ยคําเดยีวกนั 40 
แลว้กลับมาอกีและพบวา่เขาหลับอกีครัRง เพราะดวงตาของเขาเต็มไปดว้ยการหลับใหล 
และพวกเขาไมรู่ว้า่จะตอบพระองคอ์ยา่งไร 41 พระองคเ์สด็จมาเป็นครัRงที2สามและตรัสกบัเขาวา่ "อา 
ตอนนีRทา่นทัRงหลายจะนอนหลับและพักผอ่นหรอื? มันเพยีงพอแลว้ เวลามาถงึแลว้ ดเูถดิ 
บตุรมนุษยถ์กูสง่มอบใหอ้ยูใ่นมอืของคนบาป  
42 ลกุขึRนเถดิ ใหเ้ราไป ดเูถดิ ผูท้ี2ทรยศเราอยูใ่กล ้43 และทันททีี2พระองคยั์งพดูอยู ่
ยดูาสคนหนึ2งในสบิสองคนก็มาหาพระองค ์และกลุม่ใหญป่โุรหติ ธรรมาจารย ์
และผูอ้าวโุสจํานวนมากพรอ้มกบัพระองค ์44 คนทรยศไดทํ้าสญัญาณแกเ่ขาวา่ "ขา้พเจา้จะจบูใครคอืเขา 
ควา้มันและนํามันออกไปอยา่งปลอดภัย 45 เมื2อพระองคเ์สด็จมา พระองคก็์มาหาพระองคทั์นทแีละทลูพระองคว์า่ 
"รับบ ีและจบูเขา 46 แตเ่ขาทัRงหลายวางมอืบนพระองคแ์ละจับพระองค ์47 แตค่นหนึ2งที2ยนือยูข่า้งๆ 
ชกัดาบของเขาออกมาฟาดผูรั้บใชข้องมหาปโุรหติ และตดัหขูา้งหนึ2งของเขา 48 พระเยซจูงึตรัสตอบเขาวา่ 
"ทา่นทัRงหลายไดอ้อกไปตอ่สูก้บัฆาตกรดว้ยดาบและไมเ้ทา้เพื2อจับเรา 49 เราอยูก่บัทา่นทกุวันในการสอนพระวหิาร 
และทา่นมไิดจั้บขา้พเจา้ แตพ่ระคมัภรีต์อ้งสําเร็จลลุว่ง! 50 แลว้เขาทัRงปวงก็ทิRงพระองคแ์ละหนไีป 51 
มชีายหนุ่มคนหนึ2งเดนิตามพระองคม์า สวมผา้ลนินิบนผวิหนังเปลอืยเปลา่ และเขาก็จับเขาได ้52 
แตเ่ขาปลอ่ยผา้ปนูและหนไีปโดยเปลอืยกาย 53 เขาทัRงหลายจงึพาพระเยซไูปหามหาปโุรหติ และพวกปโุรหติใหญ ่
ผูอ้าวโุส และพวกธรรมาจารยทั์ Rงปวงก็มารวมตวักนั 54 
แตเ่ปโตรก็ตามพระองคไ์ปจากที2ไกลเขา้ไปในวังของมหาปโุรหติ และนั2งกบัคนรับใชแ้ละอบอุน่ตวัดว้ยกองไฟ 55 
แตพ่วกปโุรหติใหญแ่ละสภาผูแ้ทนราษฎรทัRงปวงแสวงหาคําพยานตอ่พระเยซอูกีครั Rง เพื2อจะไดป้ระหารชวีติพระองค ์
แตก็่ไมพ่บอะไรเลย 56 หลายคนเป็นพยานเท็จตอ่พระองค ์แตป่ระจักษ์พยานของพวกเขาไมเ่ห็นดว้ย 57 
บางคนลกุขึRนเป็นพยานเท็จตอ่พระองคว์า่ 58 เราไดย้นิเขากลา่ววา่ "เราจะรืRอพระวหิารนีRซ ึ2งสรา้งขึRนดว้ยมอื 
และในสามวันเราจะสรา้งพระวหิารอื2นที2ไมไ่ดส้รา้งดว้ยมอื" 59 แตคํ่าใหก้ารของพวกเขาไมเ่ห็นดว้ยแมจ้ะเป็นเชน่นัRน 
60 มหาปโุรหติจงึลกุขึRนยนือยูท่า่มกลางทลูพระเยซวูา่ 
"พระองคม์ไิดต้อบสิ2งที2คนเหลา่นีRเป็นพยานกลา่วตอ่พระองคห์รอื" 61 แตพ่ระองคท์รงเงยีบ เงยีบ และไมต่อบ 
มหาปโุรหติถามเขาอกีครั Rงและถามเขาวา่ "คณุคอืพระครสิตพ์ระบตุรของพระผูม้พีระคณุหรอื" 62 แตพ่ระเยซตูรัสวา่ 
"นั2นคอืเรา ทา่นจะเห็นบตุรมนุษยป์ระทับอยูท่างขวามอืแหง่ฤทธิUเดช และเสด็จมาพรอ้มกบัเมฆแหง่ฟ้าสวรรค ์63 
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มหาปโุรหติก็ฉีกเสืRอของเขาและกลา่ววา่ "ทําไมเราจงึตอ้งการพยานอกี? 64 ทา่นไดย้นิคําหมิ2นประมาท เธอคดิวา่ไง  
แตพ่วกเขาทัRงหมดประกาศโทษเขาวา่เขามคีวามผดิถงึความตาย 65 แลว้มบีางคนเริ2มถม่น ้าํลายใสพ่ระองค ์
และปิดหนา้พระองค ์และทบุตพีระองคด์ว้ยกําปัRน และทลูพระองคว์า่ "จงพยากรณ์แกเ่ราเถดิเถดิ" 
คนรับใชก็้ฟาดหนา้เขา 66 เปโตรก็ลงไปที2ลานบา้น จากนัRนสาวใชค้นหนึ2งของมหาปโุรหติก็มา 67 
เมื2อเธอเห็นเปโตรอบอุน่ เธอก็มองเขาและกลา่ววา่ "และทา่นก็อยูก่บัพระเยซชูาวนาซาเร็ธดว้ย" 68 
แตพ่ระองคท์รงปฏเิสธและกลา่ววา่ "ขา้พเจา้ไมรู่ ้และไมเ่ขา้ใจสิ2งที2ทา่นพดู" พระองคจ์งึออกไปที2ลานบา้น 69 
หญงิสาวเห็นพระองค ์จงึเริ2มพดูกบัคนที2ยนือยูข่า้งๆ อกีครัRงวา่ "นี2เป็นหนึ2งในนัRน" 70 พระองคท์รงปฏเิสธอกีครั Rง 
หลังจากนัRนไมน่านเขาก็พดูกบัเปโตรที2ยนือยูข่า้งๆ วา่ "แทจ้รงิทา่นเป็นหนึ2งในนัRน เพราะทา่นเป็นชาวกาลลิ ี71 
แตเ่ขาเริ2มสาปแชง่ตวัเองและสาบานวา่ "ขา้พเจา้ไมรู่จั้กคนที2ทา่นพดูถงึ" 72 และทันททีี2คนรอ้งอกี 
จากนัRนเปโตรก็นกึถงึคําที2พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ตอ่หนา้อกีาสองครัRง เจา้จะปฏเิสธเราสามครัRง" และเขาก็เริ2มรอ้งไห ้ 
 

1 ในตอนเชา้พวกปโุรหติใหญไ่ดป้รกึษากบัพวกผูใ้หญแ่ละพวกธรรมาจารย ์และสภาผูแ้ทนราษฎรทัRงสิRน 
และมัดพระเยซ ูและนําพระองคไ์ปและมอบพระองคใ์หปี้ลาต  
2  ปีลาตจงึถามพระองคว์า่ "ทา่นเป็นกษัตรยิข์องชาวยวิหรอื" แตพ่ระองคต์รัสตอบเขาวา่ 
"ทา่นพดูอยา่งนัRน"  

3 พวกปโุรหติใหญก็่กลา่วหาพระองคอ์ยา่งรนุแรง  
4  ปีลาตถามพระองคอ์กีครั Rงวา่ "ทา่นไมต่อบหรอื" ดวูา่พวกเขากลา่วหาคณุหนักแคไ่หน!  
5 แตพ่ระเยซไูมต่อบอกี ปีลาตจงึประหลาดใจ 6  
 พระองคท์รงใหนั้กโทษคนหนึ2งแกเ่ขาในงานเลีRยง ซึ2งเขาปรารถนา  
7 มคีนหนึ2งชื2อบารับบัส ถกูจับไดพ้รอ้มกบัพวกกบฏที2กอ่การกบฏ  
8 ประชาชนจงึขึRนไปขอใหพ้ระองคท์รงทําตามที2เคยทํา  
9 แตปี่ลาตตอบเขาวา่ "ทา่นตอ้งการใหเ้ราปลอ่ยกษัตรยิข์องพวกยวิใหท้า่นหรอื"  
10 เพราะเขารูว้า่พวกปโุรหติใหญม่อบพระองคด์ว้ยความอจิฉารษิยา 
11 แตพ่วกปโุรหติใหญยั่2วยปุระชาชนใหเ้ขาไปจากบารับบัส  
12 แตปี่ลาตตอบเขาอกีวา่ "ขา้พเจา้จะทําอยา่งไรกบัผูท้ี2ทา่นเรยีกวา่กษัตรยิข์องชาวยวิ"  
13 แลว้เขาก็รอ้งอกีครั Rงวา่ "ตรงึเขาไวท้ี2กางเขน  
14  ปีลาตจงึทลูเขาวา่ "เขาไดทํ้าความชั2วอะไร" แตพ่วกเขารอ้งยิ2งกวา่นัRน: ตรงึเขาไวท้ี2กางเขน!  
15 แตปี่ลาตทรงจําไดว้า่จะทําตามพระประสงคข์องประชาชน และปลอ่ยบารับบสัใหเ้ขา และใหพ้ระเยซเูฆี2ยนต ี
และมอบพระองคใ์หถ้กูตรงึที2กางเขน  
16 ทหารจงึนําพระองคเ์ขา้ไปในป้อมปราการ ซึ2งก็คอืพระราชวังแหง่ความยตุธิรรม และเรยีกทัRงกองทัพมารวมกนั 17  
  และเขาก็สวมเสืRอสมีว่ง และถักมงกฎุหนามไวบ้นพระองค ์ 
18  และเริ2มทักทายพระองคว์า่ "สวัสดพีระองค ์กษัตรยิแ์หง่ชาวยวิ"  
19 เขาทัRงหลายจงึใชไ้มอ้อ้ทบุศรีษะพระองค ์และถม่น ้าํลายใสพ่ระองค ์และคกุเขา่ลงนมัสการพระองค ์ 
20 เมื2อเขาเยาะเยย้พระองคแ์ลว้ เขาก็ถอดเสืRอสมีว่งของเขาออก และสวมเสืRอผา้ของเขาเอง 
และนําพระองคอ์อกมาเพื2อถกูตรงึกางเขน  
21 และบังคบัใหค้นที2เดนิผา่นไปมาชื2อซโีมนชาวไซเรเนซึ2งมาจากทุง่นา ซึ2งเป็นบดิาของอเล็กซานเดอรแ์ละรฟัูส 
ใหแ้บกกางเขนใหเ้ขา  
22 เขาจงึนําพระองคไ์ปยังที2คลัวาร ีซึ2งแปลวา่ที2ของกะโหลกศรีษะ  
23 เขาทัRงหลายใหม้ดยอบใหเ้ขาดื2มในเหลา้องุน่ แตเ่ขาไมเ่อา  
24 เขาทัRงหลายก็ตรงึพระองคไ์วท้ี2กางเขน เขาก็แบง่เสืRอผา้ของเขา และจับสลากเพื2อดวูา่ใครจะไดอ้ะไร  
25 บัดนีRเป็นเวลาประมาณชั2วโมงที2สามแลว้ที2เขาตรงึพระองคไ์วท้ี2กางเขน  
26 มเีขยีนไวเ้หนอืเขาวา่ไดก้ลา่วไวเ้หนอืเขาวา่ กษัตรยิแ์หง่ชาวยวิ  
27 เขาทัRงหลายจงึตรงึฆาตกรสองคนไวก้บัพระองค ์คนหนึ2งอยูท่างขวาและอกีคนหนึ2งทางซา้ยของเขา  
28  แลว้พระคมัภรีก็์สําเร็จ ซึ2งกลา่ววา่ "เขาถกูนับเป็นหนึ2งในคนชั2ว" 
29 คนที2เดนิผา่นไปมาก็หมิ2นประมาทพระองค ์และสา่ยศรีษะวา่ "เจา้ผูทํ้าลายพระวหิารและสรา้งภายในสามวัน  
30 บัดนีRจงชว่ยตวัเองใหร้อดและลงมาจากไมก้างเขน"  
31  พวกหัวหนา้ปโุรหติก็เยาะเยย้พระองคใ์นหมูพ่วกเขาและพวกธรรมาจารยว์า่ "พระองคท์รงชว่ยผูอ้ื2น 
และไมส่ามารถชว่ยตวัเองใหร้อดได"้  
32 ขอใหพ้ระครสิตก์ษัตรยิแ์หง่อสิราเอลเสด็จลงมาจากไมก้างเขน เพื2อเราจะไดเ้ห็นและเชื2อ 
และบรรดาผูท้ี2ถกูตรงึกางเขนกบัพระองคก็์ดา่ทอพระองคด์ว้ย  
33 ประมาณชั2วโมงที2หกก็มคีวามมดืทั2วแผน่ดนิจนถงึประมาณชั2วโมงที2เกา้  
34 ประมาณเกา้โมงเชา้พระเยซทูรงรอ้งเสยีงดงัวา่ "เอล ีเอล ีลามะอาซบัธาน"ี  
35 บางคนที2ยนือยูข่า้งๆ เมื2อไดย้นิเชน่นีRกลา่ววา่ "ดเูถดิ เขากําลังเรยีกเอลยีาห"์  
36 แลว้คนหนึ2งวิ2งไปเตมิน ้าํสม้สายชลูงในฟองน ้าํ แลว้วางบนตน้กก แลว้รดน ้าํวา่ "หยดุ 
ใหด้วูา่เอลยีาหจ์ะมาจับเขาลงหรอืไม"่  
37  พระเยซทูรงรอ้งเสยีงดงัและสิRนพระชนม ์ 

15 



43 

 

 

38 มา่นในพระวหิารก็ฉีกออกเป็นสองสว่นจากบนลงลา่ง  
39  นายรอ้ยซึ2งยนือยูต่รงขา้มพระองคแ์ละเห็นวา่พระองคกํ์าลังจะตาย จงึกลา่ววา่ 
"ชายคนนีRเป็นพระบตุรของพระเจา้"  
40 และยังมสีตรอีกีหลายคนที2เฝ้าดอูยูไ่กล ซึ2งในนัRนมมีารยีมั์กดาลา และมารยีม์ารดาของยากอบผูน้อ้ยและโยเซส 
และซาโลเม  
41 ผูท้ี2ตดิตามพระองคเ์มื2อพระองคอ์ยูใ่นกาลลิแีละรับใชพ้ระองค ์และอกีหลายคนที2ขึRนไปเยรซูาเล็มกบัพระองค ์ 
42 และในตอนเย็น เพราะเป็นวันกอ่นวันสะบาโต 43  
  โยเซฟแหง่อารมิาเธยี เป็นสมาชกิสภาผูส้งูศกัดิUคนหนึ2ง ซึ2งกําลังรออาณาจักรของพระเจา้ดว้ย 
เขากลา้เขา้ไปหาปีลาตและขอพระศพของพระเยซ ู 
44 แตปี่ลาตประหลาดใจที2เขาตายไปแลว้ จงึเรยีกนายรอ้ยมาถามเขาวา่เขาตายไปนานแลว้หรอืยัง  
45 เมื2อพระองคท์รงสอบถามนายรอ้ยแลว้ พระองคก็์มอบศพใหโ้ยเซฟ  
46 พระองคจ์งึซืRอผา้ลนินิหนึ2งอนั แลว้เอาผา้มาหอ่ดว้ยผา้ป่าน แลว้วางไวใ้นอโุมงคท์ี2สกดัดว้ยหนิ 
และมว้นกอ้นหนิไวห้นา้ประตอูโุมงค ์ 
47 แตม่ารยีมั์กดาลาและมารยีม์ารดาของโฮเซเห็นวา่พระองคถ์กูวางไวท้ี2ไหน 
 

1 เมื2อวันสะบาโตผา่นไป มารยีมั์กดาลา มารยีม์ารดาของยากอบ และซาโลเม 
ก็ซืRอเครื2องเทศเพื2อจะไดม้าเจมิพระองค ์2 เขาทัRงหลายมาถงึอโุมงคใ์นวันแรกของสปัดาห ์
เชา้ตรูม่ากเมื2อพระอาทติยข์ึRน 3 เขาทัRงหลายจงึพดูกนัวา่ 
"ใครจะกลิRงกอ้นหนิออกจากประตอูโุมงคใ์หเ้รา" 4 เขาเงยหนา้ขึRนและเห็นวา่กอ้นหนิถกูกลิRงออกไป 

เพราะเขาสงูมาก 5 เขาทัRงหลายเขา้ไปในอโุมงค ์และเห็นชายหนุ่มคนหนึ2งนั2งอยูท่างขวามอื สวมเสืRอคลมุยาวสขีาว 
และเขาทัRงหลายก็ประหลาดใจ 6 แตพ่ระองคต์รัสกบัเขาวา่ "อยา่กลัวเลย 
คณุกําลังตามหาพระเยซแูหง่นาซาเร็ธผูถ้กูตรงึกางเขน พระองคท์รงฟืRนคนืพระชนม ์พระองคไ์มไ่ดอ้ยูท่ี2นี2 
ดสูถานที2ที2พวกเขาวางเขา! 7 แตจ่งไปบอกสาวกของพระองคแ์ละเปโตรวา่ พระองคจ์ะเสด็จไปกาลลิกีอ่นทา่น 
ที2นั2นคณุจะเห็นเขาตามที2เขาบอกคณุ 8 เขาทัRงหลายออกไปหนอีอกจากหลมุฝังศพ 
เพราะเธอมาถงึดว้ยความสั2นสะเทอืนและหวาดกลัว และพวกเขาไมพ่ดูอะไรกบัใคร เพราะเขากลัว 9 10 
นางจงึไปประกาศเรื2องนีRแกค่นที2อยูก่บัพระองค ์ซึ2งกําลังคร่าํครวญและรอ้งไห ้11 
เมื2อเขาทัRงหลายไดย้นิวา่พระองคท์รงพระชนมม์ชีวีติอยูแ่ละไดป้รากฏตอ่นางแลว้ เขาก็ไมเ่ชื2อ 12 
แลว้พระองคท์รงเปิดเผยพระองคด์ว้ยรา่งอื2นแกส่องคนระหวา่งทางขณะที2พวกเขากําลังเดนิอยูบ่นบก 13 
เขาทัRงหลายก็ไปบอกคนอื2นดว้ย และพวกเขาก็ไมเ่ชื2อพวกเขาเชน่กนั 14 ในที2สดุเมื2ออศัวนิสบิเอ็ดคนนั2งอยูท่ี2โตะ๊ 
พระองคท์รงเปิดเผยพระองคเ์องและตําหนคิวามไมเ่ชื2อของเขา และความแข็งกระดา้งของใจเขา 
เพราะเขาไมเ่ชื2อคนที2เห็นพระองคแ์ละลกุขึRนมาอกี 15 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"จงไปทั2วทั Rงโลกและสั2งสอนขา่วประเสรฐิแกส่ิ2งมชีวีติทั Rงปวง 16 ผูท้ี2เชื2อและรับบัพตศิมาจะรอด 
แตผู่ท้ี2ไมเ่ชื2อจะถกูสาปแชง่ 17 แตห่มายสําคญัที2จะตามมาคนเหลา่นัRนคอืสิ2งเหลา่นีR 
โดยพระนามของเราเขาจะขบัวญิญาณชั2วรา้ยออกไป จะพดูภาษาใหม ่18 เขาจะขบัไลง่อูอกไป 
และถา้เขาดื2มสิ2งใดที2เป็นอนัตรายถงึตายก็จะไมทํ่ารา้ยเขา เขาจะวางมอืบนคนป่วย และมันจะดขีึRนกบัพวกเขา 19 
และเมื2อพระองคต์รัสกบัเขาแลว้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ก็ทรงยกขึRนสูส่วรรคแ์ละประทับที2เบืRองขวาพระหัตถข์องพระเจา้ 
20 แตเ่ขาทัRงหลายออกไปเทศนาทกุแหง่ พระเจา้ทรงทํางานกบัพวกเขา 
โดยยนืยันพระวจนะดว้ยหมายสําคญัที2ตามมา  
 

- พระกติตคิณุตามลกูา: 
 

1 หลังจากที2หลายคนไดดํ้าเนนิการเลา่เรื2องราวที2เกดิขึRนในหมูพ่วกเราแลว้  
2 ตามที2ไดส้บืทอดมากบัเรา ผูท้ี2ไดเ้ห็นดว้ยดว้ยตนเองตั Rงแตแ่รกเริ2ม และเป็นผูรั้บใชพ้ระวจนะ 3  
 ขา้พเจา้ก็คดิวา่มันดหีลังจากไดศ้กึษาทกุสิ2งอยา่งขยันหมั2นเพยีรตั Rงแตต่น้แลว้ ที2ขา้พเจา้จะมอบใหแ้กท่า่น 

ธโีอฟิลัสผูส้งูศกัดิUของขา้พเจา้   
4  เพื2อทา่นจะไดรู้ร้ากฐานที2แน่วแน่ของหลักคําสอนที2ทา่นไดรั้บคําแนะนํา  
5 ในสมัยของเฮโรดกษัตรยิแ์หง่ยเูดยี มปีโุรหติคนหนึ2งในคณะของอาบยีาหช์ื2อเศคารยิาห ์
และภรรยาของเขาเป็นบตุรสาวของอาโรน ชื2อเอลซิาเบธ  
6 แตเ่ขาทัRงคูเ่ครง่ศาสนาตอ่พระพักตรพ์ระเจา้ 
และดําเนนิชวีติอยา่งไรตํ้าหนใินพระบัญญัตแิละกฎเกณฑทั์RงสิRนของพระเยโฮวาห ์ 
7 เขาทัRงหลายไมม่บีตุร เพราะเอลซิาเบธเป็นหมัน และทัRงสองแกม่าก  
๘ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRน, ขณะที2เขากําลังใชฐ้านะปโุรหติตอ่พระพักตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้, เมื2อเป็นคําสั2งของเขา, 9  
ตาม  ธรรมเนยีมของฐานะปโุรหติเขาถกูชกัชวนใหเ้ผาเครื2องหอม, และเขาเขา้ไปในพระวหิารของพระเจา้.  
10 ประชาชนทัRงสิRนอยูข่า้งนอกอธษิฐานในยามเครื2องหอม  
11 ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหท์รงปรากฏตอ่พระองค ์ยนือยูท่างขวามอืที2แทน่บชูาเครื2องหอม  
12 เมื2อศคารยิาหเ์ห็นพระองค ์พระองคก็์ตกใจ และเกดิความกลัว  
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13 แตท่ตูสวรรคต์รัสกบัเขาวา่ "ศารยิาห ์อยา่กลัวเลย เพราะคําอธษิฐานของเจา้ไดย้นิแลว้ 
และเอลซิาเบธภรรยาของเจา้จะใหกํ้าเนดิบตุรชายคนหนึ2งชื2อยอหน์"  
14 ทา่นทัRงหลายจะชื2นชมยนิดแีละชื2นชมยนิดใีนพระราชวังของพระองค ์ 
15 เพราะเขาจะยิ2งใหญใ่นสายพระเนตรขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เขาจะไมด่ื2มเหลา้องุน่หรอืเครื2องดื2มแรง 
และจะเต็มไปดว้ยพระวญิญาณบรสิทุธิUตั Rงแตค่รรภม์ารดาของเขา  
16 พระองคจ์ะทรงหันคนอสิราเอลหลายคนมาหาพระเจา้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเขา  
๑๗ และพระองคจ์ะเสด็จไปตอ่หนา้พระองคด์ว้ยวญิญาณและอํานาจของเอลยีาห,์ 
เพื2อเปลี2ยนใจของบรรพบรุษุใหเ้ป็นลกูหลาน, และคนที2ไมเ่ชื2อฟังสตปัิญญาของคนชอบธรรม, 
เพื2อเตรยีมประชาชนที2พรอ้มใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้.  
18  ศคารยิาหท์ลูทตูสวรรคว์า่ "ขา้พเจา้จะรูเ้รื2องนีRไดอ้ยา่งไร" เพราะขา้พเจา้แกแ่ลว้ และภรรยาขา้พเจา้แกแ่ลว้  
19  ทตูสวรรคต์อบเขาวา่ "เราคอืกาเบรยีล ผูย้นือยูเ่ฉพาะพระพักตรพ์ระเจา้ และไดรั้บมอบหมายมาพดูกบัทา่น 
เพื2อจะไดบ้อกเรื2องเหลา่นีRแกท่า่น"  
๒๐ และดเูถดิ, เจา้จะเงยีบและจะไมส่ามารถพดูไดจ้นกวา่จะถงึวันที2ส ิ2งเหลา่นีRจะเกดิขึRน, 
เพราะเจา้ไมเ่ชื2อถอ้ยคําของเรา, ซึ2งจะเกดิสมัฤทธผิลในฤดกูาลของมัน.  
21 ประชาชนรอคอยเศคารยิาห ์และประหลาดใจที2ทา่นอยูใ่นพระวหิารนานเชน่นีR  
22 เมื2อพระองคเ์สด็จออกไป พระองคก็์ไมส่ามารถพดูกบัเขาได ้
และเขาทัRงหลายรูว้า่พระองคไ์ดเ้ห็นนมิติในพระวหิาร และเขากวักมอืเรยีกพวกเขาและยังคงเงยีบ  
๒๓ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืเมื2อเวลาปฏบัิตศิาสนกจิของพระองคส์ิRนสดุลง 
พระองคก็์กลับบา้นที2บา้นของพระองค.์  
24 และหลังจากนัRนเอลซิาเบธภรรยาของเขาก็ตั Rงครรภแ์ละซอ่นตวัอยูห่า้เดอืน โดยกลา่ววา่  
25 "นี2คอืสิ2งที2พระเจา้ทรงกระทํากบัขา้พเจา้ในสมัยที2พระองคท์รงทอดพระเนตรขา้พเจา้ 
เพื2อพระองคจ์ะทรงเอาคําตําหนขิองขา้พเจา้ไปจากขา้พเจา้ทา่มกลางมนุษย ์ 
26 ในเดอืนที2หก พระเจา้ทรงสง่ทตูสวรรคก์าเบรยีลไปยังเมอืงหนึ2งในแควน้กาลลิ ีซึ2งเรยีกวา่นาซาเร็ธ 27  
  ใหห้ญงิพรหมจารคีนหนึ2งสนทิสนมกบัชายคนหนึ2งชื2อโยเซฟ จากวงศว์านของดาวดิ 
และหญงิพรหมจารคีนนัRนชื2อมารยี ์ 
28 ทตูสวรรคก็์เขา้มาหานางและกลา่ววา่ "ขอทรงสวัสดทีา่น พระเจา้ทรงอยูก่บัคณุ!  
29 แตน่างก็หวาดกลัวในสิ2งที2พระองคพ์ดู และคดิในใจวา่ "นี2ชา่งเป็นการทักทายอะไร"  
30  ทตูสวรรคจ์งึพดูกบันางวา่ "มารยี ์อยา่กลัวเลย เพราะทา่นไดรั้บความโปรดปรานจากพระเจา้แลว้  
31  ดเูถดิ เจา้จะตั Rงครรภแ์ละใหกํ้าเนดิบตุรชายคนหนึ2ง และเจา้จะชื2อพระเยซ ู
32 เขาจะยิ2งใหญ ่และจะไดรั้บการเรยีกขานวา่เป็นบตุรขององคผ์ูส้งูสดุ 
และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะประทานบลัลังกข์องดาวดิบดิาของเขา 33  
 และเขาจะเป็นกษัตรยิเ์หนอืวงศข์องยาโคบตลอดไป และราชอาณาจักรของเขาจะไมม่ทีี2ส ิRนสดุ  
34  แลว้มารยีจ์งึทลูทตูสวรรคว์า่ "เป็นเชน่นัRนไดอ้ยา่งไร เพราะขา้พเจา้ไมรู่จั้กใครเลย"  
35  ทตูสวรรคต์อบเธอวา่ "พระวญิญาณบรสิทุธิUจะเสด็จมายังเจา้ และฤทธิUอํานาจขององคส์งูสดุจะปกคลมุเจา้  
36 และดเูถดิ เอลซิาเบธญาตพิี2นอ้งของเจา้กําลังตั Rงครรภบ์ตุรชายคนหนึ2งในวัยเดยีวกนั 
และกําลังเดนิอยูใ่นเดอืนที2หก ซึ2งกลา่วกนัวา่เป็นหมัน  
37  เพราะวา่ไมม่สี ิ2งใดเป็นไปไมไ่ดสํ้าหรับพระเจา้  
38 มารยีจ์งึทลูวา่ "ดเูถดิ ขา้พระองคเ์ป็นสาวใชข้ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 
ขอใหก้ระทําแกข่า้พระองคต์ามพระวจนะของพระองค"์ ทตูสวรรคก็์จากเธอไป  
39 แตม่ารยีล์กุขึRนมายังภเูขาไปยังเมอืงหนึ2งในยดูาห ์ 
40 มายังบา้นของเศคารยิาหแ์ละทักทายเอลซิาเบธ  
41 เมื2อเอลซิาเบธไดย้นิคําทักทายของมารยี ์ก็เด็กกระโดดขึRนมาในครรภ ์เอลซิาเบธเต็มไปดว้ยพระวญิญาณบรสิทุธิU  
42 และรอ้งเสยีงดงัวา่ "เจา้เป็นสขุทา่มกลางสตร ีและผลในครรภข์องเจา้ก็เป็นสขุ"  
43 และมารดาขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้มาหาขา้พเจา้ไดอ้ยา่งไร 
44 ดเูถดิ เมื2อขา้พเจา้ไดย้นิเสยีงทักทายของทา่น  
45 โอ ้ทา่นผูศ้รัทธาก็เป็นสขุ เพราะสิ2งที2องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสกบัทา่นจะสําเร็จลลุว่ง  
46 มารยีจ์งึกลา่ววา่ "จติวญิญาณของขา้พเจา้ยกยอ่งองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 47  
 และวญิญาณของขา้พเจา้ชื2นชมยนิดใีนพระเจา้ผูช้ว่ยใหร้อดของขา้พเจา้  
48  เพราะพระองคท์รงเห็นความต่าํตอ้ยของผูรั้บใชข้องพระองค ์ดเูถดิ 
จากนีRไปลกูทั Rงปวงของลกูหลานของเราจะเรยีกเราวา่ไดรั้บพร  
49 เพราะพระองคท์รงกระทําสิ2งใหญห่ลวงเพื2อขา้พเจา้ ผูท้รงฤทธิUและพระนามบรสิทุธิU  
50 และความเมตตาของพระองคดํ์ารงอยูก่บัคนที2ยําเกรงพระองคเ์ป็นนติย ์ 
51  พระองคท์รงใชฤ้ทธิUอํานาจดว้ยแขนของพระองค ์และทรงกระจัดกระจายคนที2หยิ2งผยองในใจ  
52  พระองคท์รงขบัไลผู่ม้อํีานาจลงจากบลัลังกข์องเขา และทรงยกยอ่งคนต่าํตอ้ย  
53 พระองคท์รงเตมิเต็มของของใหค้นหวิโหย และปลอ่ยใหค้นร่าํรวยวา่งเปลา่  
54  พระองคท์รงระลกึถงึความเมตตาและทรงชว่ยอสิราเอลผูรั้บใชข้องพระองค ์55  
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ดงัที2พระองคต์รัสกบับรรพบรุษุของเรา กบัอบัราฮมั และลกูหลานของพระองคต์ลอดไป  
56 มารยีอ์ยูก่บันางประมาณสามเดอืน แลว้นางก็กลับบา้น  
57 ถงึเวลาที2เอลซิาเบธจะใหกํ้าเนดิ และเธอก็ใหกํ้าเนดิบตุรชายคนหนึ2ง  
58 เพื2อนบา้นและญาตพิี2นอ้งของเธอไดย้นิวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงแสดงความเมตตาอนัยิ2งใหญต่อ่เธอ 
และชื2นชมยนิดกีบัเธอ  
59 และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนในวันที2แปดเขามาใหส้หุนัตทารก และตั Rงชื2อเขาตามศารยิาหบ์ดิาของเขา  
60 แตม่ารดาของเขาตอบวา่ "อยา่ทํา แตเ่ขาชื2อยอหน์"  
61 เขาจงึทลูนางวา่ "ไมม่ใีครในครอบครัวของเจา้ที2เรยีกอยา่งนัRน  
62 เขาจงึกวักมอืเรยีกบดิาของเขาตามที2พระองคท์รงประสงคใ์หเ้ขาเรยีก  
63 พระองคจ์งึขอแผน่จารกึและเขยีนวา่ "เขาชื2อยอหน์" และพวกเขาทกุคนก็ประหลาดใจ  
64 และทันททีี2ปากและลิRนของเขาก็อา้ออก และเขาพดูและสรรเสรญิพระเจา้  
65 และเพื2อนบา้นทัRงปวงก็กลัว และเรื2องทั RงหมดนีRก็เป็นที2ทราบไปทั2วภเูขาทัRงปวงของยเูดยี  
66 และทกุคนที2ไดย้นิก็จดจําไวใ้นใจและกลา่ววา่ "ทา่นคดิวา่พระกมุารจะเป็นอยา่งไร" 
เพราะพระหัตถข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงอยูก่บัเขา  
67 ศารยิาหบ์ดิาของเขาก็เปี2ยมดว้ยพระวญิญาณบรสิทุธิU และพยากรณ์วา่ 68  
 "ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อสิราเอลทรงพระพร เพราะพระองคท์รงเสด็จเยี2ยมและไถป่ระชาชนของพระองค ์
 69 และทรงตั Rงเขาแหง่ความรอดไวสํ้าหรับเราในพระนเิวศของดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค ์70  
 ดงัที2พระองคต์รัสถงึโบราณโดยปากของผูเ้ผยพระวจนะบรสิทุธิUของพระองค ์ 
71  วา่พระองคท์รงชว่ยเราใหพ้น้จากศตัรแูละจากมอืของคนทัRงปวงที2เกลยีดชงัเรา  
72 และทรงแสดงความเมตตาตอ่บรรพบรุษุของเรา และระลกึถงึพันธสญัญาอนับรสิทุธิUของพระองค ์ 
73 และในคําปฏญิาณที2พระองคท์รงปฏญิาณตอ่อบัราฮมับรรพบรุษุของเราวา่จะใหแ้กเ่รา 74  
  วา่เราซึ2งไดรั้บการไถจ่ากมอืของศตัรขูองเราไดป้รนนบัิตพิระองคโ์ดยปราศจากความเกรงกลัวตลอดชวีติ 
ของเรา   
76 และเจา้เจา้เอย๋ เด็กเล็ก ๆ จะถกูเรยีกวา่ผูเ้ผยพระวจนะขององคส์งูสดุ. 
ทา่นจะไปเฉพาะพระพักตรอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เพื2อทา่นจะไดเ้ตรยีมทางของพระองค ์ 
77 และใหค้วามรูเ้รื2องความรอดแกป่ระชากรของพระองคใ์นการใหอ้ภัยบาปของพวกเขา 78  
  โดยความเมตตาอนัออ่นโยนของพระเจา้ของเรา ซึ2งการลกุขึRนจากเบืRองบนมาเยี2ยมเรา 79  
  เพื2อพระองคจ์ะทรงปรากฏตอ่คนที2นั2งอยูใ่นความมดืและเงาแหง่ความตาย และวางเทา้ของเราในทางแหง่สนัตสิขุ  
80 และทารกก็เตบิโตและแข็งแรงในจติวญิญาณ 
พระองคท์รงอยูใ่นถิ2นทรุกนัดารจนกระทั2งพระองคจ์ะออกมาตอ่หนา้ประชาชนอสิราเอล 
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บัดนีRเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนในตอนนัRนพระบัญญัตหินึ2งออกมาจากซซีารอ์อกสัตสัวา่โลกทัRงใบควรไดรั้บการเคารพ  
2 และนี2เป็นการประมาณการครัRงแรก และทําขึRนในชว่งเวลาที2ซเีรนอิสุเป็นผูว้า่ราชการซเีรยี  
3 และทกุคนก็ไปดถูกู และทกุคนก็ไปในเมอืงของตน  
4 โยเซฟก็ออกเดนิทางจากแควน้กาลลิจีากเมอืงนาซาเร็ธไปยังแผน่ดนิยเูดยีไปยังเมอืงดาวดิซึ2งเรยีกวา่เบธเลเฮม 
เพราะเขาเป็นเชืRอสายและเชืRอสายของดาวดิ 5  
 เพื2อเขาจะไดรั้บคา่เทา่กบัมารยีภ์รรยาที2ไวใ้จของเขาซึ2งมลีกู  
6 เมื2อเขาทัRงหลายอยูท่ี2นั2น ก็ถงึเวลาที2นางจะคลอดบตุร  
7 นางจงึใหกํ้าเนดิบตุรชายคนแรก และหอ่เขาดว้ยผา้หอ่ตวั และใหเ้ขาเป็นไขห้วัดใหญ ่
เพราะเขาไมม่หีอ้งอื2นในโรงแรม  
8 มคีนเลีRยงแกะอยูใ่นทุง่นาขา้งคอกในทุง่นา และเลีRยงฝงูแกะของตนในเวลากลางคนื  
๙ และดเูถดิ, ทตูสวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มาหาพวกเขา, และความสวา่งของพระเจา้สอ่งรอบพวกเขา, 
และพวกเขากลัวอยา่งมาก.  
10  ทตูสวรรคจ์งึกลา่วกบัเขาวา่ "อยา่กลัวเลย ดเูถดิ เรานําขา่วประเสรฐิแหง่ความชื2นชมยนิดอีนัยิ2งใหญม่าใหท้า่น 
ซึ2งจะมาถงึคนทัRงปวง  
11 เพราะวา่พระผูช้ว่ยใหร้อดไดป้ระสตูแิกท่า่นในวันนีR คอืพระครสิตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ในเมอืงดาวดิ  
12 และนี2คอืหมายสําคญั คอื ทา่นจะพบเด็กคนหนึ2งหอ่ดว้ยผา้หอ่ตวัและนอนอยูใ่นรางหญา้  
13 ในทันทนัีRนมกีองทัพสวรรคจํ์านวนมากอยูก่บัทตูสวรรคส์รรเสรญิพระเจา้วา่ 14  
 สงา่ราศแีดพ่ระเจา้ในชั Rนสงูสดุ สนัตสิขุบนแผน่ดนิโลก และปรารถนาดแีกม่นุษย ์ 
15 เมื2อทตูสวรรคอ์อกไปจากเขาขึRนสวรรค ์คนเลีRยงแกะก็พดูกนัวา่ 
"บัดนีRใหเ้ราไปที2เบธเลเฮมและดเูรื2องราวที2เกดิขึRนซึ2งพระเจา้ทรงทําใหเ้ราทราบ"  
16 เขาทัRงหลายรบีมา และพบมารยีก์บัโยเซฟนอนอยูใ่นรางหญา้ และเด็กนอนอยูใ่นรางหญา้  
17 เมื2อเขาทัRงหลายเห็นพระองคแ์ลว้ เขาก็กระจายพระวจนะซึ2งเด็กคนนีRไดต้รัสกบัเขา  
๑๘ และคนทัRงปวงที2มาตอ่หนา้คนเลีRยงแกะตา่งประหลาดใจในถอ้ยคําที2คนเลีRยงแกะพดูกบัพวกเขา.  
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19 แตม่ารยีเ์ก็บถอ้ยคําเหลา่นีRไวแ้ละกระตุน้ไวใ้นใจ  
20 คนเลีRยงแกะจงึหันกลับมาสรรเสรญิและสรรเสรญิพระเจา้สําหรับทกุสิ2งที2เขาไดย้นิและเห็นตามที2เขากลา่วไว ้ 
21 และเมื2อแปดวันผา่นไป และเด็กคนนัRนตอ้งเขา้สหุนัต ก็มชีื2อวา่พระเยซ ู
ตามที2ทตูสวรรคเ์รยีกเขากอ่นที2เขาจะตั Rงครรภใ์นครรภ ์ 
22 และเมื2อวันแหง่การชําระใหบ้รสิทุธิUของเขาสิRนสดุลงตามกฎของโมเสส 
เขาก็นําเขาไปที2กรงุเยรซูาเล็มเพื2อถวายพระองคต์อ่พระยาหเ์วห ์ 
23  ตามที2เขยีนไวใ้นกฎของพระเจา้วา่ "ใหบ้ตุรหัวปีชายทกุคนไดรั้บการเรยีกรอ้งวา่บรสิทุธิUแดพ่ระเยโฮวาห"์  
24 และเพื2อพวกเขาจะถวายเครื2องบชูาตามที2กลา่วไวใ้นพระราชบัญญัตขิององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้  
"นกพริาบเตา่คูห่นึ2งหรอืนกพริาบหนุ่มสองตวั"  
25 และดเูถดิ, มชีายคนหนึ2งในกรงุเยรซูาเล็มชื2อสเิมโอน, และชายคนนัRนเครง่ศาสนาและชอบธรรม, 
รอคอยการปลอบโยนของอสิราเอล, และพระวญิญาณบรสิทุธิUสถติอยูก่บัเขา.  
26 และทา่นไดรั้บคําตอบจากพระวญิญาณบรสิทุธิUวา่ วา่ทา่นจะไมเ่ห็นความตาย 
เวน้แตท่า่นจะไดเ้ห็นพระครสิตข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้กอ่น  
27 พระองคเ์สด็จเขา้มาในพระวหิารตามการยยุงปลกุปั2นของพระวญิญาณ 
เมื2อบดิามารดานําพระกมุารเยซเูขา้ไปในพระวหิารเพื2อทําตามธรรมเนยีมตามกฎหมาย  
28 พระองคก็์อุม้เขาไวใ้นออ้มแขนและสรรเสรญิพระเจา้วา่  
29 ขา้แตพ่ระเจา้ บัดนีRขอใหผู้รั้บใชข้องพระองคไ์ปอยา่งสงบสขุตามที2พระองคไ์ดก้ลา่วไว ้ 
30 เพราะตาขา้พระองคไ์ดเ้ห็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของพระองค ์ 
31  พระองคท์รงเตรยีมไวต้อ่หนา้ประชาชาตทัิRงปวง 32  
 เป็นแสงสวา่งเพื2อใหค้วามสวา่งแกค่นตา่งชาต ิและเพื2อสรรเสรญิอสิราเอลประชาชนของพระองค ์ 
33 บดิามารดาของเขาประหลาดใจในสิ2งที2พดูเกี2ยวกบัเขา.  
34 ซเีมโอนอวยพรเขา และกลา่วกบัมารยีม์ารดาของเขาวา่ "ดเูถดิ 
ชายคนนีRถกูกําหนดใหเ้ป็นการลม่สลายและการลกุขึRนของคนจํานวนมากในอสิราเอล 
และเพื2อเป็นหมายสําคญัที2จะขดัแยง้กนั 35  
 และดาบจะแทงทะลจุติวญิญาณของเจา้ เพื2อความเชื2อของใจคนหลายจะไดถ้กูเปิดเผย  
36 มผีูเ้ผยพระวจนะหญงิคนหนึ2งชื2อ อนันา บตุรสาวของฟานูเอล ในตระกลูอาเชอร ์ซึ2งแกม่ากแลว้ 
และอาศยัอยูก่บัสามเีจ็ดปีหลังจากที2เธอบรสิทุธิU  
37 และตอนนีRเป็นหญงิมา่ยอายแุปดสบิสี2ปีซึ2งไมเ่คยมาจากพระวหิาร 
แตรั่บใชพ้ระเจา้ทั Rงกลางวันและกลางคนืโดยการอดอาหารและอธษิฐาน  
38 นางก็มาในเวลาเดยีวกนัและสรรเสรญิพระเจา้ และกลา่วถงึพระองคแ์กค่นทัRงปวงที2รอคอยการไถก่รงุเยรซูาเล็ม  
39 เมื2อเขาทําทกุอยา่งเสร็จแลว้ตามพระราชบัญญัตขิองพระเยโฮวาห ์เขาก็กลับไปกาลลิ ี
ไปยังเมอืงนาซาเร็ธของเขา  
40 แตเ่ด็กนัRนเตบิโตขึRนและแข็งแรง เต็มไปดว้ยสตปัิญญา และพระคณุของพระเจา้อยูก่บัเขา 
พระเยซสูบิสองปีในพระวหิาร  
41 บดิามารดาของพระองคไ์ปเยรซูาเล็มทกุปีสําหรับเทศกาลอสีเตอร ์ 
42 เมื2อพระองคอ์ายสุบิสองขวบ เขาก็ขึRนไปเยรซูาเล็มตามธรรมเนยีมของงานเลีRยง  
43 เมื2อวันเวลาสิRนสดุลง และเขากลับบา้น กมุารเยซก็ูอยูใ่นกรงุเยรซูาเล็ม และบดิามารดาของพระองคไ์มรู่ ้ 
44 แตเ่ขาทัRงหลายคดิวา่พระองคอ์ยูท่า่มกลางสหาย และเขาเดนิทางมาหนึ2งวัน 
และตามหาพระองคท์า่มกลางญาตพิี2นอ้งและคนรูจั้กของพวกเขา  
45 เมื2อเขาไมพ่บพระองค ์เขาก็กลับไปหาเยรซูาเล็มอกีครั Rง 
๔๖ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืหลังจากนัRนสามวันพวกเขาพบพระองคนั์2งอยูใ่นพระวหิารทา่มกลางคร,ู 
ฟังพวกเขาและถามพวกเขา.  
๔๗ และทกุคนที2ฟังพระองคต์า่งประหลาดใจในความเขา้ใจและคําตอบของพระองค.์  
48 เมื2อเขาเห็นพระองค ์เขาก็ประหลาดใจ มารดาของเขาพดูกบัเขาวา่ "ลกูชายของฉัน ทําไมลกูถงึทําเชน่นีRกบัเรา" 
ดเูถดิ พอ่ของเจา้กบัเราแสวงหาเจา้ดว้ยความเจ็บปวด  
49 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายแสวงหาเราเป็นอะไร 
ทา่นไมรู่ห้รอืวา่เราตอ้งอยูใ่นเรื2องของพระบดิาของเรา?  
50 และเขาทัRงหลายไมเ่ขา้ใจพระวจนะที2พระองคต์รัสกบัเขา  
51 พระองคจ์งึเสด็จลงไปกบัเขา และมาถงึนาซาเร็ธ และอยูใ่ตบั้งคบับัญชาเขา 
และแมข่องเขาเก็บคําพดูทัRงหมดนีRไวใ้นใจ  
52 พระเยซทูรงเพิ2มพนูสตปัิญญา วฒุภิาวะ และพระคณุกบัพระเจา้และมนุษย ์
 

1 ในปีที2สบิหา้แหง่รัชสมัยของซซีารท์เิบเรยีส เมื2อปอนทอิสุปีลาตเป็นผูว้า่ราชการเมอืงยเูดยี 
และเฮโรดเป็นเจา้นายแหง่กาลลิ ีและฟีลปินอ้งชายของเขาเป็นเจา้ชายแหง่อติรูาเบยี 
และในเขตทราโคนทิสิและลซิาเนยีเป็นเจา้ชายแหง่อาบลินี 2  
 และเมื2ออนันาสและคายาฟาสเป็นมหาปโุรหติ  ในทะเลทราย  

3 พระองคเ์สด็จเขา้ไปในแผน่ดนิทั2วแมน่ ้าํจอรแ์ดนและสั2งสอนบัพตศิมาแหง่การกลับใจเพื2อการปลดบาป 4  

3 
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ตามที2เขยีนไวใ้นหนังสอืคําพดูของอสิยาหผ์ูเ้ผยพระวจนะวา่ "มเีสยีงของนักเทศนใ์นถิ2นทรุกนัดารวา่ 
'จงเตรยีมทางขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และทําใหท้างของพระองคถ์กูตอ้ง'  
5 หบุเขาทัRงปวงจะยกขึRน และภเูขาและเนนิเขาทัRงปวงจะต่าํลง และสิ2งที2คดเคีRยวจะถกูตอ้ง 
และสิ2งที2ไมเ่รยีบจะกลายเป็นถนนที2ตรง  
6 และมนุษยทั์Rงปวงจะเห็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของพระเจา้"  
7  ยอหน์จงึพดูกบัประชาชนที2กําลังจะออกไปรับบัพตศิมาจากพระองคว์า่ "งพูษิเอย๋ 
ใครแสดงใหท้า่นเห็นวา่ทา่นจะรอดพน้จากพระพโิรธที2จะมาถงึ"  
8  จงระมัดระวัง และทําผลอนัชอบธรรมแหง่การกลับใจ และอยา่ตั Rงใจจะพดูวา่ 'เรามอีบัราฮมัเป็นบดิาของเรา' 
เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ พระเจา้ทรงสามารถยกลกูหลานใหอ้บัราฮมัขึRนจากศลิาเหลา่นีRได ้ 
9  ขวานถกูวางไวท้ี2โคนตน้ไมแ้ลว้ และตน้ไมใ้ดไมอ่อกผลดจีะถกูตดัและโยนลงในกองไฟ  
10 ประชาชนจงึถามพระองคว์า่ "เราจะทําอยา่งไร"  
11  พระองคต์รัสตอบเขาวา่ "ผูใ้ดมเีสืRอคลมุสองตวั ใหแ้กผู่ท้ี2ไมม่ ีและผูท้ี2มอีาหารก็ใหแ้กผู่ท้ี2ไมม่"ี 
12 คนเก็บภาษีก็มารับบัพตศิมา และถามพระองคว์า่ "อาจารยข์า้ เราจะทําอยา่งไร"  
13  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "อยา่ขอเกนิกวา่ที2ทา่นกําหนดไว ้ 
14 แลว้ทหารก็ถามพระองคว์า่ "เราจะทําอยา่งไร" พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "อยา่ทําความรนุแรงหรอือยตุธิรรม 
และจงพอใจกบัคา่จา้งของเจา้"  
15 แตเ่มื2อประชาชนเต็มไปดว้ยความคาดหวัง และทกุคนคดิในใจถงึยอหน์วา่ เขาอาจเป็นพระครสิตห์รอืไม ่16  
  ยอหน์ตอบเขาทัRงปวงวา่ "เราใหบั้พตศิมาทา่นดว้ยน ้าํ แตม่คีนเขม้แข็งกวา่ขา้พเจา้ 
และขา้พเจา้ไมเ่พยีงพอที2จะปลดสายรัดรองเทา้ของเขา 
เขาจะใหบั้พตศิมาทา่นดว้ยพระวญิญาณบรสิทุธิUและดว้ยไฟ"  
17  ในมอืของพระองคม์พีลั2วบดิ และพระองคจ์ะกวาดพืRนที2นวดขา้วของพระองค ์
และจะเก็บขา้วชําไวใ้นยุง้ฉางของพระองค ์และจะเผาแกลบดว้ยไฟที2ไมด่บั  
18 พระองคท์รงตกัเตอืนประชาชนและประกาศความรอดแกเ่ขาดว้ยสิ2งอื2น ๆ อกีมากมาย  
19 และเฮโรดเจา้ชายทัRงสี2เมื2อเขาถกูตําหนโิดยเขาเพราะเห็นแกเ่ฮโรเดยีสภรรยาของนอ้งชายของเขา 
และเพราะความชั2วทั RงสิRนที2เฮโรดไดก้ระทํา 20  
  และเขาก็คมุขงัยอหน์ดว้ย.  
21 และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRน, เมื2อประชาชนทัRงปวงรับบัพตศิมา, และพระเยซทูรงรับบพัตศิมาและอธษิฐานดว้ย, 
สวรรคก็์เปิดขึRน,  
22  และพระวญิญาณบรสิทุธิUเสด็จลงมาบนพระองคใ์นรา่งรา่งกายเหมอืนนกพริาบ, 
และเสยีงออกมาจากสวรรคก์ลา่ววา่, "พระองคค์อืพระบตุรที2รักของเรา, เราพอพระทัยในพระองค"์  
23 พระเยซทูรงเริ2มมอีายปุระมาณสามสบิปี และคาดวา่เป็นบตุรของโยเซฟ บตุรเอล ี24  
 เป็นบตุรของมัทธวิ เป็นบตุรของเลว ีเป็นบตุรของเมลค ีเป็นบตุรของยานนาย เป็นบตุรของโยเซฟ  
25 เป็นบตุรของมัทธาเธยีส  เขาเป็นบตุรของอาโมส เขาเป็นบตุรของนาฮมุ เขาเป็นบตุรของเอซล ี
เขาเป็นบตุรของนากไก 26  
 เขาเป็นบตุรของมาอทั เขาเป็นบตุรของมัตตาเยาส เขาเป็นบตุรของซเิมส ซึ2งเป็นบตุรของโยซกิซ ์
ซึ2งเป็นบตุรของโยดาห ์27  
 เป็นบตุรของโยฮานัน ซึ2งเป็นบตุรของเรซา  เขาเป็นบตุรของเศรบุบาเบล เขาเป็นบตุรของซลีธเีอล 
เขาเป็นบตุรของเนร ี28  
 เขาเป็นบตุรของเมลค ีซึ2งเป็นบตุรของอดัด ีซึ2งเป็นบตุรของโคซมั ซึ2งเป็นบตุรของเอลมาดาม ซึ2งเป็นบตุรของเออร ์ 
29 เป็นบตุรของพระเยซ ูซึ2งเป็นบตุรของเอลเิซอร ์ซึ2งเป็นบตุรของเยโฮรมิ  เขาเป็นบตุรของมัทธา 
ซึ2งเป็นบตุรของเลว ี30  
 เป็นบตุรของสเิมโอน ซึ2งเป็นบตุรของยดูาห ์ซึ2งเป็นบตุรของโยเซฟ ซึ2งเป็นบตุรของโยนัม ซึ2งเป็นบตุรของเอลอีาคมิ  
31 เป็นบตุรของเมเลยี ซึ2งเป็นบตุรของเมนนา ซึ2งเป็นบตุรของมัทธา ซึ2งเป็นบตุรของนาธาน   
32 เขาเป็นบตุรของเจสซ ีบตุรชายโอเบด บตุรชายโบอาส บตุรชายซลัมาห ์บตุรชายนัคชอน 33  
 บตุรชายอมัมนิาดบั บตุรชายของแอดมนิ บตุรชายอารน์ ีบตุรชายเฮเซรอน บตุรเปเรซ  เขาเป็นบตุรของยดูาห ์34  
  
เขาเป็นบตุรของยาโคบเขาเป็นบตุรของอสิอคัเขาเป็นบตุรของอบัราฮมัเขาเป็นบตุรของธาราเขาเป็นบตุรของนาโฮร ์ 
35  เขาเป็นบตุรของเซรกุซึ2งเป็นบตุรของเรกสัซึ2งเป็นบตุรของเปเลกซึ2งเป็นบตุรของเอเบอรซ์ึ2งเป็นบตุรของเชลาห ์  
36 เขาเป็นบตุรชายของเคนัน เป็นบตุรของอารปั์คชาด เขาเป็นบตุรของเชม เขาเป็นบตุรของโนอาห ์
เขาเป็นบตุรของลาเมค  
37  เขาเป็นบตุรของเมธเูซลาห ์เขาเป็นบตุรของเอโนค ซึ2งเป็นบตุรของยาเร็ด เป็นบตุรของมาฮาลาเลล 
ซึ2งเป็นบตุรของเคนัน  
38 เขาเป็นบตุรของเอโนช  เขาเป็นบตุรของเซท เขาเป็นบตุรของอาดมั เขาเป็นของพระเจา้  
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1 แตพ่ระเยซทูรงเปี2ยมดว้ยพระวญิญาณบรสิทุธิUเสด็จมาจากแมน่ ้าํจอรแ์ดนอกีครัRง 
และถกูพระวญิญาณทรงนําเขา้ไปในถิ2นทรุกนัดาร 2 และถกูมารทดลองเป็นเวลาสี2สบิวัน 
และเขาไมก่นิอะไรเลยในสมัยนัRน และเมื2อวันนัRนสิRนสดุลง เขาก็หวิโหย 3 มารจงึพดูกบัเขาวา่ 
"ถา้ทา่นเป็นพระบตุรของพระเจา้ จงกลา่วกบัศลิากอ้นนีRเถดิ เพื2อมันจะไดก้ลายเป็นขนมปัง" 4 

พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "มคํีาเขยีนไวว้า่ มนุษยจ์ะไมม่ชีวีติอยูด่ว้ยขนมปังเพยีงอยา่งเดยีว" 5 
มารจงึนําพระองคข์ึRนมาและแสดงใหพ้ระองคเ์ห็นอาณาจักรทัRงปวงของโลกในชั2วขณะเดยีว 6 และตรัสกบัพระองคว์า่ 
"เราจะใหฤ้ทธิUอํานาจทัRงสิRนนีRแกท่า่นและสงา่ราศขีองมัน เพราะวา่มันถกูประทานแกเ่ราแลว้ 
และเราจะใหแ้กผู่ท้ี2ขา้พเจา้ประสงค ์7 ดงันัRนถา้เจา้ตอ้งการนมัสการเรา 8 พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "มคํีาเขยีนไวว้า่ 
"เจา้จงนมัสการพระยาหเ์วหพ์ระเจา้ของเจา้ และปรนนบิตัพิระองคเ์พยีงผูเ้ดยีว" 9 
พระองคจ์งึนําพระองคไ์ปยังกรงุเยรซูาเล็ม และทรงตั Rงพระองคไ์วบ้นยอดพระวหิาร และตรัสกบัพระองคว์า่ 
"ถา้พระองคเ์ป็นพระบตุรของพระเจา้ จงกวางตวัลงจากที2นี2 10 เพราะมคํีาเขยีนไวว้า่ 
"พระองคจ์ะทรงบัญชาทตูสวรรคข์องพระองคเ์หนอืเจา้ 11 เขาทัRงหลายจะอุม้เจา้ไวใ้นมอื 
เพื2อเจา้จะไดไ้มก่ระแทกเทา้ของเจา้กบักอ้นหนิ" 12 พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "มคํีากลา่ววา่ 
'เจา้อยา่ทดลองพระยาหเ์วหพ์ระเจา้ของเจา้'" 13 เมื2อมารทดลองทกุอยา่งเสร็จแลว้ เขาก็จากเขาไปชั2วขณะหนึ2ง 
ทํางานในแควน้กาลลิ ีเทศนาในนาซาเร็ธ 14 
พระเยซทูรงเสด็จกลับมาที2แควน้กาลลิดีว้ยฤทธิUอํานาจของพระวญิญาณ 
และขา่วเกี2ยวกบัพระองคก็์ดงักอ้งไปทั2วทกุแหง่โดยรอบ 15 พระองคท์รงสอนในธรรมศาลาของเขา 
และทกุคนทรงสรรเสรญิ 16 พระองคเ์สด็จมาถงึนาซาเร็ธ ที2ซึ2งพระองคถ์กูเลีRยงดมูา 
และไปที2ธรรมศาลาตามธรรมศาลาตามธรรมศาลาในวันสะบาโต และลกุขึRนและตอ้งการอา่นหนังสอื 17 
แลว้หนังสอืของผูเ้ผยพระวจนะอสิยาหก็์ถกูมอบใหแ้กท่า่น เมื2อเขาเปิดหนังสอื เขาก็พบขอ้ความที2เขยีนไวว้า่ 18 
"พระวญิญาณขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้สถติอยูก่บัขา้พเจา้ 
เพราะพระองคท์รงเจมิขา้พเจา้ใหส้ั2งสอนพระกติตคิณุแกค่นยากจน 
พระองคท์รงสง่ขา้พเจา้มาสั2งสอนแกเ่ชลยเพื2อพวกเขาจะไดเ้ป็นอสิระ และแกค่นตาบอดเพื2อพวกเขาจะไดเ้ห็น 
และแกผู่ถ้กูกดขี2เพื2อพวกเขาจะไดเ้ป็นอสิระและเป็นอสิระ 19 เพื2อประกาศปีแหง่ความโปรดปรานของพระเจา้" 20 
เมื2อเขาอา่นหนังสอืเสร็จแลว้ ก็มอบใหค้นรับใชแ้ลว้นั2งลง และสายตาทัRงหมดในธรรมศาลาก็จอ้งไปที2เขา 21 
พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ "วันนีRพระวจนะของพระคมัภรีน์ีRสําเร็จในหขูองทา่น" ๒๒ 
และพวกเขาทัRงหมดเป็นพยานถงึพระองค,์ 
และประหลาดใจที2ถอ้ยคําแหง่พระคณุเหลา่นีRออกมาจากปากของพระองค,์ กลา่ววา่, "นี2ไมใ่ชบ่ตุรของโยเซฟหรอื?" 
23 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายจะพดูสภุาษิตนีRแกข่า้พเจา้วา่ 'หมอเอย๋ ชว่ยตวัเองเถดิ' 
เพราะเราไดย้นิสิ2งสําคญัยิ2งกระทําที2คาเปอรนาอมุ! ทําเชน่เดยีวกนัที2นี2ในเมอืงบา้นเกดิของคณุ 24 พระองคต์รัสวา่ 
"เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ ไมม่ผีูเ้ผยพระวจนะคนใดมคีา่ในแผน่ดนิของเขาเอง 25 
แตค่วามจรงิเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ในสมัยของเอลยีาหม์หีญงิมา่ยมากมายในอสิราเอล 
เมื2อฟ้าสวรรคปิ์ดเป็นเวลาสามปีหกเดอืน และทั2วแผน่ดนิมคีวามชื2นชมยนิดอียา่งใหญห่ลวง 26 
และเอลยีาหม์ไิดถ้กูสง่ไปหาผูใ้ดนอกจากที2เมอืงซาเรฟัทในแผน่ดนิของชาวไซโดนเพื2อเป็นหญงิมา่ยคนหนึ2ง 27 
คนโรคเรืRอนจํานวนมากอยูใ่นอสิราเอลในสมัยของเอลชีาผูพ้ยากรณ์ 
และไมม่ใีครในพวกนัRนไดรั้บการชําระใหส้ะอาดนอกจากนามานจากซเีรยี 28 
เมื2อไดย้นิเชน่นีRทั Rงปวงที2อยูใ่นธรรมศาลาก็โกรธมาก 29 เขาจงึลกุขึRนผลักพระองคอ์อกจากเมอืง 
และนําพระองคไ์ปที2ขอบภเูขาที2เมอืงของเขาสรา้งขึRน และโยนพระองคล์งมา 30 แตพ่ระองคท์รงผา่นเขาไป 31 
พระองคเ์สด็จมาถงึเมอืงคาเปอรนาอมุเมอืงแหง่แควน้กาลลิ ีและสั2งสอนเขาในวันสะบาโต ๓๒ 
และพวกเขาประหลาดใจในคําสอนของพระองค;์ เพราะเขาเทศนาดว้ยสทิธอํิานาจ 33 
มชีายคนหนึ2งในธรรมศาลาถกูวญิญาณโสโครกเขา้สงิ เขารอ้งดว้ยเสยีงดงัวา่  
34 "หยดุเถดิ พระเยซชูาวนาซาเร็ธ เจา้ตอ้งการอะไรจากเรา? พระองคเ์สด็จมาเพื2อทําลายพวกเรา 
ฉันรูว้า่คณุเป็นใคร: ผูบ้รสิทุธิUของพระเจา้ 35 พระเยซจูงึตําหนเิขาวา่ "จงเงยีบและออกไปจากเขาเถดิ" 
วญิญาณชั2วรา้ยก็โยนเขาลงไปทา่มกลางเขา และขบัไลเ่ขาออกไป และไมทํ่ารา้ยเขาเลย 36 เขาทัRงปวงก็กลัว 
และเขาทัRงหลายก็พดูกนัวา่ "นี2อะไร" พระองคท์รงบัญชาวญิญาณโสโครกดว้ยสทิธอํิานาจและฤทธิUอํานาจ 
และพวกเขาก็ออกไป 37 ขา่วเกี2ยวกบัพระองคด์งักอ้งไปทั2วทกุแหง่ของชนบทโดยรอบ 38 
พระองคจ์งึออกจากธรรมศาลาและมาถงึบา้นของซโีมน แมส่ามขีองซโีมนมไีขส้งู และพวกเขาขอรอ้งใหเ้ขาขอเธอ 
39 พระองคจ์งึกราบเธอและสั2งใหไ้ข ้และไขก็้หายไป และทันททีี2เธอลกุขึRนเสริฟ์พวกเขา 40 เมื2อพระอาทติยต์กดนิ 
คนทัRงปวงที2ป่วยดว้ยความทกุขท์รมานตา่ง ๆ ก็นําเขามาหาพระองค ์
พระองคท์รงวางพระหัตถข์องพระองคบ์นพวกเขาแตล่ะคนและรักษาพวกเขาใหห้ายขาด 41 
วญิญาณชั2วรา้ยของคนจํานวนมากก็ออกมารอ้งวา่ "พระองคเ์ป็นพระบตุรของพระเจา้" พระองคท์รงขม่ขูพ่วกเขา 
และไมย่อมใหเ้ขาพดู เพราะเขารูว้า่พระองคท์รงเป็นพระครสิต ์42 เมื2อถงึวันเขาก็เสด็จไปยังที2เปลี2ยว 
ประชาชนก็แสวงหาพระองค ์และเขาก็มาหาพระองคแ์ละจับพระองคไ์วแ้น่น เพื2อพระองคจ์ะไมท่ิRงเขาไป 43 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ขา้พเจา้ตอ้งสั2งสอนขา่วประเสรฐิแหง่อาณาจักรของพระผูเ้ป็นเจา้ไปยังเมอืงอื2นดว้ย 
เพราะนี2คอืสิ2งที2ฉันถกูสง่มา 44 พระองคท์รงเทศนาในธรรมศาลาของยเูดยี  
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1 และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRน, 
ขณะที2ประชาชนกําลังเบยีดเสยีดกนัมาหาทา่นเพื2อฟังพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้, 
วา่ทา่นยนือยูร่มิทะเลกาลลิ,ี 2  

 และเห็นเรอืสองลําจอดอยูร่มิทะเล, และชาวประมงไดอ้อกไปและกําลังลา้งอวนของตน.  
3 แลว้พระองคก็์ขึRนเรอืของคนหนึ2งซึ2งเป็นของซโีมน และขอรอ้งใหพ้าเขาไปหา่งจากแผน่ดนิเล็กนอ้ย 
พระองคท์รงนั2งลงและสอนผูค้นออกจากเรอื  
4 เมื2อตรัสเสร็จแลว้ พระองคต์รัสกบัซโีมนวา่ "จงขึRนไปบนที2สงูและโยนตาขา่ยของทา่น เพื2อทา่นจะไดเ้ดนิทัพ"  
5  ซโีมนตอบพระองคว์า่ "อาจารยข์า้ เราทํางานทัRงคนืและจับอะไรไมไ่ดเ้ลย 
แตข่า้พเจา้จะโยนตาขา่ยตามคําพดูของพระองค"์  
6 เมื2อเขาทําเชน่นัRน เขาก็จับปลาไดเ้ป็นจํานวนมาก และอวนของเขาก็เริ2มแตก  
7 เขาจงึกวักมอืเรยีกเพื2อนรว่มทางซึ2งอยูใ่นเรอือกีลําหนึ2งใหม้าชว่ยเขา เขาทัRงหลายก็มาเตมิเรอืทั Rงสองลําจนจมลง  
8 เมื2อซโีมนเปโตรเห็นเชน่นัRน เขาก็กม้ลงที2เทา้ของพระเยซแูละกลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
โปรดออกไปจากขา้พระองคเ์ถดิ" ฉันเป็นคนบาป  
9 เพราะความหวาดกลัวเกดิขึRนกบัเขา และทกุคนที2อยูก่บัเขาในการเดนิทางตกปลาที2พวกเขาทําดว้ยกนั  
10  ยากอบและยอหน์ บตุรชายของเศเบด ีสหายของซโีมนก็เชน่กนั พระเยซตูรัสกบัซโีมนวา่ "อยา่กลัวเลย 
เพราะจากนีRไปเจา้จะจับคน  
11 เขาทัRงหลายจงึนําเรอืไปทางบก และทิRงทกุอยา่งและตดิตามพระองคไ์ป  
๑๒ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRน, ขณะที2พระองคอ์ยูใ่นเมอืงแหง่หนึ2ง, ดเูถดิ, มชีายคนหนึ2งเป็นโรคเรืRอน. 
เมื2อเขาเห็นพระเยซ ูเขาก็กม้หนา้และวงิวอนพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ถา้พระองคป์ระสงค ์
พระองคส์ามารถชําระขา้พระองคใ์หส้ะอาดได"้  
13  พระองคจ์งึยื2นมอืไปแตะเขาวา่ "เราจะทํา จงชําระใหส้ะอาด" และทันททีี2โรคเรืRอนก็จากเขาไป  
14 พระองคท์รงบญัชาเขาไมใ่หบ้อกใคร แตจ่งไปแสดงตวัตอ่ปโุรหติ 
และถวายเครื2องบชูาเพื2อการชําระใหบ้รสิทุธิUตามที2โมเสสบัญชาไวเ้ป็นคําพยานแกเ่ขา  
15 แตข่า่วเกี2ยวกบัพระองคแ์พรอ่อกไปไกลขึRนเรื2อยๆ 
และผูค้นมากมายมารวมตวักนัเพื2อฟังและผา่นพระองคเ์พื2อหายจากความเจ็บป่วยของเขา  
16  แตพ่ระองคท์รงหนเีขา้ไปในถิ2นทรุกนัดารและอธษิฐาน  
17 และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนวันหนึ2งที2พระองคท์รงสอน และมพีวกฟารสิแีละพวกธรรมาจารยนั์2งอยู ่
ซึ2งมาจากทกุที2ในแควน้กาลลิ ียเูดยี และจากเยรซูาเล็ม และเดชานุภาพของพระเจา้ทรงทํางานเพื2อรักษาคนป่วย  
๑๘ และดเูถดิ, ชายบางคนนําชายคนหนึ2งที2ป่วยเป็นโรคเกาตม์าบนเตยีง, 
และเขาพยายามจะนําเขาเขา้มาและวางเขาไวต้อ่หนา้เขา.  
19 เมื2อเขาไมรู่ว้า่จะพาพระองคเ์ขา้มาตอ่หนา้ประชาชนไดอ้ยา่งไร 
เขาจงึปีนขึRนไปบนหลังคาและวางพระองคล์งมาทางกระเบืRอง โดยใหเ้ตยีงอยูท่า่มกลางเขาตอ่พระพักตรพ์ระเยซ ู 
20  เมื2อพระองคท์รงเห็นความเชื2อของเขา พระองคจ์งึตรัสกบัพระองคว์า่ "มนุษยเ์อย๋ บาปของเจา้ไดรั้บการอภัยแลว้  
21 พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิก็ีเริ2มพดูกบัตวัเองวา่ "เขาเป็นใครที2จะพดูคําหมิ2นประมาท" 
ใครจะใหอ้ภัยบาปไดน้อกจากพระเจา้เพยีงผูเ้ดยีว?  
22 แตเ่มื2อพระเยซทูรงเห็นความคดิของเขา พระองคจ์งึตรัสตอบเขาวา่ "ทา่นทัRงหลายคดิอยา่งไรในใจ  
23  อนัไหนงา่ยกวา่ที2จะพดูวา่ "บาปของทา่นไดรั้บการอภัยแลว้" หรอืจะพดูวา่ "ลกุขึRนเดนิ"  
24  แตเ่พื2อทา่นจะไดรู้ว้า่บตุรมนุษยม์สีทิธอํิานาจในการใหอ้ภัยบาปบนแผน่ดนิโลก 
พระองคจ์งึตรัสกบัชายที2ป่วยดว้ยโรคเกาตว์า่ "เราบอกทา่นวา่ จงลกุขึRนเถดิ ยกเตยีงขึRนและกลับบา้น"  
25 พระองคท์รงลกุขึRนตอ่หนา้ตอ่ตาเขาทันท ีและยกเตยีงที2พระองคน์อนอยู ่และกลับบา้นและสรรเสรญิพระเจา้  
26 เขาทัRงปวงก็ประหลาดใจ สรรเสรญิพระเจา้ และเต็มไปดว้ยความกลัววา่ "วันนีRเราไดเ้ห็นสิ2งแปลกประหลาด"  
27  แลว้เขาก็ออกไปเห็นคนเก็บภาษีชื2อเลวนัี2งอยูท่ี2ทางดว่น และพดูกบัเขาวา่ "จงตามเรามา"  
28 พระองคจ์งึละทิRงทกุอยา่ง ลกุขึRนตามพระองคไ์ป  
29 เลวจีงึจัดงานเลีRยงใหญไ่วใ้หพ้ระองคใ์นเรอืนของพระองค ์
และคนเก็บภาษีและคนอื2นอกีหลายคนนั2งรับประทานอาหารกบัพระองค ์ 
30  พวกฟารสิแีละพวกธรรมาจารยข์องเขาก็พมึพําและพดูกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ 
"ทําไมทา่นทัRงหลายถงึกนิและดื2มกบัคนเก็บภาษีและคนบาป"  
31  พระเยซจูงึตรัสตอบเขาวา่ "คนที2มสีขุภาพดไีมต่อ้งการหมอ แตค่นป่วย  
32  เรามาเพื2อเรยีกคนบาปใหก้ลับใจ ไมใ่ชค่นชอบธรรม  
33 เขาจงึทลูพระองคว์า่ "สาวกของยอหน์มักจะอดอาหารและสวดออ้นวอน เชน่เดยีวกบัสาวกของพวกฟารสิ ี
แตส่าวกของทา่นกนิและดื2ม"  
34  แตพ่ระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เจา้ไมส่ามารถทําใหคู้ส่มรสอดอาหารในขณะที2เจา้บา่วอยูก่บัพวกเขา"  
35 แตถ่งึเวลาเจา้บา่วจะถกูพรากไปจากเขา และเมื2อนัRนเขาจะถอืศลีอดในวันนัRน  
36  พระองคต์รัสอปุมาใหพ้วกเขาวา่ "ไมม่ใีครฉีกผา้ขีRร ิRวออกจากเสืRอผา้ใหมแ่ละซอ่มบนเสืRอผา้เกา่ 
หรอืเขาฉีกเสืRอผา้ใหม ่และผา้ขีRร ิRวของผา้ใหมไ่มเ่หมาะกบัผา้เกา่  
37 และไมม่ใีครใสเ่หลา้องุน่ลงในหนังเหลา้องุน่เกา่ มฉิะนัRนเหลา้องุน่จะฉีกหนังและหก และหนังจะพนิาศ  
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38 แตเ่หลา้องุน่จะเทลงในหนังองุน่ใหม ่ 
39 และผูใ้ดดื2มของเกา่ไมต่อ้งการของใหม ่เพราะเขากลา่ววา่ "ของเกา่ออ่นโยนกวา่" 
 

๑ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนในวันสะบาโตที2พระองคกํ์าลังเดนิผา่นไรข่า้วโพด; 
สาวกของพระองคก็์ถอนหขูา้วโพดออกมาถดูว้ยมอืและกนิ 2 พวกฟารสิบีางคนกลา่ววา่ 
"เหตใุดทา่นจงึกระทําสิ2งที2ไมช่อบดว้ยกฎหมายในวันสะบาโต" 3 พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ 

"ทา่นทัRงหลายไมไ่ดอ้า่นสิ2งที2ดาวดิกระทําเมื2อเขาหวิโหยและคนที2อยูก่บัเขาหรอื? 4 
ขณะที2พระองคเ์สด็จเขา้ไปในพระนเิวศของพระเจา้ และหยบิขนมปังโชว ์
และรับประทานอาหารและแจกใหค้นที2อยูก่บัพระองคด์ว้ย ซึ2งไมม่ใีครไดรั้บอนุญาตใหก้นินอกจากปโุรหติคนเดยีว? 
5 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "บตุรมนุษยท์รงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เหนอืวันสะบาโต" 6 
บัดนีRในวันสะบาโตอกีวันหนึ2งที2พระองคเ์สด็จเขา้ไปในธรรมศาลาและสั2งสอน มชีายคนหนึ2งที2มอืขวาเหี2ยวเฉา 7 
แตพ่วกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิรีอดวูา่พระองคจ์ะทรงรักษาในวันสะบาโตดว้ยหรอืไม ่
เพื2อเขาจะไดพ้บสิ2งบางอยา่งที2ขดัขวางพระองค ์8 แตพ่ระองคท์รงไดย้นิความคดิของเขา จงึตรัสกบัชายมอืเหี2ยววา่ 
"จงลกุขึRนและออกมาเถดิ" และเขาก็ลกุขึRนและกา้วไปตาม 9 พระเยซจูงึตรัสกบัเขาวา่ "เราถามทา่นทัRงหลายวา่ 
การทําความดหีรอืชั2วในวันสะบาโตนัRนถกูตอ้งหรอืไม"่ เพื2อรักษาหรอืทําลายชวีติ? 10 พระองคท์รงมองเขาไปรอบๆ 
และตรัสกบัชายคนนัRนวา่ "จงยื2นมอืออกไปเถดิ" พระองคท์รงทําเชน่นัRน 
และพระหัตถข์องพระองคก็์ถกูนํามาหาพระองคอ์กีครั Rง 11 แตเ่ขาทัRงหลายกลายเป็นคนโงเ่ขลา 
และพดูคยุกนัวา่เขาจะทําอะไรกบัพระเยซ ู12 
และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนในเวลาที2พระองคกํ์าลังจะขึRนไปบนภเูขาเพื2ออธษิฐาน 
และเขาพักคา้งคนืในการอธษิฐานตอ่พระเจา้ 13 เมื2อถงึวันนัRน 
พระองคท์รงเรยีกสาวกของพระองคแ์ละเลอืกสบิสองคน ซึ2งพระองคท์รงเรยีกวา่อคัรสาวก 14 
ซโีมนซึ2งพระองคท์รงเรยีกวา่เปโตร และอนัดรวูน์อ้งชายของพระองค ์เจมสแ์ละจอหน์; ฟิลปิและบารโ์ธโลมวิ; 15 
มัทธวิและโธมัส; ยากอบบตุรชายของอลัเฟอสัและซโีมนเรยีกวา่ซโีลเตส 16 ยดูาสบตุรชายยากอบ 
และยดูาสอสิคารโิอทผูท้รยศตอ่พระองค ์17 พระองคจ์งึลงไปกบัเขาและยนือยูบ่นทุง่นา 
และคนจํานวนมากจากแผน่ดนิยเูดยี และจากเยรซูาเล็ม และจากชายฝั2งไทรแ์ละไซดอน 18 คนมาฟังพระองค ์
และเพื2อเขาจะไดรั้กษาโรคภัยไขเ้จ็บของเขา และบรรดาผูท้ี2ถกูผลักดนัโดยวญิญาณโสโครกก็ไดรั้บการรักษา 19 
ประชาชนทัRงปวงปรารถนาจะแตะตอ้งพระองค ์เพราะอํานาจออกไปจากพระองคแ์ละรักษาคนทัRงปวง 20 
พระองคเ์งยหนา้ขึRนมองสาวกของพระองคแ์ละตรัสวา่ "ทา่นยากจนเป็นสขุ เพราะอาณาจักรของพระเจา้เป็นของเจา้ 
21 ทา่นทัRงหลายที2หวิโหยที2นี2ก็เป็นสขุ เพราะเจา้จะอิ2ม ทา่นที2รอ้งไหท้ี2นี2ก็เป็นสขุ เพราะคณุจะหัวเราะ 22 
ทา่นทัRงหลายก็เป็นสขุเมื2อมคีนเกลยีดชงัทา่น และขบัไลท่า่นออกไป และตําหนทิา่น 
และปฏเิสธพระนามของทา่นวา่เป็นความชั2วรา้ยเพราะเห็นแกบ่ตุรมนุษย ์23 จงชื2นชมยนิดใีนวันนัRนและชื2นชมยนิด ี
เพราะดเูถดิ, รางวัลของทา่นยิ2งใหญใ่นสวรรค.์ บรรพบรุษุของพวกเขาก็มตีอ่ผูเ้ผยพระวจนะเชน่นัRน 24 
แตว่บิตัแิกค่นรวยทัRงหลาย เพราะทา่นสญูเสยีความสบายใจไปแลว้ 25 วบัิตแิกท่า่นที2พอใจที2นี2! เพราะเจา้จะหวิโหย 
วบัิตแิกค่ณุที2หัวเราะที2นี2! เพราะเจา้จะรอ้งไหแ้ละรอ้งไห ้26 วบัิตแิกท่า่นหากทกุคนพดูดเีกี2ยวกบัทา่น 
บรรพบรุษุของพวกเขาก็ทําตอ่ผูเ้ผยพระวจนะเท็จเชน่นัRน 27 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายที2ฟัง จงรักศตัรขูองทา่น 
จงทําดตีอ่คนที2เกลยีดชงัเจา้ 28 ขอทรงอวยพรบรรดาผูท้ี2สาปแชง่พระองค ์อธษิฐานเผื2อคนที2ทําใหค้ณุขุน่เคอืง 29 
และผูใ้ดตบแกม้ขา้งหนึ2งของเจา้ จงถวายแกม้อกีขา้งหนึ2งดว้ย และผูใ้ดเอาเสืRอคลมุของเจา้ไป 
ก็อยา่หา้มเสืRอคลมุของเจา้ 30 ผูใ้ดขอทา่น จงใหแ้กท่า่น และผูใ้ดเอาสิ2งที2เป็นของเจา้ไป 31 
และอยา่งที2ทา่นตอ้งการใหค้นอื2นทํากบัทา่น จงทํากบัเขาดว้ย 32 ถา้ทา่นรักคนที2รักทา่น ทา่นจะขอบพระคณุอะไร? 
เพราะคนบาปก็รักเพื2อนของตนดว้ย 33 ถา้ทา่นทําดตีอ่ผูม้พีระคณุของทา่น ทา่นจะขอบพระคณุอะไร? 
เพราะคนบาปก็ทําเชน่เดยีวกนั 34 และถา้ทา่นใหย้มืคนที2ทา่นหวังวา่จะไดรั้บ ทา่นจะขอบพระคณุอะไร? 
เพราะคนบาปก็ใหค้นบาปยมืเพื2อพวกเขาจะไดรั้บสิ2งเดยีวกนัอกีครั Rง 35 แตจ่งรักศตัรขูองเจา้ 
จงทําดแีละใหย้มืในที2ที2ทา่นไมห่วังอะไรตอบแทน และรางวัลของทา่นจะยิ2งใหญ ่
และทา่นจะเป็นบตุรธดิาขององคส์งูสดุ เพราะเขาเมตตาตอ่คนเนรคณุและคนชั2วรา้ย 36 จงเมตตา 
ดงัที2พระบดิาของทา่นทรงเมตตา 37 และอยา่ตดัสนิ แลว้ทา่นจะไมถ่กูพพิากษา อยา่กลา่วโทษ 
คณุจะไมถ่กูกลา่วโทษ จงใหอ้ภัย และเจา้จะไดรั้บการอภัย 38 และคําอธษิฐานจะมอบใหแ้กท่า่น มาตรการที2เต็ม กด 
เขยา่ และลน้จะถกูใสไ่วใ้นอกของคณุ เพราะดว้ยการวัดที2เจา้วัด เจา้จะถกูวัดอกีครั Rง 39 
พระองคท์รงตรัสอปุมาใหเ้ขาฟังวา่ "คนตาบอดจะชีRทางใหค้นตาบอดไดไ้หม" 
พวกเขาทัRงคูจ่ะไมต่กลงไปในหลมุเหรอ? 40 สาวกไมไ่ดอ้ยูเ่หนอืนายของเขา 
ถา้สาวกสมบรูณ์แบบเขาก็เป็นเหมอืนอาจารยข์องเขา 41 แตเ่หตใุดทา่นจงึเห็นจดุในตาของพี2นอ้งของทา่น 
และทา่นไมเ่ห็นลําแสงในตาของทา่นเอง 42 ทา่นจะพดูกบัพี2ชายของทา่นไดอ้ยา่งไรวา่ 'พี2นอ้งเถดิ 
ขา้พเจา้จะเอาจดุนัRนออกจากตาทา่น และทา่นเองจะไมเ่ห็นคานในตาของทา่นเอง' คณุเป็นคนหนา้ซื2อใจคด 
กอ่นอื2นใหเ้อาลําแสงออกจากดวงตาของคณุแลว้จงึดวูา่คณุเอาจดุนัRนออกจากดวงตาของพี2ชายของคณุ 43 
เพราะวา่ไมม่ตีน้ไมด้ทีี2ออกผลเสยี หรอืไมม่ตีน้ไมเ้น่าที2ออกผลด ี44 ตน้ไมท้กุตน้เป็นที2รูจั้กดว้ยผลของมันเอง 
เพราะคนเราไมเ่ก็บมะเดื2อจากหนาม และพวกเขาก็ไมเ่ก็บองุน่จากพุม่ไม ้45 
คนดเีอาสิ2งดอีอกมาจากทรัพยส์มบัตอินัดใีนใจของเขา และคนชั2วนําความชั2วออกมาจากสมบัตชิั2วรา้ยในใจของเขา 
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สําหรับคนที2หัวใจเต็มปากลน้ 46 แตเ่หตใุดทา่นจงึเรยีกขา้พเจา้วา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 
และอยา่กระทําตามที2เราบอกทา่น 47 ผูใ้ดมาหาเรา ไดย้นิถอ้ยคําของเรา และกระทํา 
เราจะแสดงใหท้า่นเห็นวา่เขาเป็นเหมอืนใคร 48 พระองคท์รงเป็นเหมอืนคนที2สรา้งพระนเิวศ และขดุลกึ 
และวางรากฐานบนศลิา แตเ่มื2อน ้าํทว่มมา แมน่ ้าํก็ฉีกบา้นและไมส่ามารถเคลื2อนยา้ยได ้
เพราะมันถกูสรา้งขึRนมาอยา่งด ี49 แตผู่ท้ี2ไดย้นิและไมทํ่าก็เหมอืนคนที2สรา้งบา้นบนแผน่ดนิโดยไมม่รีากฐาน 
แมน่ ้าํก็ฉีกเขา และมันก็ถลม่ลงมาทันท ีและบา้นก็พังทลายลงอยา่งมาก  
 

1 เมื2อพระเยซตูรัสกบัประชาชนแลว้ พระองคก็์เสด็จไปที2คาเปอรนาอมุ 2 
ผูรั้บใชข้องนายรอ้ยคนหนึ2งซึ2งเขาถอืวา่มคีา่ควรก็ป่วยจนตาย 3 แตเ่มื2อเขาไดย้นิเกี2ยวกบัพระเยซ ู
พระองคก็์สง่พวกผูใ้หญข่องชาวยวิไปหาพระองคแ์ละขอรอ้งใหพ้ระองคม์ารักษาผูรั้บใชข้องพระองค ์4 

แตเ่มื2อเขามาหาพระเยซ ู พวกเขาวงิวอนพระองคอ์ยา่งขยันหมั2นเพยีรและกลา่ววา่ 
"พระองคท์รงคูค่วรที2พระองคจ์ะทรงแสดงสิ2งนีRแกพ่ระองค ์5 เพราะพระองคท์รงรักประชาชนของเรา 
และทรงสรา้งธรรมศาลาใหเ้รา 6 แตพ่ระเยซเูสด็จไปกบัเขา แตเ่มื2อเขาอยูไ่มไ่กลจากบา้น 
นายรอ้ยก็สง่เพื2อนมาหาเขาวา่ "โอ ้ขา้แตพ่ระเจา้ อยา่รบกวน ฉันไมคู่ค่วรที2คณุจะเขา้ไปใตห้ลังคาของฉัน 7 
เพราะฉะนัRนขา้พเจา้จงึไมถ่อืวา่ตวัเองคูค่วรที2จะมาหาทา่น แตพ่ดูสกัคํา แลว้ผูรั้บใชข้องเราจะหายด ี8 
เพราะวา่ขา้พเจา้ก็เป็นคนอยูภ่ายใตส้ทิธอํิานาจ และมทีหารอยูภ่ายใตข้า้พเจา้ และฉันพดูกบัคนหนึ2งวา่ 'ไป!' 
ดงันัRนเขาจงึไป และในทางกลับกนั: มาที2นี2! ดงันัRนเขาจงึมา และกบัผูรั้บใชข้องเราวา่ "จงทําอยา่งนีR" 
ดงันัRนเขาจงึทํามัน 9 แตเ่มื2อพระเยซทูรงไดย้นิเชน่นัRน พระองคก็์ประหลาดใจในพระองค ์
จงึหันกลับมาตรัสกบัประชาชนที2ตดิตามพระองคว์า่ "เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
เราไมพ่บความเชื2อเชน่นัRนในอสิราเอลทัRงปวง 10 เมื2อบรรดาผูส้ง่สารกลับบา้นกลับบา้น ก็พบคนรับใชนั้Rนด ี๑๑ 
และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืพระองคเ์สด็จไปยังเมอืงหนึ2งที2ชื2อนาอนิ; 
สาวกของพระองคก็์ไปกบัพระองคแ์ละผูค้นมากมายไป 12 เมื2อพระองคม์าถงึใกลป้ระตเูมอืง ดเูถดิ 
มชีายคนหนึ2งถกูอุม้ออกมา ซึ2งเป็นบตุรชายคนเดยีวของมารดาของเขา และนางเป็นหญงิมา่ย 
และผูค้นมากมายจากเมอืงก็ไปกบัเธอ 13 เมื2อพระเยโฮวาหท์รงเห็นนาง พระองคท์รงสงสารนาง และตรัสกบันางวา่ 
"อยา่รอ้งไหเ้ลย" 14 พระองคจ์งึเสด็จมาแตะโลงศพ และคนแบกก็ยนือยู ่เขาพดูวา่ "ชายหนุ่ม ขา้พเจา้บอกทา่นวา่ 
จงลกุขึRนเถดิ" 15 ชายผูต้ายก็ลกุขึRนพดู และเขาก็มอบใหม้ารดาของเขา 16 เขาทัRงปวงมคีวามกลัว 
และเขาสรรเสรญิพระเจา้วา่ "ผูเ้ผยพระวจนะผูย้ ิ2งใหญไ่ดเ้กดิขึRนทา่มกลางเรา 
และพระเจา้ไดเ้สด็จเยี2ยมประชากรของพระองค"์ 17 และคําพดูนีRเกี2ยวกบัพระองคด์งักอ้งไปทั2วแผน่ดนิยเูดยี 
และทั2วประเทศโดยรอบ 18 เหลา่สาวกของพระองคจ์งึเลา่เรื2องทั RงหมดนีRใหย้อหน์ฟัง 
ยอหน์จงึเรยีกสาวกสองคนมาหาพระองค ์19 และสง่พวกเขาไปหาพระยาหเ์วห ์และทลูพระองคว์า่ 
"ทา่นเป็นคนที2จะมาหรอืเราจะรออกีคนหนึ2ง" 20 เมื2อคนเหลา่นีRมาหาพระองค ์เขาก็พดูวา่ 
"ยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมาไดส้ง่เรามาหาทา่นวา่ 'ทา่นจะมาหรอืเราจะรออกีคนหนึ2ง' 21 
ในชั2วโมงนัRนพระองคท์รงรักษาคนหลายคนใหห้ายจากความเจ็บป่วย ภัยพบิตั ิและวญิญาณชั2วรา้ย 
และใหค้นตาบอดหลายคนมองเห็น 22 พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "จงไปบอกยอหน์ในสิ2งที2ทา่นทัRงหลายเห็นและไดย้นิ 
คนตาบอดเห็น คนงอ่ยเดนิ คนโรคเรืRอนไดรั้บการชําระใหส้ะอาด คนหหูนวกไดย้นิ คนตายลกุขึRน 
คนยากจนไดป้ระกาศขา่วประเสรฐิ 23 ผูท้ี2ไมทํ่าใหข้า้พเจา้ขุน่เคอืงก็เป็นสขุ 24 แตเ่มื2อผูส้ง่สารของยอหน์จากไป 
พระเยซก็ูตรัสกบัคนของยอหน์วา่ "ทําไมทา่นทัRงหลายจงึออกไปดใูนถิ2นทรุกนัดาร 
คณุตอ้งการเห็นกกที2เคลื2อนตวัไปตามลมหรอืไม?่ 25 หรอืทา่นออกไปดอูะไร คณุตอ้งการเห็นผูช้ายในเสืRอผา้นุ่ม ๆ 
หรอืไม?่ ดเูถดิ บรรดาผูท้ี2สวมเสืRอผา้ที2สวยงามและมชีวีติอยา่งมั2งคั2ง 26 หรอืคณุออกไปดอูะไร? 
ทา่นตอ้งการพบศาสดาพยากรณ์หรอืไม?่ ใช ่เราบอกคณุวา่ พระองคเ์ป็นมากกวา่ผูเ้ผยพระวจนะ 27 
พระองคค์อืผูท้ี2เขยีนไวว้า่ "ดเูถดิ เราจะสง่ทตูของเราไปตอ่หนา้เจา้ ซึ2งจะเตรยีมทางของเจา้ไวต้อ่หนา้เจา้" 28 
เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ในบรรดาคนที2เกดิจากผูห้ญงิไมม่ใีครยิ2งใหญก่วา่ยอหน์ 
แตผู่ท้ี2นอ้ยที2สดุในอาณาจักรของพระเจา้นัRนยิ2งใหญก่วา่เขา 29 ประชาชนทัRงปวงที2ไดย้นิพระองค ์และคนเก็บภาษี 
ก็เห็นดว้ยกบัพระเจา้ และรับบพัตศิมาดว้ยบพัตศิมาของยอหน์ 30 
แตพ่วกฟารสิแีละพวกธรรมาจารยด์หูมิ2นสิ2งที2พระเจา้ทรงประสงคใ์หเ้ขา และไมไ่ดรั้บบพัตศิมาจากพระองค ์31 
เราจะเปรยีบเทยีบคนรุน่นีRกบัใคร และพวกเขาเหมอืนใคร? 32 พวกเขาเป็นเหมอืนเด็กที2นั2งอยูใ่นตลาด 
และรอ้งเรยีกกนัวา่ "เราเลน่ใหท้า่น แตท่า่นมไิดเ้ตน้รํา เราไดบ้น่กบัทา่น และทา่นมไิดร้อ้งไห ้33 
เพราะยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมามาและไมไ่ดก้นิขนมปังหรอืดื2มเหลา้องุน่ คณุพดูวา่ 'เขาถกูครอบงํา' 34 
บตุรมนุษยเ์สด็จมาแลว้และกนิและดื2ม ทา่นกลา่ววา่ "ดเูถดิ มนุษยเ์ป็นคนตะกละและเป็นคนดื2มไวน ์คนเก็บภาษี 
และคนบาปเป็นเพื2อน" 35 แตส่ตปัิญญาก็ไดรั้บการรับรองโดยบตุรธดิาทัRงปวงของเธอ.  
36 พวกฟารสิคีนหนึ2งขอพระองคใ์หรั้บประทานอาหารกบัพระองค ์
พระองคจ์งึเขา้ไปในบา้นของฟารสิแีละนั2งลงที2โตะ๊อาหาร 37 และดเูถดิ, มหีญงิคนหนึ2งในเมอืงซึ2งเป็นคนบาป. 
เมื2อนางไดย้นิวา่พระองคนั์2งอยูท่ี2โตะ๊ในพระนเิวศของฟารสิ ีนางจงึนําครมีมาให ้38 
และยนืที2เทา้ของพระองคท์ี2ดา้นหลัง และรอ้งไห ้และเริ2มทําใหเ้ทา้ของพระองคเ์ปียกดว้ยน ้าํตา 
และเชด็ผมใหแ้หง้ดว้ยผมของนาง และจบูเทา้ของพระองค ์และเจมิดว้ยครมี 39 
แตเ่มื2อฟารสิผีูเ้ชืRอเชญิพระองคเ์ห็นเชน่นัRน พระองคจ์งึพดูกบัตวัเองวา่ "ถา้ชายคนนีRเป็นศาสดาพยากรณ์ 
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เขาจะรูว้า่เขากําลังแตะตอ้งผูห้ญงิแบบไหน เพราะเธอเป็นคนบาป 40 พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ "ซโีมนเอย๋ 
ขา้พเจา้มเีรื2องจะพดูกบัทา่น" เขาจงึกลา่ววา่ "อาจารย ์โปรดบอกขา้พเจา้เถดิ" 41 มเีจา้หนีRคนหนึ2งที2มลีกูหนีRสองคน 
คนหนึ2งเป็นหนีRเงนิหา้รอ้ย groschen อกีหา้สบิคน 42 แตเ่พราะเขาทัRงหลายไมต่อ้งจา่ย เขาจงึใหแ้กทั่ Rงสองคน 
บอกฉันหน่อยวา่ใครจะรักเขามากที2สดุ? 43 ซโีมนตอบวา่ "ขา้พเจา้เคารพผูท้ี2พระองคท์รงใหม้ากที2สดุ 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นไดต้ดัสนิอยา่งถกูตอ้งแลว้ 44 พระองคจ์งึหันไปหาหญงิคนนัRนและทลูซโีมนวา่ 
"ทา่นเห็นหญงิคนนีRไหม" ขา้พเจา้เขา้มาในบา้นของทา่นแลว้ พระองคม์ไิดป้ระทานน ้าํสําหรับเทา้ของขา้พระองค ์
แตเ่ธอทําใหเ้ทา้ของฉันเปียกดว้ยน ้าํตาและเชด็ใหแ้หง้ดว้ยผมที2ศรีษะของเธอ 45 พระองคม์ไิดจ้บูขา้พระองค ์
แตค่นหลังหลังจากที2ฉันเขา้มาก็ไมห่ยดุจบูเทา้ของฉัน 46 พระองคม์ไิดเ้จมิศรีษะของขา้พระองคด์ว้ยน ้าํมัน 
แตเ่ธอไดเ้จมิเทา้ของเราดว้ยครมี 47 เพราะฉะนัRนขา้พเจา้จงึบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
บาปหลายอยา่งนางไดรั้บการอภัยแลว้ และนางจงึทรงแสดงความรักแกข่า้พเจา้มาก 
แตผู่ท้ี2ไดรั้บการใหอ้ภัยนอ้ยก็รักนอ้ย 48 พระองคต์รัสกบันางวา่ "บาปของทา่นไดรั้บการอภัยแลว้" 49 
แลว้บรรดาผูท้ี2นั2งที2โตะ๊กบัเขาก็เริ2มถามตวัเองวา่ "คนนีRคอืใครที2ใหอ้ภัยบาป" 50 พระองคต์รัสกบัหญงิคนนัRนวา่ 
"ความเชื2อของเจา้ไดช้ว่ยเจา้แลว้ ไปอยา่งสงบ!  
 

๑ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืพระองคกํ์าลังเดนิทางผา่นเมอืงและหมูบ่า้นตา่งๆ 
เพื2อสั2งสอนและสั2งสอนพระกติตคิณุแหง่อาณาจักรของพระเจา้ และอคัรสาวกสบิสองอยูก่บัพระองค ์2 
และสตรหีลายคนที2พระองคท์รงรักษาใหห้ายจากวญิญาณชั2วรา้ยและโรคภัยไขเ้จ็บ คอืมารยี ์

ผูม้ชีื2อวา่มักดาลา ซึ2งวญิญาณเจ็ดองคไ์ดอ้อกไป 3 และโยอนันา  ภรรยาของชซูา หนึ2งในสจ๊วตของเฮโรด 
และซซูานนา และอกีหลายคนที2ยื2นทรัพยส์นิใหพ้วกเขา 4 เมื2อประชาชนจํานวนมากมาชมุนุมกนั 
และเขากําลังรบีจากเมอืงตา่งๆ มาหาพระองค ์พระองคจ์งึตรัสเป็นอปุมาวา่ 5 
ผูห้วา่นเมล็ดคนหนึ2งออกไปหวา่นเมล็ดพันธุข์องพระองค ์ขณะที2เขากําลังหวา่น 
บางตวัก็ลม้ลงขา้งทางและถกูเหยยีบย่าํใตเ้ทา้ และนกในอากาศก็กลนืกนิพวกเขา 6 บางคนลม้ลงบนศลิา 
และเมื2อมันขึRนมันก็เหี2ยวเฉาเพราะมันไมม่นี ้าํผลไม ้7 บางคนก็ลม้ลงทา่มกลางหนาม หนามก็ขึRนมาและสําลักมัน 8 
และบางสิ2งก็ตกลงบนแผน่ดนิด ีและมันก็งอกขึRนและออกผลเป็นรอ้ยเทา่ เมื2อเขาพดูเชน่นีRเขาก็รอ้งวา่ "ผูท้ี2มหีไูดย้นิ 
ใหเ้ขาไดย้นิ" 9 เหลา่สาวกของพระองคจ์งึถามพระองคว์า่อปุมานีRคอือะไร 10 พระองคต์รัสวา่ 
"ทา่นทัRงหลายไดป้ระทานใหรู้ค้วามล ้าํลกึของอาณาจักรของพระผูเ้ป็นเจา้ แตใ่หค้นอื2นรูใ้นอปุมา 
เพื2อเขาจะไดไ้มเ่ห็นแมจ้ะยังเห็น และไมเ่ขา้ใจวา่เขายังไดย้นิหรอืยัง" 11 แตอ่ปุมาคอื 
พงศพั์นธุค์อืพระวจนะของพระเจา้ 12 แตบ่รรดาผูท้ี2อยูข่า้งทางคอืผูท้ี2ไดย้นิ 
แลว้มารก็มาและเอาพระวจนะออกจากใจของเขา เพื2อเขาจะไมเ่ชื2อและรอด 13 แตค่นบนศลิาก็เป็นอยา่งนัRน 
เมื2อเขาไดย้นิก็รับพระวจนะดว้ยความยนิด ีแตพ่วกเขาไมม่รีาก ชั2วขณะหนึ2งพวกเขาเชื2อ 
และในชว่งเวลาแหง่การทดลองพวกเขาก็ลม้ลง 14 แตค่นที2ตกอยูท่า่มกลางหนามคอืคนที2ไดย้นิ 
และไปทา่มกลางความกงัวล ความมั2งคั2ง และความสขุของชวีติ และหายใจไมอ่อกผล 15 
แตค่นที2อยูใ่นแผน่ดนิดไีดย้นิพระวจนะและรักษาพระวจนะไวใ้นใจดแีละด ีและใหผ้ลดว้ยความอดทน 16 
ไมม่ผีูใ้ดจดุเทยีนและคลมุดว้ยภาชนะหรอืวางไวใ้ตม้า้นั2ง แตพ่ระองคท์รงวางไวบ้นแทน่ตะเกยีง 
เพื2อผูใ้ดก็ตามที2เขา้ไปจะไดเ้ห็นแสงสวา่ง 17 เพราะวา่ไมม่สี ิ2งใดซอ่นเรน้ซึ2งไมเ่ปิดเผย 
และไมม่คีวามลับใดที2ไมเ่ปิดเผยและมาเปิดเผย 18 ด ูวา่ คณุ ฟัง อยา่ง ไร. เพราะวา่ผูท้ี2ม ีจะมอบใหแ้กเ่ขา 
แตผู่ท้ี2ไมม่แีมก้ระทั2งสิ2งที2เขาคดิวา่เขามจีะถกูพรากไป  
19 มารดาและพี2นอ้งของเขาก็ไปหาเขา และไมส่ามารถมาหาเขาตอ่หนา้ประชาชนได ้20 มคีนกลา่วแกเ่ขาวา่ 
"มารดาและพี2นอ้งของเจา้ยนือยูข่า้งนอกและตอ้งการพบเจา้" 21 แตพ่ระองคต์รัสตอบเขาวา่ 
"มารดาและพี2นอ้งของขา้พเจา้คอืคนที2ไดย้นิและทําตามพระวจนะของพระเจา้" 22 
และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนในวันหนึ2ง  วา่พระองคท์รงขึRนเรอืกบัสาวกของพระองค ์พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"เราขา้มทะเลสาบกนัเถอะ" และพวกเขาก็ผลักดนัออกจากแผน่ดนิ 23 ขณะที2พวกเขากําลังขบัรถ พระองคก็์หลับไป 
ลมกรดพัดเขา้มาในทะเล คลื2นก็พัดเต็มเรอื และเขาก็ตกอยูใ่นอนัตรายอยา่งยิ2ง 24 
แลว้เขาก็มาหาพระองคแ์ละปลกุพระองคใ์หต้ื2นขึRนมาวา่ "อาจารย ์อาจารย ์ขา้แตเ่รากําลังพนิาศ" 
จากนัRนเขาก็ลกุขึRนและขูล่มและคลื2นน ้าํ และมันก็หยดุลง และกลายเป็นความเงยีบ 25 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"ความเชื2อของพวกทา่นอยูท่ี2ไหน" เขาทัRงหลายก็กลัวและประหลาดใจ จงึถามกนัวา่ "นี2คอืใคร" 
แมต้อ่ลมและน ้าํพระองคท์รงบัญชา และเขาทัRงหลายก็เชื2อฟังพระองค ์26 เขาทัRงหลายจงึไปยังเขตเกราเนส 
ซึ2งอยูต่รงขา้มกบัแควน้กาลลิ ี27 เมื2อเขาขึRนฝั2ง เขาก็พบชายคนหนึ2งจากเมอืง ซึ2งมวีญิญาณชั2วรา้ย 
และไมไ่ดส้วมเสืRอผา้เป็นเวลานาน และไมไ่ดอ้ยูใ่นบา้นใด ๆ นอกจากอยูใ่นถ ้าํฝังศพ 28 แตเ่มื2อเขาเห็นพระเยซ ู
เขาก็รอ้งไหแ้ละกม้ลงตอ่หนา้พระองค ์และรอ้งเสยีงดงัวา่ "พระเยซพูระบตุรผูส้งูสดุเอย๋ 
พระองคต์อ้งการอะไรจากเรา" ฉันขอรอ้งคณุวา่คณุไมต่อ้งการทรมานฉัน 29 
เพราะพระองคท์รงบัญชาใหว้ญิญาณโสโครกประหารชวีติมนุษย ์เพราะเขาไดท้รมานเขามานาน 
และเขาถกูมัดดว้ยโซต่รวนและโซต่รวน และถกูจับเป็นเชลย และหักพันธนาการของเขา 
และถกูวญิญาณชั2วขบัไลเ่ขา้ไปในถิ2นทรุกนัดาร 30 พระเยซจูงึถามเขาวา่ "เจา้ชื2ออะไร" เขากลา่ววา่: กองทัพ 
เพราะวญิญาณชั2วรา้ยมากมายเขา้มาในเขา 31 เขาทัRงหลายขอพระองคอ์ยา่บอกใหเ้ขาลงนรก 32 
บัดนัRนมฝีงูสกุรฝงูใหญอ่ยูใ่นทุง่หญา้รมิภเูขา เขาทัRงหลายขอรอ้งใหเ้ขาอนุญาตใหพ้วกเขาเขา้ไป 

8 



53 

 

 

และพระองคท์รงยอมใหพ้วกเขาทําเชน่นัRน 33 แลว้วญิญาณชั2วรา้ยก็ออกมาจากชายคนนัRนและเขา้ไปในหม ู
และฝงูก็โยนตวัจากเนนิเขาลงไปในทะเลสาบและจมน ้าํตาย 34 แตเ่มื2อคนเลีRยงแกะเห็นสิ2งที2เกดิขึRน 
เขาก็หนไีปประกาศในเมอืงและในหมูบ่า้น 35 เขาทัRงหลายจงึออกไปดวูา่เกดิอะไรขึRน และมาหาพระเยซ ู
และพบชายผูท้ี2วญิญาณชั2วรา้ยออกไป นั2งอยูท่ี2พระบาทของพระเยซ ู36 คนที2เห็นก็ประกาศใหเ้ขาฟัง 
เหมอืนคนที2ถกูผสีงินัRนหายแลว้ 37 
และฝงูชนทัRงปวงจากแผน่ดนิโดยรอบของชาวเกราเซนขอรอ้งใหพ้ระองคอ์อกไปจากเขา 
เพราะความกลัวอยา่งใหญห่ลวงไดม้าถงึเธอ และเขากา้วขึRนเรอืและหันหลังกลับอกีครั Rง 38 
ชายผูซ้ ึ2งวญิญาณชั2วรา้ยออกไปไดข้อรอ้งใหพ้ระองคอ์ยูก่บัพระองค ์แตพ่ระเยซทูรงทิRงเขาไปและตรัสวา่ 39 
จงกลับบา้นอกีครั Rงและบอกวา่พระเจา้ไดทํ้าสิ2งที2ยิ2งใหญเ่พยีงใดสําหรับเจา้ 
เขาจงึไปประกาศทั2วทั Rงเมอืงวา่พระเยซทูรงทําสิ2งที2ยิ2งใหญเ่พื2อเขาเพยีงใด ๔๐ 
และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืเมื2อพระเยซเูสด็จกลับมา ผูค้นก็ตอ้นรับพระองคด์ว้ยความชื2นชมยนิด ี
เพราะพวกเขาทัRงหมดกําลังรอเขาอยู ่41 ดเูถดิ ชายคนหนึ2งชื2อไยรัส ซึ2งเป็นผูป้กครองธรรมศาลา 
มากม้ลงที2พระบาทของพระเยซ ูและขอรอ้งใหพ้ระองคเ์ขา้มาในเรอืนของพระองค ์42 
เพราะเขามลีกูสาวคนเดยีวอายปุระมาณสบิสองขวบซึ2งอยูใ่นขาสดุทา้ยของเธอ ผูค้นก็เบยีดเสยีดกนัรอบตวัเขา 43 
หญงิคนหนึ2งมเีลอืดไหลสบิสองปี ไมม่ใีครรักษาใหห้ายขาดได ้44 
นางเดนิขึRนมาจากดา้นหลังและแตะชายเสืRอของพระองค ์และทันททีี2เลอืดของเธอไหล 45 พระเยซตูรัสวา่ 
"ใครแตะตอ้งเรา" แตเ่มื2อพวกเขาทัRงหมดปฏเิสธ เปโตรก็พดูวา่ "อาจารย ์ประชาชนกําลังกดดันและกดดันคณุ" 46 
แตพ่ระเยซตูรัสวา่ "มคีนแตะตอ้งเรา เพราะขา้พเจา้รูส้กึวา่อํานาจไดจ้ากขา้พเจา้ไปแลว้ 47 
แตเ่มื2อหญงิคนนัRนเห็นวา่สิ2งนัRนไมถ่กูซอ่นไว ้เธอก็มาตวัสั2นและกม้ลงตอ่หนา้พระองค ์
และประกาศใหป้ระชาชนทัRงปวงทราบวา่เธอถงึสาเหตทุี2เธอแตะตอ้งพระองค ์และอกีไมน่านเธอจะหายด ี48 
พระองคต์รัสกบันางวา่ "ลกูสาวของขา้พเจา้ ความเชื2อของเจา้ชว่ยเจา้ใหร้อด ไปอยา่งสงบ! 49 
ขณะที2พระองคยั์งพดูอยู ่ก็มคีนรับใชค้นหนึ2งของผูป้กครองธรรมศาลามาพดูกบัพระองคว์า่ "ลกูสาวของทา่นตายแลว้ 
อยา่รบกวนอาจารย ์50 แตเ่มื2อพระเยซทูรงไดย้นิเชน่นีR พระองคจ์งึตอบพระองคว์า่ "อยา่กลัวเลย เชื2อฉันเถอะ 
นั2นคอืวธิทีี2เธอจะหายด!ี 51 เมื2อพระองคเ์สด็จเขา้มาในเรอืน 
พระองคไ์มย่อมใหผู้ใ้ดเขา้ไปกบัพระองคน์อกจากเปโตร ยอหน์ ยากอบ และบดิามารดาของเด็ก 52 
แตเ่ขาทัRงปวงรอ้งไหแ้ละคร่าํครวญเพราะนาง แตพ่ระองคต์รัสวา่ "อยา่รอ้งไหเ้ลย" เธอยังไมต่าย แตเ่ธอหลับอยู ่53 
เขาทัRงหลายหัวเราะเยาะพระองค ์เพราะเขารูด้วีา่นางตายไปแลว้ 54 พระองคท์รงจับมอืนางและรอ้งวา่ "เด็กเอย๋ 
จงลกุขึRนเถดิ" 55 วญิญาณของเธอก็กลับมาอกีครั Rง และเธอก็ลกุขึRนทันท ีและพระองคท์รงสั2งใหเ้ธอเลีRยงด ู56 
บดิามารดาของเธอก็ประหลาดใจ แตพ่ระองคท์รงบัญชาพวกเขาไมใ่หบ้อกใครวา่เกดิอะไรขึRน  
 

1 พระองคท์รงเรยีกอคัรสาวกสบิสองคนมารวมกนั และใหส้ทิธอํิานาจเหนอืวญิญาณชั2วรา้ยทัRงปวง 
และเพื2อเขาจะรักษาโรคภัยไขเ้จ็บ 2 และทรงสง่เขาออกไปสั2งสอนอาณาจักรของพระเจา้และรักษา 3 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "อยา่นําสิ2งใดตดิตวัไประหวา่งทาง ไมว่า่จะเป็นไมเ้ทา้ หรอืถงุ หรอืขนมปัง หรอืเงนิ 
และหา้มผูใ้ดมเีสืRอคลมุสองตวั" 4 และถา้ทา่นเขา้ไปในเรอืน  อยูท่ี2นั2นจนกวา่คณุจะเดนิหนา้ตอ่ไป 5 

ถา้เขาไมรั่บทา่น จงออกไปจากเมอืงเดยีวกนั และสะบัดผงคลจีากเทา้ของทา่นเพื2อเป็นคําพยานตอ่เขา 6 
เขาทัRงหลายก็ออกไปตามหมูบ่า้นตา่งๆ ประกาศขา่วประเสรฐิ และรักษาทกุหนทกุแหง่ 7 
และสิ2งที2เกดิขึRนทั RงหมดเกดิขึRนตอ่หนา้เฮโรดเจา้นายทัRงสี2 และเขาก็กระสบักระสา่ย เพราะมคีนกลา่ววา่ 
"ยอหน์ฟืRนขึRนมาจากความตายแลว้ 8 แตเ่อลยีาหไ์ดป้รากฏตวัจากบางคน แตใ่นบรรดาบางคน 
หนึ2งในผูเ้ผยพระวจนะโบราณไดฟื้Rนคนืชพี 9 เฮโรดจงึกลา่ววา่ "ยอหน์เอย๋ ขา้พเจา้ไดต้ดัศรีษะเขา 
แตน่ี2คอืใครที2ขา้พเจา้ไดย้นิสิ2งเหลา่นีR? และปรารถนาที2จะพบเขา เลีRยงคนหา้พันคน 10 
อคัรสาวกก็มาอกีครั Rงและบอกเขาวา่พวกเขาไดทํ้าสิ2งที2ยิ2งใหญเ่พยีงใด พระองคจ์งึพานางไปกบัพระองค ์
และเสด็จไปยังเมอืงหนึ2งที2เรยีกวา่เบธไซดา 11 เมื2อประชาชนรูจั้กพระองค ์ก็ตามพระองคไ์ป 
พระองคท์รงใหเ้ขามาหาพระองค ์และบอกเขาเกี2ยวกบัอาณาจักรของพระเจา้ และทรงรักษาคนที2ตอ้งการ 12 
แตวั่นเริ2มโคง้งอ แลว้อคัรสาวกสบิสองคนก็มาหาพระองคแ์ละทลูพระองคว์า่ "จงปลอ่ยประชาชนออกจากทา่น 
เพื2อเขาจะไดเ้ขา้ไปในหมูบ่า้นรอบๆ และในไร ่เพื2อจะไดท้ี2พักและอาหาร เพราะเราอยูท่ี2นี2ในถิ2นทรุกนัดาร 13 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงใหพ้วกเขากนิ" พวกเขากลา่ววา่ "เรามขีนมปังไมเ่กนิหา้กอ้นและปลาสองตวั 
เวน้แตเ่ราจะไปซืRออาหารใหค้นทัRงปวงนีR 14 เพราะมคีนประมาณหา้พันคน พระองคต์รัสกบัสาวกของพระองคว์า่ 
"ใหเ้ขานั2งเป็นกลุม่หา้สบิหา้สบิคนเถดิ" 15 เขาทัRงหลายจงึทําเชน่นัRน และใหเ้ขาทัRงปวงนอนลง 16 
พระองคท์รงหยบิขนมปังหา้กอ้นและปลาสองตวั และเงยหนา้ขึRนฟ้าและขอบพระคณุ 
และหักและมอบใหส้าวกถวายใหป้ระชาชน 17 เขาทัRงหลายก็กนิและอิ2ม 
และสิ2งที2เหลอือยูข่องชิRนนัRนก็ถกูหยบิขึRนมาสบิสองตะกรา้ 18 เมื2อพระองคอ์ธษิฐานอยูค่นเดยีว 
และมเีพยีงสานุศษิยข์องพระองคอ์ยูก่บัพระองค ์พระองคจ์งึทลูถามเขาวา่ "ผูค้นบอกวา่เราเป็นใคร" 19 เขาตอบวา่ 
"เขาบอกวา่ทา่นเป็นยอหน์ผูถ้วายบัพตศิมา แตบ่างคน คณุคอืเอลยีาห ์
แตบ่างคนวา่ผูเ้ผยพระวจนะคนหนึ2งในสมัยโบราณไดฟื้Rนคนืชพี 20 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"แตท่า่นทัRงหลายบอกวา่เราเป็นใคร" แลว้เปโตรจงึตอบวา่ "พระองคค์อืพระครสิตข์องพระเจา้" 21 
พระองคท์รงตําหนเิขา และทรงบญัชาไมใ่หบ้อกใคร 22 กลา่ววา่ "บตุรมนุษยต์อ้งทนทกุขม์ากและถกูพวกผูใ้หญ ่
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และปโุรหติใหญ ่และพวกธรรมาจารยป์ฏเิสธ และถกูฆา่ และฟืRนขึRนมาอกีในวันที2สาม" 23 
แลว้พระองคต์รัสกบัเขาทัRงปวงวา่ "ผูใ้ดอยากตดิตามเรา ใหผู้นั้ Rนปฏเิสธตวัเอง 
และแบกกางเขนทกุวันและตามเรามา" 24 เพราะวา่ผูใ้ดประสงคจ์ะรักษาชวีติของตนไวจ้ะเสยีชวีติ 
แตผู่ใ้ดเสยีชวีติเพื2อเห็นแกเ่ราจะไดรั้บชวีตินัRน 25 
มนุษยจ์ะไดป้ระโยชนอ์ะไรถา้เขาไดโ้ลกทัRงใบและสญูเสยีตวัเองหรอืไดรั้บความเสยีหายตอ่ตนเอง? 26 
แตผู่ใ้ดละอายตอ่เราและถอ้ยคําของเรา บตุรมนุษยก็์จะละอายใจเชน่กนัเมื2อพระองคเ์สด็จมาในสงา่ราศขีองพระองค ์
และในพระบดิาของพระองค ์และในทตูสวรรคบ์รสิทุธิU 27 แตเ่ราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
มบีางคนที2ยนือยูท่ี2นี2ซ ึ2งจะไมล่ิRมรสความตายจนกวา่พวกเขาจะไดเ้ห็นอาณาจักรของพระเจา้ ๒๘ 
และภายหลังพระดํารัสเหลา่นีR เหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRน พระองคท์รงพาเปโตร ยอหน์ และยากอบไปอยูก่บัตวัเอง 
และขึRนไปบนภเูขาเพื2อสวดออ้นวอน  
29 ขณะที2พระองคอ์ธษิฐาน พระพักตรข์องพระองคก็์เปลี2ยนไป และเสืRอผา้ของพระองคก็์ขาวและสวา่งขึRน 30 ดเูถดิ 
ชายสองคนพดูกบัพระองค ์คอื โมเสสกบัเอลยีาห ์31 เขาทัRงหลายปรากฏตวัแปลงรา่ง 
และพดูถงึอวจนสดุที2พระองคจ์ะทรงทําใหสํ้าเร็จในกรงุเยรซูาเล็ม 32 
แตเ่ปโตรและคนที2อยูก่บัพระองคน์อนหลับเต็มที2 
แตเ่มื2อพวกเขาตื2นขึRนมาพวกเขาเห็นวา่เขาแปลงรา่งอยา่งไรและชายสองคนก็ยนือยูข่า้งเขา 33 
และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืเมื2อคนเหลา่นัRนกําลังจะจากพระองค ์เปโตรจงึพดูกบัพระเยซวูา่ "อาจารยข์า้ 
เป็นการดทีี2เราจะอยูท่ี2นี2" ใหเ้ราทําพลับพลาสามพลับพลา หนึ2งสําหรับเจา้ หนึ2งสําหรับโมเสส 
และอกีแหง่หนึ2งสําหรับเอลยีาห ์และเขาไมรู่ว้า่เขากําลังพดูอะไร 34 ขณะที2พระองคกํ์าลังพดูเชน่นีR 
เมฆก็มาบดบังมัน และพวกเขาก็หวาดกลัวเมื2อเมฆปกคลมุพวกเขา 35 มเีสยีงออกมาจากเมฆวา่ 
"นี2คอืบตุรที2เราเลอืกไว ้คณุจะไดย้นิมัน! 36 เมื2อเสยีงดงัขึRนเขาก็พบพระเยซเูพยีงผูเ้ดยีว และเขาทัRงหลายก็เงยีบ 
และไมบ่อกผูใ้ดในสมัยนัRนถงึสิ2งที2พวกเขาไดเ้ห็น 37 และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนในวันตอ่มาเมื2อเขาลงมาจากภเูขา 
ก็มปีระชาชนมากมายมาพบเขา 38 และดเูถดิ, ชายคนหนึ2งทา่มกลางประชาชนรอ้งและกลา่ววา่, "อาจารย,์ 
ขา้พเจา้ขอรอ้งทา่น, โปรดดแูลบตุรชายของขา้พเจา้ เพราะเขาเป็นบตุรชายคนเดยีวของขา้พเจา้ 39 ดเูถดิ 
วญิญาณหนึ2งจับเขา จนเขารอ้งออกมาอยา่งฉับพลัน และกระตกุเขาไปมาจนเขามฟีอง 
และแทบจะไมท่ิRงเขาเมื2อเขาทําลายเขาดว้ยวธินีีR 40 ขา้พเจา้ขอใหส้าวกของทา่นขบัไลพ่ระองคอ์อกไป 
แตเ่ขาทําไมไ่ด ้41 พระเยซตูรัสตอบวา่ "โอค้นรุน่ที2ไมเ่ชื2อและบดิเบอืน เราจะอยูก่บัทา่นและยอมใหท้า่นนานเทา่ใด 
พาลกูชายของคณุมาที2นี2! 42 เมื2อเขามาหาเขา วญิญาณชั2วรา้ยก็ฉีกเขาและลากเขาไป 
แตพ่ระเยซทูรงตําหนวิญิญาณโสโครกและรักษาเด็กชายและมอบเขากลับใหบ้ดิาของเขา ๔๓ 
และพวกเขาทัRงหมดประหลาดใจในฤทธิUอํานาจอนัยิ2งใหญข่องพระผูเ้ป็นเจา้. พระองคต์รัสกบัสาวกของพระองคว์า่ 
44 "จงฟังพระวจนะนีRวา่ บตุรมนุษยต์อ้งตกอยูใ่นมอืมนุษย"์ 45 แตเ่ขาทัRงหลายไมเ่ขา้ใจพระวจนะ 
และพระวจนะนัRนถกูซอ่นไวจ้ากเขา จนเขาไมเ่ขา้ใจ และพวกเขากลัวที2จะขอคํานีRจากพระองค ์
ตอ่ตา้นความทะเยอทะยานและการไมอ่ดทน 46 
แตค่วามคดิเกดิขึRนในหมูพ่วกเขาวา่อนัไหนใหญท่ี2สดุในบรรดาพวกเขา 47 
แตเ่มื2อพระเยซทูรงทราบความคดิในใจของเขา พระองคจ์งึทรงอุม้เด็กคนหนึ2งมาวางไวข้า้งๆ 48 และตรัสกบัเขาวา่ 
"ผูใ้ดรับเด็กคนนีRในนามของเรา ผูท้ี2รับเราก็รับผูท้ี2สง่เรามา 
เพราะวา่ผูท้ี2นอ้ยที2สดุในบรรดาพวกทา่นทัRงปวงนัRนยิ2งใหญ ่49 ยอหน์จงึตอบวา่ "อาจารยข์า้ 
ขา้แตเ่ราเห็นผูท้ี2ขบัวญิญาณชั2วรา้ยในนามของพระองค ์และเราตอ่ตา้นเขา เพราะเขาไมต่ดิตามคณุไปกบัเรา 50 
พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "อยา่หา้มเขาเลย เพราะผูท้ี2ไมต่อ่ตา้นทา่นก็อยูข่า้งทา่น 51 
เมื2อถงึเวลาครบกําหนดแลว้ที2พระองคจ์ะถกูนําตวัออกจากที2นีR พระองคจ์งึหันหนา้ไปตรงไปยังกรงุเยรซูาเล็ม 52 
พระองคท์รงสง่ผูส้ื2อสารไปตอ่หนา้พระองค ์เขาทัRงหลายจงึไปมาถงึหมูบ่า้นแหง่หนึ2งของคนสะมาเรยี 
และสั2งใหท้า่นพัก 53 เขาทัRงหลายไมรั่บพระองค ์เพราะพระองคท์รงหันหนา้ไปเยรซูาเล็ม 54 
เมื2อยากอบและยอหน์เหลา่สาวกของพระองคเ์ห็นเชน่นีR เขาก็กลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ถา้พระองคป์ระสงค ์
เราจะบอกวา่ไฟตกลงมาจากสวรรคแ์ละเผาผลาญเขา" 55 แตพ่ระเยซทูรงหันกลับมาขม่ขูเ่ขา 56 
บตุรมนุษยไ์มไ่ดม้าเพื2อทําลายจติวญิญาณมนุษย ์แตม่าเพื2อรักษาจติวญิญาณมนุษย>์ 57 
เขาทัRงหลายก็ไปอกีหมูบ่า้นหนึ2ง 58 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "สนัุขจิRงจอกมหีลมุ และนกในอากาศมรัีง 
แตบ่ตุรมนุษยไ์มม่ทีี2ที2พระองคท์รงวางศรีษะ 59 พระองคจ์งึตรัสกบัอกีคนหนึ2งวา่ "จงตามเรามา" แตเ่ขาพดูวา่ 
"ขออนุญาตใหฉั้นไปกอ่นและฝังพอ่ของฉัน" 60 แตพ่ระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ใหค้นตายฝังศพของเขา 
แตจ่งไปประกาศอาณาจักรของพระเจา้ 61 อกีคนหนึ2งกลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ขา้ ขา้พระองคจ์ะตดิตามพระองค ์
แตก่อ่นอื2นใหข้า้พเจา้ลาคนที2อยูใ่นบา้นของขา้พเจา้กอ่น 62 แตพ่ระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"ผูใ้ดเอามอืของเขาไปจับคนัไถแลว้หันกลับมามองก็ไมส่มควรที2จะอยูใ่นอาณาจักรของพระเจา้"  
 

1 แลว้พระเยโฮวาหท์รงแยกแผอ่กีเจ็ดสบิคน 
และทรงสง่เขาสองคนสองคนไปตอ่หนา้พระองคไ์ปยังเมอืงและสถานที2ทั Rงหมดที2พระองคป์ระสงคจ์ะไป 
2 และตรัสกบัเขาวา่ "การเก็บเกี2ยวมมีากมาย แตค่นงานมนีอ้ย 

ขอใหพ้ระเจา้แหง่การเก็บเกี2ยวสง่คนงานออกไปเก็บเกี2ยวของพระองค ์3 ไป; ดเูถดิ 
เราสง่เจา้เหมอืนลกูแกะทา่มกลางหมาป่า 4 อยา่พกกระเป๋า กระเป๋า หรอืรองเทา้ และอยา่ทักทายใครระหวา่งทาง 5 
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เมื2อทา่นเขา้ไปในบา้นหลังหนึ2ง ใหพ้ดูกอ่นวา่ 'ขอสนัตสิขุจงมแีกบ่า้นหลังนีR' 6 และถา้จะมบีตุรแหง่สนัตสิขุ 
สนัตสิขุของเจา้จะอยูบ่นเขา แตถ่า้ไมเ่ชน่นัRน ความสงบสขุของเจา้จะหันกลับมาหาเจา้ 7 แตจ่งอยูใ่นเรอืนเดยีวกนั 
และกนิและดื2มของที2ประทานแกท่า่น เพราะคนงานคูค่วรกบัคา่จา้งของเขา 
เจา้อยา่ไปจากบา้นหนึ2งไปยังอกีบา้นหนึ2ง 8 เมื2อทา่นเขา้ไปในเมอืงหนึ2ง 
และเขาก็รับทา่นมากนิสิ2งที2วางไวต้รงหนา้ทา่น 9 และรักษาคนป่วยที2อยูท่ี2นั2น และทลูเขาวา่ 
'อาณาจักรของพระเจา้เขา้มาใกลท้า่นแลว้' 10 แตถ่า้ทา่นมาถงึเมอืงหนึ2งที2พวกเขาไมต่อ้นรับทา่น 
จงออกไปตามถนนและกลา่ววา่ 11 เราจะสลัดฝุ่ นที2หอ้ยอยูบ่นเทา้ของเราออกจากเมอืงของทา่น 
แตจ่งรูว้า่อาณาจักรของพระเจา้อยูใ่กลท้า่น 12 ขา้พเจา้บอกทา่นทัRงหลายวา่ 
ในสมัยนัRนเมอืงโสโดมจะทนไดม้ากขึRนในฐานะเมอืงเชน่นัRน 13 วบัิตแิกเ่จา้ โชราซนิ! วบัิตแิกเ่จา้ เบธไซดา 
เพราะถา้การกระทําเชน่นัRนเกดิขึRนกบัไทรแ์ละไซดอนที2เกดิขึRนกบัพวกเจา้ 14 
แตก่ารพพิากษาของไทรแ์ละไซดอนจะทนไดม้ากกวา่ทา่น 15 คาเปอรนาอมุเอย๋ เจา้จะยกขึRนสูส่วรรคห์รอื? 
พวกเจา้จะถกูโยนลงไปในนรก 16 ผูท้ี2ไดย้นิทา่นก็ไดย้นิเรา และผูท้ี2ดหูมิ2นทา่นก็ดหูมิ2นขา้พเจา้ 
แตผู่ท้ี2ดหูมิ2นเราก็ดหูมิ2นผูท้ี2สง่เรามา 17 และสาวเจ็ดสบิก็กลับมาดว้ยความชื2นชมยนิดอีกีครั Rงวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
วญิญาณชั2วรา้ยก็อยูใ่ตบั้งคบับัญชาพวกขา้พระองคด์ว้ย" 18 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"เราเห็นซาตานตกลงมาจากฟ้าสวรรคเ์หมอืนสายฟ้าแลบ ๑๙ ดเูถดิ, 
เราไดใ้หส้ทิธอํิานาจแกเ่จา้ที2จะเหยยีบย่าํงแูละแมงป่อง, และเหนอือํานาจทัRงหมดของศตัร;ู 
และจะไมม่อีะไรทํารา้ยเจา้ 20 แตอ่ยา่ชื2นชมยนิดทีี2วญิญาณอยูใ่ตบั้งคบับัญชาทา่น 
แตจ่งชื2นชมยนิดทีี2ชื2อของเจา้ถกูเขยีนไวใ้นสวรรค ์21 
ในขณะนัRนพระเยซทูรงชื2นชมยนิดใีนพระวญิญาณบรสิทุธิUและตรัสวา่ "ขา้พระองคส์รรเสรญิพระองค ์พระบดิา 
และพระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก ที2พระองคท์รงซอ่นสิ2งเหลา่นีRไวจ้ากคนฉลาดและรอบคอบ 
และทรงเปิดเผยแกท่ารก ใชพ่อ่ ดงันัRนมันจงึเป็นที2พอใจสําหรับคณุ 22 พระบดิา ของ ขา้ พระองค ์ไดม้อบสิ2ง ทั Rง ปวง 
ให ้แก ่ขา้พระองค ์และไมม่ใีครรูว้า่พระบตุรเป็นใคร เวน้แตพ่ระบดิา หรอืพระบดิาคอืใคร 
เพราะมเีพยีงพระบตุรเทา่นัRนที2พระบตุรประสงคจ์ะเปิดเผย 23 
พระองคท์รงหันไปหาสาวกของพระองคใ์นลักษณะพเิศษวา่ "ดวงตาที2เห็นสิ2งที2ทา่นเห็นก็เป็นสขุ" 24 
เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ผูเ้ผยพระวจนะและกษัตรยิห์ลายพระองคป์รารถนาจะเห็นสิ2งที2ทา่นเห็น แตไ่มเ่ห็น 
และไดย้นิสิ2งที2ทา่นไดย้นิ แตไ่มไ่ดย้นิ ๒๕ ดเูถดิ, ธรรมาจารยค์นหนึ2งลกุขึRนและทดลองพระองคแ์ละกลา่ววา่, 
"อาจารย,์ ขา้พเจา้ตอ้งทําอยา่งไรจงึจะไดรั้บชวีตินรัินดรเ์ป็นมรดก" 26 พระองคต์รัสถามพระองคว์า่ 
"พระราชบัญญัตมิเีขยีนไวอ้ยา่งไร" คณุอา่นอยา่งไร? 27 พระองคต์รัสตอบวา่ 
"จงรักพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นดว้ยสดุใจ และสดุจติวญิญาณ และสดุกําลัง และสดุความคดิ 
และเพื2อนบา้นเหมอืนรักทา่นเอง" 28 แตพ่ระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ทา่นตอบถกูตอ้งแลว้ 
ทําอยา่งนัRนแลว้คณุจะมชีวีติอยู ่29 แตเ่ขาปรารถนาจะแกต้วั จงึทลูพระเยซวูา่ "ใครเป็นเพื2อนบา้นของเรา" 30 
พระเยซตูรัสตอบวา่ "มชีายคนหนึ2งลงจากกรงุเยรซูาเล็มไปยังเยรโิค และตกอยูใ่นมอืของโจร 
พวกเขาเปลืRองผา้และทบุตเีขาแลว้ออกไปและปลอ่ยใหเ้ขานอนครึ2งตาย 31 
บังเอญิมปีโุรหติคนหนึ2งกําลังเดนิไปตามถนนเสน้เดยีวกนั และเมื2อเขาเห็นเขาก็เดนิผา่นไป 32 คนเลวก็ีเชน่กนั 
เมื2อเขามาถงึสถานที2นัRนและเห็นเขาก็ผา่นไป 33 ชาวสะมาเรยีคนหนึ2งเดนิทางมาที2นั2น 34 พระองคเ์สด็จไปหาเขา 
เทน ้าํมันและเหลา้องุน่ลงบนบาดแผลของเขา และพันผา้พันแผล และยกเขาขึRนบนสตัวข์องเขา 
และนําเขาเขา้ไปในโรงแรมและเลีRยงดเูขา 35 วันรุง่ขึRนเขาหยบิเงนิสองเหรยีญออกมามอบใหเ้จา้ของโรงแรม 
และพดูกบัเขาวา่ "จงดแูลเขาเถดิ และถา้ทา่นจะแสดงอะไรอกี ขา้พเจา้จะจา่ยใหท้า่นเมื2อขา้พเจา้กลับมา" 36 
ทา่นคดิวา่คนใดในสามคนนีRเป็นคนตอ่ไปจากคนที2ลม้อยูท่า่มกลางโจร 37 พระองคต์รัสวา่ "ผูท้ี2ทรงเมตตาพระองค"์ 
พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "จงไปทําเชน่เดยีวกนั" ๓๘ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืขณะที2พวกเขากําลังดําเนนิอยู,่ 
พระองคก็์มาถงึหมูบ่า้นแหง่หนึ2ง. มผีูห้ญงิคนหนึ2งชื2อมารธ์าซึ2งพาเขาเขา้ไปในบา้นของเธอ 39 
นางมนีอ้งสาวคนหนึ2งชื2อมารยี ์เธอนั2งลงที2พระบาทของพระเยซแูละฟังพระดํารัสของพระองค ์40 
แตม่ารธาพยายามใชพ้ระองคอ์ยา่งหนัก นางก็เดนิขึRนมาและกลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
พระองคไ์มข่อใหน้อ้งสาวของขา้พเจา้ใหข้า้พเจา้รับใชต้ามลําพังหรอื" บอกเธอวา่เธอจะโจมตมัีนดว้ย! 41 
แตพ่ระเยโฮวาหต์รัสตอบเธอวา่ "มารธา มารธา เจา้มคีวามวติกกงัวลและลําบากใจมาก 42 แตส่ิ2งหนึ2งจําเป็น 
แมรี2ไดเ้ลอืกสว่นที2ด ีที2ไมค่วรพรากไปจากเธอ  
 

๑ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืพระองคอ์ยูใ่นที2สวดออ้นวอน. เมื2อพระองคห์ยดุ 
สาวกคนหนึ2งของพระองคก็์พดูกบัพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ โปรดสอนขา้พระองคใ์หอ้ธษิฐาน 
ดงัที2ยอหน์ทรงสอนเหลา่สาวกของพระองคด์ว้ย" 2 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เมื2อทา่นทัRงหลายอธษิฐาน 

จงกลา่ววา่ 'พระบดิาของเราผูท้รงสถติในสวรรคเ์ถดิ'" ขอใหพ้ระนามของพระองคไ์ดรั้บการชําระใหบ้รสิทุธิU 
อาณาจักรของพระองคม์า พระประสงคข์องพระองคจ์ะสําเร็จบนแผน่ดนิโลกเหมอืนในสวรรค ์3 
ขอทรงใหอ้าหารประจําวันของขา้พระองคต์ลอดไป 4 ขอทรงยกโทษบาปของขา้พระองค ์
เพราะเรายกโทษใหค้นทัRงปวงที2เป็นหนีRเราดว้ย และอยา่นําเราไปสูก่ารลอ่ลวง แตช่ว่ยเราใหพ้น้จากความชั2วรา้ย 5 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ในบรรดาพวกทา่นที2มเีพื2อนคนหนึ2ง จะไปหาเขาตอนเที2ยงคนืและพดูกบัเขาวา่ 'เพื2อนที2รัก 
ขอใหข้า้พเจา้ยมืขนมปังสามกอ้น 6 เพราะวา่เพื2อนของขา้พเจา้ไดม้าหาขา้พเจา้ในการเดนิทาง 
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และขา้พเจา้ไมม่สี ิ2งที2ขา้พเจา้วางไวต้อ่หนา้เขา 7 คนขา้งในจะตอบวา่ "อยา่รบกวนขา้พเจา้เลย" ประตถูกูล็อคแลว้ 
และลกู ๆ ของฉันก็อยูก่บัฉันในหอ้ง ฉันไมส่ามารถลกุขึRนและใหค้ณุได ้8 ขา้พเจา้บอกทา่นทัRงหลายวา่ 
ถา้เขาไมล่กุขึRนและใหเ้ขา เพราะเขาเป็นเพื2อนของเขา เขาก็ยังลกุขึRนเพราะการยนืกรานอยา่งโออ้วดของเขา 
และใหเ้ขามากเทา่ที2เขาตอ้งการ 9 และเรากลา่วแกท่า่นทัRงหลายวา่ "จงทลูขอเถดิ แลว้ทา่นจะไดรั้บ จงแสวงหา 
แลว้ทา่นจะพบ แลว้จะเปิดใหท้า่น 10 เพราะวา่ผูท้ี2ขอก็ไดรั้บ และผูท้ี2แสวงหาก็พบ 
และผูใ้ดก็ตามที2เคาะประตจูะถกูเปิด 11 บตุรชายคนหนึ2งจะขอปลาจากบดิาของตนที2ไหน 
ซึ2งใครจะถวายงใูหเ้ขาเป็นปลา 12 หรอืถา้เขาขอไข ่ใครจะเสนอแมงป่องใหเ้ขาเป็นการตอบแทน? 13 
ถา้ทา่นผูช้ั2วรา้ยสามารถใหข้องขวัญที2ดแีกบ่ตุรธดิาของทา่นไดพ้ระบดิาในสวรรคจ์ะประทานพระวญิญาณบรสิทุธิUแก่
ผูท้ี2ทลูขอพระองคม์ากแคไ่หน! 14 พระองคท์รงขบัวญิญาณชั2วรา้ยที2เป็นคนโงอ่อกไป เมื2อวญิญาณออกไป 
ชายใบพดูก็พดู และผูค้นก็ประหลาดใจ 15 บางคนในพวกเขากลา่ววา่ 
"พระองคท์รงขบัวญิญาณชั2วรา้ยออกโดยทางเบเอลเซบบูผูป้กครองของเขา" 16 แต ่คน อื2น ๆ ทดลอง เขา และ ขอ 
หมายสําคญั จาก สวรรค ์จาก เขา. 17 แตพ่ระองคท์รงทราบความคดิของเขา จงึตรัสกบัเขาวา่ 
"ทกุราชอาณาจักรเมื2อถกูแบง่แยกกนัเอง ก็รกรา้ง และบา้นหลังหนึ2งก็พังทลายลงทับอกีหลังหนึ2ง" 18 แต ่ถา้ ซาตาน 
แตก แยก กบั ตวั เอง ดว้ย อาณาจักร ของ เขา จะ ยนื หยัด อยา่ง ไร? 
เพราะทา่นทัRงหลายกลา่ววา่เราขบัวญิญาณชั2วรา้ยออกไปโดยทางเบเอลเซบบู 19 
แตถ่า้เราขบัวญิญาณเหลา่นัRนออกไปโดยเบเอลเซบบู บตุรชายของทา่นจะขบัไลว่ญิญาณเหลา่นัRนออกไปโดยใคร 
เพราะฉะนัRนพวกเขาจะเป็นผูพ้พิากษาของเจา้ 20 แตถ่า้เราขบัวญิญาณชั2วรา้ยดว้ยพระหัวรข์องพระเจา้ 
อาณาจักรของพระเจา้ก็มาถงึทา่นแลว้ 21 เมื2อ คน แข็งแรง เฝ้า วัง ของ ตน พรอ้ม อาวธุ ของ ตน เขา ก็ อยู ่อยา่ง 
สงบ สขุ. 22 แตถ่า้มผีูแ้ข็งแกรง่กวา่มาหาเขาและเอาชนะเขา 
เขาก็ถอดยทุธภัณฑท์ี2เขาพึ2งพาและแจกจา่ยของที2ปลน้สะดม 23 ผูท้ี2ไมไ่ดอ้ยูก่บัเราก็ตอ่ตา้นเรา 
และผูท้ี2ไมม่ารวมตวักบัเราก็กระจัดกระจาย 24 เมื2อวญิญาณโสโครกออกไปจากมนุษย ์มันก็เดนิผา่นที2แหง้แลง้ 
แสวงหาการพักผอ่น แตก็่ไมพ่บ พระองคต์รัสดงันีRวา่ "เราจะกลับไปยังบา้นของเราที2ซ ึ2งเรามาจาก" 25 
เมื2อพระองคเ์สด็จมา พระองคก็์พบวา่มันถกูกวาดและประดบัประดา 26 
แลว้พระองคก็์ไปรับวญิญาณอกีเจ็ดวญิญาณที2เลวรา้ยยิ2งกวา่พระองค ์เมื2อเขาเขา้มา พวกเขาก็อาศยัอยูท่ี2นั2น 
และหลังจากนัRนมันจะแยก่วา่เมื2ออยูก่บัคนเดมิ 27 ขณะที2พระองคกํ์าลังพดูสิ2งเหลา่นีR 
ก็มหีญงิคนหนึ2งทา่มกลางประชาชนเปลง่เสยีงและทลูพระองคว์า่ 
"รา่งกายที2ใหกํ้าเนดิเจา้และหนา้อกที2เจา้ดดูก็เป็นสขุ" 28 พระองคต์รัสวา่ "แทจ้รงิแลว้ 
คนที2ไดย้นิและรักษาพระวจนะของพระเจา้ก็เป็นสขุ 29 แตป่ระชาชนก็เดนิหนา้ตอ่ไป จากนัRนพระองคก็์เริ2มและตรัสวา่ 
"คนรุน่นีRเป็นรุน่ชั2วรา้ย พระองคท์รงปรารถนาหมายสําคญั 
และไมม่หีมายสําคญัใดแกพ่ระองคน์อกจากหมายสําคญัของโยนาห ์30 
เพราะวา่โยนาหเ์ป็นหมายสําคญัแกช่าวนนีะเว ก็จะเป็นบตุรมนุษยใ์นคนรุน่นีRเชน่นัRน  
31 ราชนิแีหง่ทศิใตจ้ะปรากฏตวัในการพพิากษาครัRงสดุทา้ยพรอ้มกบัผูค้นในยคุนีR และจะกลา่วโทษเขา 
เพราะเธอมาจากจดุจบของโลกเพื2อฟังสตปัิญญาของซาโลมอน ดเูถดิ ที2นี2มมีากกวา่ซาโลมอน 32 
ประชาชนของนนีะเวหจ์ะยนืหยัดพพิากษากบัคนรุน่นีRและจะกลา่วโทษมัน 
เพราะพวกเขากลับใจหลังจากโยนาหเ์ทศนา ดเูถดิ ที2นี2มสี ิ2งอื2นมากกวา่โยนาห ์33 
ไมม่ใีครจดุเทยีนและวางไวท้ี2มมุหนึ2ง ไมใ่ชใ่ตบ้ชุเชล แตไ่วบ้นแทน่ตะเกยีง 
เพื2อผูใ้ดก็ตามที2เขา้ไปจะไดเ้ห็นแสงสวา่ง 34 ดวงตาของเจา้เป็นตะเกยีงของรา่งกาย 
ดงันัRนถา้ดวงตาของคณุบรสิทุธิUรา่งกายทัRงหมดของคณุก็เบา 
แตถ่า้ดวงตาของคณุชั2วรา้ยรา่งกายของคณุก็มดืมนเชน่กนั 35 ดงันัRนจงระวังใหแ้สงสวา่งในตวัทา่นไมใ่ชค่วามมดื 36 
เพราะฉะนัRน ถา้รา่งกายของทา่นสวา่งทัRงหมด จนไมม่สีว่นของความมดื 
ก็จะสวา่งเหมอืนเมื2อแสงสวา่งที2มแีสงวาบสอ่งสวา่งทา่น ตอ่ตา้นพวกฟารสิแีละพวกธรรมาจารย ์37 
ขณะที2เขายังพดูอยู ่ก็มฟีารสิคีนหนึ2งขอใหเ้ขารับประทานอาหารเที2ยงกบัเขา เขาเขา้ไปนั2งที2โตะ๊ 38 เมื2อ ฟารสิ ีเห็น 
อยา่ง นีR เขา ก็ ประหลาดใจ ที2 เขา ไม ่ลา้ง กอ่น กนิ 39 พระเยโฮวาหต์รัสกบัเขาวา่ 
"พวกฟารสิจีงรักษาถว้ยและจานใหส้ะอาดดว้ยใจ แตภ่ายในของเจา้เต็มไปดว้ยการปลน้และความชั2วรา้ย 40 คนโง ่
ผูท้รงสรา้งภายนอกก็สรา้งภายในดว้ยไมใ่ชห่รอื? 41 ดเูถดิ จงใหบ้ณิฑบาตสิ2งที2อยูข่า้งใน 
แลว้ทา่นจะสะอาดทกุอยา่ง 42 แตว่บัิตแิกพ่วกฟารสิ ีคอืทา่นใหส้ว่นสบิสะระแหน่และกะหล่าํปลทัี Rงปวง 
และผา่นการพพิากษาและความรักของพระเจา้ สิ2งนีRควรทําและไมใ่ชอ่ยา่งนัRน 43 วบัิตแิกพ่วกฟารสิทัี Rงหลาย 
ที2พวกเจา้ชอบนั2งที2หัวธรรมศาลาและไดรั้บการตอ้นรับในตลาด 44 วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย 
เพราะทา่นเป็นเหมอืนหลมุฝังศพที2ซอ่นอยูซ่ ึ2งผูค้นเดนิผา่น และไมรู่ต้วั 45 
พวกธรรมาจารยค์นหนึ2งจงึตอบพระองคว์า่ "อาจารยข์า้ พระองคท์รงตําหนเิราดว้ยถอ้ยคําเหลา่นีRดว้ย 46 
แตพ่ระองคต์รัสวา่ "วบัิตแิกพ่วกธรรมาจารยด์ว้ย เพราะทา่นทัRงหลายเป็นภาระที2ทนไมไ่ดแ้กม่นุษย ์
และตวัทา่นเองก็ไมแ่ตะตอ้งเขาดว้ยนิRวแมแ้ตน่ิRวเดยีว 47 วบัิตแิกท่า่นทัRงหลาย 
เพราะพระองคท์รงสรา้งอโุมงคสํ์าหรับบรรดาผูเ้ผยพระวจนะ แตบ่รรพบรุษุของเจา้ฆา่พวกเขา 48 
ดงันัRนทา่นจงึเป็นพยานและเห็นดว้ยกบังานของบรรพบรุษุของทา่น เพราะเขาฆา่เขา 
และพระองคท์รงสรา้งอโุมงคใ์หเ้ขา 49 ฉะนัRนพระปรชีาญาณของพระเจา้จงึตรัสวา่ 
"เราจะสง่ผูเ้ผยพระวจนะและอคัรสาวกไปหาเขา และบางคนจะฆา่และขม่เหงเขา 50 
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เพื2อจะไดต้อ้งการโลหติที2หลั2งมาตั Rงแตก่ารวางรากฐานของโลกจากรุน่นีRของผูเ้ผยพระวจนะทัRงปวง 51 
จากโลหติของอาเบลจนถงึโลหติของเศคารยิาหผ์ูพ้นิาศระหวา่งแทน่บชูาและพระวหิาร ใช ่ขา้พเจา้บอกทา่นวา่ 
มันจะเป็นที2ตอ้งการจากคนรุน่นีR 52 วบัิตแิกพ่วกธรรมาจารย ์เพราะเจา้ไดเ้อากญุแจแหง่ความรูไ้ป 
คณุไมไ่ดเ้ขา้ไปและตอ่ตา้นผูท้ี2ตอ้งการเขา้ไป 53 เมื2อพระองคเ์สด็จออกไปจากที2นั2น 
พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิก็ีกดดนัพระองคอ์ยา่งแรง และสอบสวนพระองคด์ว้ยคําถามตา่งๆ 54 
และรอพระองคด์วูา่เขาจะไลส่ิ2งใดออกจากปากของพระองคไ์ดห้รอืไม ่ 
 

1 ขณะนัRนประชาชนก็วิ2งเขา้มาหาเขา และหลายพันคนก็มารวมตวักนัเพื2อเหยยีบย่าํกนั 
จากนัRนพระองคก็์เริ2มและตรัสกบัสาวกของพระองคก์อ่นวา่ "จงระวังเชืRอของพวกฟารสิ ี
ซึ2งเป็นความหนา้ซื2อใจคด" 2 แตไ่มม่สี ิ2งใดซอ่นเรน้ไวซ้ ึ2งจะไมเ่ปิดเผย หรอืไมม่คีวามลับที2จะไมเ่ปิดเผย 

3 เพราะฉะนัRน สิ2งที2ทา่นพดูในความมดืจะไดย้นิในความสวา่ง สิ2งที2เจา้พดูในหขูองเจา้ในหอ้งจะถกูตะโกนบนหลังคา 
4 แตข่า้พเจา้บอกทา่นทัRงหลายวา่ เพื2อนของขา้พเจา้ อยา่กลัวคนที2ฆา่ศพ และทําอะไรไมไ่ดใ้นภายหลัง 5 
แตเ่ราจะแสดงใหท้า่นเห็นวา่ทา่นควรกลัวใคร จงกลัวผูท้ี2หลังจากที2เขาฆา่แลว้ก็มอํีานาจที2จะโยนลงนรกได ้ใช ่
ฉันบอกคณุวา่ จงกลัวเขา 6 คณุไมข่ายนกกระจอกหา้ตัวในราคาสองเพนนเีหรอ? อยา่งไรก็ตาม 
ไมม่ใีครลมืสิ2งใดตอ่พระพักตรพ์ระเจา้ 7 แตเ่สน้ผมบนศรีษะของเจา้ถกูนับไวห้มดแลว้ ฉะนัRนอยา่กลัว 
เจา้เป็นมากกวา่นกกระจอกหลายตวั 8 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "ผูใ้ดสารภาพเราตอ่หนา้มนุษย ์
บตุรมนุษยก็์จะสารภาพตอ่หนา้ทตูสวรรคข์องพระเจา้ดว้ย 9 
แตผู่ใ้ดที2ปฏเิสธเราตอ่หนา้มนุษยจ์ะถกูปฏเิสธตอ่หนา้ทตูสวรรคข์องพระเจา้  
10 และผูใ้ดพดูคําพดูตอ่ตา้นบตุรมนุษยจ์ะไดรั้บการอภัยโทษ 
แตผู่ใ้ดหมิ2นประมาทพระวญิญาณบรสิทุธิUจะไมไ่ดรั้บการอภัยโทษ 11 แตถ่า้เขานําทา่นเขา้ไปในธรรมศาลาของเขา 
และตอ่หนา้ผูม้อํีานาจ และตอ่หนา้ผูป้กครอง อยา่กงัวลวา่ทา่นจะตอบอยา่งไร หรอืจะพดูอะไร 12 
เพราะพระวญิญาณบรสิทุธิUจะทรงสอนทา่นในเวลานัRน  จะพดูอะไร 13 มคีนหนึ2งพดูกบัเขาวา่ "อาจารยข์า้ 
จงบอกพี2ชายของขา้พเจา้วา่เขาแบง่ปันมรดกกบัขา้พเจา้" 14 พระองคต์รัสกบัพระองคว์า่ "มนุษยเ์อย๋ 
ใครทําใหข้า้พเจา้เป็นผูพ้พิากษาหรอืทายาทเหนอืทา่น 15 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"จงระวังและระวังความโลภทัRงปวง เพราะไมม่ใีครมชีวีติอยูด่ว้ยการมทีรัพยส์นิมากมาย 16 
พระองคท์รงกลา่วอปุมาเรื2องหนึ2งแกเ่ขาวา่ "มเีศรษฐคีนหนึ2ง ทุง่นาไดผ้ลด ี17 พระองคจ์งึคดิในใจและถามวา่ 
"ขา้พเจา้จะทําอยา่งไร" ฉันไมม่ทีี2เก็บผลไมข้องฉัน 18 พระองคต์รัสวา่ "นี2คอืสิ2งที2เราจะทํา 
เราจะทําลายยุง้ฉางของเราและสรา้งยุง้ฉางที2ใหญข่ึRน 
และเราจะรวบรวมธัญพชืและทรัพยส์นิทั Rงหมดของเราไวใ้นนัRน 19 และเราจะพดูกบัจติวญิญาณของเราวา่ 
'จติวญิญาณที2รัก เจา้มคีลังไวน้านหลายปี ตอนนีRจงมสีนัตสิขุ กนิ ดื2ม และรา่เรงิ! 20 แตพ่ระเจา้ตรัสกบัเขาวา่ "คนโง!่ 
คนืนีRจติวญิญาณของเจา้จะถกูเรยีกรอ้งจากเจา้ และคณุจะเตรยีมอะไรไว?้ 21 
คนที2สะสมทรัพยส์มบัตไิวสํ้าหรับตนเองและไมร่่าํรวยสําหรับพระเจา้ก็เป็นเชน่นัRน 22 
พระองคต์รัสกบัสาวกของพระองคว์า่ "เหตฉุะนัRนเราจงึบอกทา่นทัRงหลายวา่ อยา่กงัวลเรื2องชวีติของทา่น 
สิ2งที2ทา่นจะกนิ หรอืเรื2องรา่งกายของทา่น และสิ2งที2ทา่นจะสวมใส ่23 ชวีติ ยิ2ง กวา่ อาหาร และ รา่งกาย ยิ2ง กวา่ 
เครื2อง นุ่งหม่. 24 ดนูกกา พวกมันไมห่วา่น ไมเ่ก็บเกี2ยว ไมม่หีอ้งใตด้นิหรอืยุง้ฉาง แตพ่ระเจา้ทรงเลีRยงพวกมัน 
ทา่นเป็นมากกวา่นกมากแคไ่หน! 25 มใีครอยูท่า่มกลางพวกทา่น ไมว่า่เขาจะวติกกงัวลอยูแ่ลว้ 
ใครจะเพิ2มอายขุยัของเขาได?้ 26 ถา้เจา้ไมส่ามารถทําสิ2งใดสิ2งหนึ2งไดทํ้าไมเจา้จงึกงัวลเกี2ยวกบัอกีฝ่ายหนึ2ง? 27 
ดดูอกลลิลี2วา่มันไมห่มนุหรอืทออยา่งไร แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
ซาโลมอนในสงา่ราศทัี RงสิRนของเขาไมไ่ดส้วมเสืRอผา้เหมอืนเขา 28 ถา้พระเจา้ทรงแตง่หญา้ที2อยูใ่นทุง่นาในวันนีR 
และจะถกูโยนลงในเตาในวันพรุง่นีR พระองคจ์ะทรงใหค้วามนุ่นวายแกท่า่นผูม้ศีรัทธานอ้ยมากเพยีงใด 29 เหตฉุะนัRน 
ทา่นทัRงหลายจงึไมถ่ามวา่ทา่นควรกนิอะไร หรอืควรดื2มอะไร และอยา่กงัวลใจ 30 
สิ2งเหลา่นีRประชาชาตขิองโลกแสวงหา แตพ่อ่ของคณุรูด้วีา่คณุตอ้งการมัน 31 
แตจ่งแสวงหาราชอาณาจักรของพระองค ์และสิ2งเหลา่นีRจะเพิ2มเขา้มาแกท่า่น 32 ฝงูแกะนอ้ยเอย๋ อยา่กลัวเลย 
เพราะเป็นความพอพระทัยของพระบดิาของทา่นที2จะประทานราชอาณาจักรแกท่า่น 33 
ขายสิ2งที2ทา่นมแีละบณิฑบาต จงทําถงุที2ไมล่า้สมัย เป็นสมบัตทิี2ไมเ่คยลดลงในสวรรค ์
ที2ซึ2งไมม่ขีโมยมาและแมลงเมา่ไมก่นิ 34 เพราะวา่ทรัพยส์มบัตขิองเจา้อยูท่ี2ไหน ใจของเจา้ก็จะอยูท่ี2นั2นดว้ย 35 
จงคาดเอวของทา่น และเทยีนของทา่นจะลกุไหม ้36 
และจงเป็นเหมอืนคนที2รอคอยพระเจา้ของเขาเมื2อพระองคจ์ะเสด็จจากงานแตง่งาน 
เพื2อวา่เมื2อพระองคเ์สด็จมาเคาะประต ู37 ผูรั้บใชท้ี2เจา้นายพบวา่ตื2นเมื2อเขาเสด็จมาก็เป็นสขุ 
เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ พระองคจ์ะทรงสวมผา้กนัเปืRอนของพระองค ์และจะทรงใหเ้ขานั2งลงที2โตะ๊ 
และเสด็จมาหาเขาและรับใชเ้ขา 38 เมื2อพระองคเ์สด็จมาในนาฬกิาที2สอง และในนาฬกิาสาม และพบวา่เป็นเชน่นัRน 
ผูรั้บใชเ้หลา่นีRก็เป็นสขุ 39 แตจ่งรูไ้วเ้ถดิ ถา้เจา้ของบา้นรูว้า่ขโมยจะมากี2โมง 40 เพราะฉะนัRนทา่นจงึเตรยีมพรอ้มดว้ย 
เพราะบตุรมนุษยจ์ะเสด็จมาในชั2วโมงที2ทา่นไมค่ดิอยา่งนัRน 41 แตเ่ปโตรทลูพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
พระองคท์รงบอกอปุมานีRกบัเราหรอืทกุคน" ๔๒ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ 
"ใครคอืผูพ้ทัิกษ์ที2ซื2อสตัยแ์ละรอบคอบซึ2งพระเยโฮวาหท์รงแตง่ตั Rงใหด้แูลผูรั้บใชข้องพระองค ์
เพื2อพระองคจ์ะประทานสิ2งที2สมควรแกพ่วกเขาในเวลาอนัควร" 43 
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ผูรั้บใชท้ี2นายของเขาพบวา่ทรงเป็นสขุเมื2อเขาเสด็จมา 44 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ 
พระองคจ์ะทรงแตง่ตั Rงพระองคไ์วเ้หนอืทรัพยส์นิทั RงสิRนของพระองค ์45 แตถ่า้ผูรั้บใชค้นนัRนพดูในใจวา่ 
'นายของขา้พเจา้จะมา' และเริ2มทบุตคีนรับใชแ้ละสาวใช ้และกนิดื2มและเมาดว้ย 46 
แลว้เจา้นายของคนรับใชค้นนัRนจะมาในวันที2เขาไมรู่ ้และจะใหเ้ขาหั2นเป็นชิRน ๆ 
และจะใหร้างวัลแกเ่ขากบัคนที2ไมเ่ชื2อ 47 แตผู่รั้บใชท้ี2รูน้ ้าํพระทัยของนาย 
แตไ่มไ่ดเ้ตรยีมอะไรหรอืกระทําตามพระประสงคข์องเขา จะไดรั้บการกระแทกหลายครัRง 48 แตผู่ท้ี2ไมรู่ ้
และไดก้ระทําในสิ2งที2สมควรแกก่ารเฆี2ยนนัRน จะทนทกุขท์รมานเพยีงเล็กนอ้ย เพราะเขาไดรั้บมากแลว้ 
จะแสวงหาจากเขามากมาย และผูท้ี2ไดรั้บบัญชามากก็จะเรยีกรอ้งจากเขามาก 49 เรามาเพื2อจดุไฟบนแผน่ดนิโลก 
ฉันอยากมอีะไรมากกวา่มันไหม!้ 50 แตข่า้พเจา้ตอ้งรับบพัตศิมาดว้ยบพัตศิมากอ่น 
และขา้พเจา้วติกกงัวลเพยีงใดจนกวา่จะเสร็จสิRน! 51 คณุคดิวา่เรามาที2นี2เพื2อนําสนัตสิขุมาสูแ่ผน่ดนิโลกหรอื? 
ฉันพดูวา่: ไม ่แตค่วามขดัแยง้ 52 เพราะวา่จากนีRไปจะมหีา้คนในบา้นที2ขดัแยง้กนั สามตอ่สอง และสองตอ่สาม 53 
จะมบีดิาสูบ้ตุร บตุรชาย มารดาสูบ้ตุรสาว และลกูสาวสูม้ารดา มารดาสูล้กูสะใภ ้และลกูสะใภสู้ม้ารดา 54 
พระองคต์รัสกบัประชาชนวา่ "เมื2อทา่นเห็นเมฆลอยขึRนมาจากทศิตะวันตก ทา่นจะพดูทันทวีา่ 'มฝีนตก' 
และมันก็เกดิขึRน 55 เมื2อทา่นเห็นลมใตพั้ดมา ทา่นก็พดูวา่ 'มันจะรอ้น' และมันก็เกดิขึRน 56 พวกคนหนา้ซื2อใจคด! 
เจา้รูว้ธิตีรวจสอบลักษณะของแผน่ดนิโลกและทอ้งฟ้า แตค่ณุจะไมท่ดสอบในครัRงนีRไดอ้ยา่งไร? 57 
เหตใุดทา่นทัRงหลายจงึไมต่ดัสนิวา่สิ2งใดถกูตอ้ง 58 เพราะวา่เมื2อเจา้ไปกบัศตัรขูองเจา้อยูต่อ่หนา้ผูพ้พิากษา 
จงพยายามในทางเพื2อกําจัดเขา เกรงวา่เขาจะนําเจา้ไปตอ่หนา้ผูพ้พิากษา และผูพ้พิากษาจะมอบเจา้ใหป้ลัดอําเภอ 
และคนรับใชก็้โยนเจา้เขา้คกุ 59 ขา้พเจา้บอกทา่นทัRงหลายวา่ 
ทา่นจะไมอ่อกจากที2นั2นจนกวา่ทา่นจะจา่ยเงนิกอ้นสดุทา้ย  
 

1 ในเวลานัRนมบีางคนในพวกนัRนที2เลา่ใหท้า่นฟังถงึชาวกาลลิ ี
ซึ2งปีลาตไดผ้สมเลอืดของเขากบัเครื2องบชูาของเขา  
2  พระเยซตูรัสตอบเขาวา่ 

"ทา่นคดิวา่ชาวกาลลิเีหลา่นีRเป็นคนบาปมากกวา่ชาวกาลลิคีนอื2นทั Rงปวงหรอืเพราะเขาตอ้งทนทกุขเ์ชน่นีR"  
3  เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ไม ่แตถ่า้ทา่นไมก่ลับใจ ทา่นทัRงหลายก็จะพนิาศในลักษณะเดยีวกนั  
4 หรอืทา่นคดิวา่สบิแปดคนที2หอคอยสโิลอมัลม้ลงและสงัหารเขานัRนมคีวามผดิมากกวา่คนอื2นๆ 
ทั Rงปวงที2อาศยัอยูใ่นกรงุเยรซูาเล็ม  
5  เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ไม ่แตถ่า้ทา่นไมก่ลับใจ ทา่นทัRงหลายก็จะพนิาศในลักษณะเดยีวกนั  
6 พระองคท์รงบอกอปุมานีRแกเ่ขาวา่ "มชีายคนหนึ2งปลกูตน้มะเดื2อไวใ้นสวนองุน่ของเขา 
และเขามาหาผลไมบ้นตน้นัRน แตก็่ไมพ่บ  
7 พระองคจ์งึตรัสกบัคนทําสวนองุน่วา่ "ดเูถดิ ขา้พเจา้มาทกุปีสามปีเพื2อแสวงหาผลจากตน้มะเดื2อนีR แตไ่มพ่บ 
ตดัเขาออก! เขาขดัขวางประเทศอะไร?  
8  แตพ่ระองคต์รัสตอบเขาวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
ขา้แตข่อใหเ้ขาอยูใ่นปีนีRจนกวา่ขา้พระองคจ์ะขดุหาเขาและใสปุ่๋ ยใหเ้ขา 9  
 ถา้เขายังประสงคจ์ะเกดิผล ถา้ไมก็่จงตดัเขาลง"  
10 พระองคท์รงสอนในธรรมศาลาในวันสะบาโต  
๑๑ และดเูถดิ, มหีญงิคนหนึ2งเป็นโรคป่วยมาสบิแปดปี, และเธอกม้ลง, และไมส่ามารถยนืขึRนได ้ 
12 แตเ่มื2อพระเยซทูรงเห็นนาง พระองคจ์งึเรยีกนางมาหาพระองคแ์ละตรัสกบันางวา่ "หญงิเอย๋ 
จงปราศจากความเจ็บป่วยของเจา้เถดิ"  
13 พระองคท์รงวางมอืบนนาง และนางก็ลกุขึRนสรรเสรญิพระเจา้ทันท ี 
14 แลว้ผูป้กครองธรรมศาลาเพราะเขาโกรธเคอืงที2พระเยซจูะทรงรักษาในวันสะบาโตจงึตรัสกบัประชาชนวา่ 
"มเีวลาหกวันที2พวกเขาตอ้งทํางาน จงมารับการรักษาในวันสะบาโต"  
15 แลว้พระเยโฮวาหต์รัสตอบเขาวา่ "คนหนา้ซื2อใจคด! 
ทา่นแตล่ะคนมไิดค้ลายวัวหรอืลาของตนออกจากรางหญา้ในวันสะบาโตและนํามาที2รดน ้าํหรอื?  
16 
แลว้คนนีRซ ึ2งเป็นบตุรสาวของอบัราฮมัซึ2งซาตานผกูมัดไวส้บิแปดปีจะไมไ่ดรั้บการปลดปลอ่ยจากพันธนาการนีRในวันส
ะบาโตหรอื?  
17 เมื2อพระองคต์รัสเชน่นีR คนทัRงปวงที2ไมช่อบพระองคก็์อบัอาย 
ประชาชนทัRงปวงชื2นชมยนิดใีนการกระทําอนัรุง่โรจนทั์ RงสิRนที2พระองคท์รงกระทํา  
18 พระองคต์รัสวา่ "อาณาจักรของพระเจา้เป็นเหมอืนใคร และขา้พเจา้จะเปรยีบเทยีบกบัใคร"  
19 มันเหมอืนเมล็ดมัสตารด์ที2ชายคนหนึ2งหยบิมาโยนลงในสวนของตน และมันก็งอกขึRนและกลายเป็นตน้ไม ้
และนกในอากาศก็อาศยัอยูท่า่มกลางกิ2งกา้นของมัน  
20 และพระองคต์รัสอกีครั Rงวา่ "ขา้พเจา้จะเปรยีบเทยีบอาณาจักรของพระผูเ้ป็นเจา้กบัใคร?  
21 เหมอืนเชืRอที2หญงิคนหนึ2งเอามาผสมกบัแป้งสามบชุเชลจนมเีชืRอเต็ม  
22 พระองคจ์งึเสด็จผา่นเมอืงและหมูบ่า้นตา่งๆ และสั2งสอน และเสด็จไปยังกรงุเยรซูาเล็ม  
23 คนหนึ2งจงึทลูพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ทา่นคดิวา่จะมเีพยีงไมก่ี2คนที2รอดหรอื" พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
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 "จงพยายามเขา้ไปทางประตแูคบ เพราะเราบอกทา่นหลายคน จะพยายามเขา้ไป แตจ่ะเขา้ไปไมไ่ด ้ 
25 ตั Rงแตนั่Rนเป็นตน้มา เมื2อเจา้ของบา้นลกุขึRนปิดประต ูและทา่นก็เริ2มยนือยูข่า้งนอกและเคาะประตวูา่ 'ขา้แตพ่ระเจา้ 
โปรดเปิดประตใูหเ้รา' เขาจะตอบทา่นวา่ 'ขา้พเจา้ไมรู่ว้า่ทา่นมาจากไหน'  
26 แลว้ทา่นจะเริ2มพดูวา่ 'เรากนิและดื2มตอ่หนา้ทา่น และทา่นสอนตามถนนของเรา'  
27  พระองคจ์ะตรัสกบัทา่นทัRงหลายวา่ 'ขา้พเจา้ไมรู่ว้า่ทา่นมาจากไหน 
ทั Rงหลายทา่นทัRงป้องผูก้ระทําชั2วจงจงออกไปจากเราเถดิ'  
28 เมื2อทา่นเห็นอบัราฮมั อสิอคั ยาโคบ และผูเ้ผยพระวจนะทัRงปวงในอาณาจักรของพระเจา้ 
แตท่า่นจะถกูขบัไลอ่อกไป  
29 และจะมาจากอสีเตอรแ์ละจากทศิตะวันตก จากทศิเหนอืและจากทศิใต ้ซึ2งจะนั2งที2โตะ๊ในอาณาจักรของพระเจา้  
๓๐ และดเูถดิ, พวกเขาเป็นคนสดุทา้ย, พวกเขาจะเป็นคนแรก, และพวกเขาเป็นคนแรก, พวกเขาจะเป็นคนสดุทา้ย. 
ความเป็นศตัรขูองเฮโรด  
31 ในขณะนัRนพวกฟารสิบีางคนมาและทลูพระองคว์า่ "จงไปเถดิ เพราะเฮโรดตอ้งการฆา่ทา่น"  
32 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงไปพดูกบัสนัุขจิRงจอกตวันีRวา่ 'ดเูถดิ 
เราจะขบัวญิญาณชั2วรา้ยและรักษาวญิญาณชั2วรา้ยในวันนีRและพรุง่นีR 
และในวันที2สามเราจะไปถงึจดุหมายปลายทางของเรา'  
33 แตวั่นนีRและพรุง่นีRและวันรุง่ขึRนขา้พเจา้ยังตอ้งเดนิอยู ่
เพราะวา่ไมถ่กูตอ้งที2ผูเ้ผยพระวจนะจะพนิาศนอกกรงุเยรซูาเล็ม  
34 เยรซูาเล็ม เยรซูาเล็ม ทา่นผูท้ี2ฆา่ผูเ้ผยพระวจนะและขวา้งหนิคนที2ถกูสง่มาหาทา่น 
ขา้พเจา้ปรารถนาจะรวบรวมลกูหลานของทา่นบอ่ยเพยีงใด เหมอืนแมไ่กร่วบรวมรังของมันไวใ้ตปี้กของมัน 
แตท่า่นไมป่ระสงค ์ 
35  ดเูถดิ "บา้นของเจา้จะถกูทิRงใหเ้จา้รกรา้ง" เพราะเราบอกทา่นวา่ 
ทา่นจะไมเ่ห็นเราจนกวา่จะถงึเวลาที2ทา่นจะกลา่ววา่ 'ผูท้ี2เสด็จมาในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ก็เป็นสขุ' 
 
 

1 

และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืพระองคเ์สด็จมาที2บา้นของผูป้กครองของพวกฟารสิใีนวันสะบาโตเพื2อรับประทานอา
หาร และพวกเขาก็รอพระองคอ์ยู.่ 2 และดเูถดิ, มชีายคนหนึ2งเป็นทอ้งมานตอ่หนา้พระองค.์ 3 
พระเยซจูงึตรัสตอบและพวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟารสิวีา่ "ถกูตอ้งหรอืไมท่ี2จะรักษาในวันสะบาโตหรอืไม"่ 4 
แตพ่วกเขาเงยีบ. พระองคท์รงจับเขาไว ้และรักษาเขาใหห้าย และปลอ่ยเขาไป 5 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"ในบรรดาทา่นมใีครบา้งที2บตุรชายหรอืวัวตกลงไปในบอ่น ้าํ และผูใ้ดไมด่งึเขาออกมาทันทใีนวันสะบาโต" 6 
เขาทัRงหลายตอบพระองคไ์มไ่ด ้7 เมื2อพระองคท์รงตรัสอปุมากบัแขกผูม้าเยอืน 
เมื2อพระองคท์รงเห็นวา่พวกเขาพยายามจะนั2งที2ดา้นบน จงึตรัสกบัเขาวา่ 8 
ถา้ทา่นไดรั้บเชญิจากใครสกัคนมารว่มงานแตง่งาน อยา่นั2งที2ศรีษะ เกรงวา่ขนุนางที2ทา่นไดรั้บเชญิจากทา่น 9 
แลว้ผูท้ี2เชญิทา่นและเขามา  และพดูกบัตวัเองวา่ 'หลกีทางใหส้ิ2งนีR' 
และจากนัRนคณุตอ้งนั2งที2ดา้นลา่งดว้ยความอบัอาย 10 แตเ่มื2อทา่นไดรั้บเรยีกตวั จงไปนั2งลง 
เพื2อวา่เมื2อผูท้ี2เชญิทา่นมา จะตรัสกบัทา่นวา่ 'เพื2อนเอย๋ จงขึRนไปเถดิ' 
จากนัRนทา่นจะไดรั้บเกยีรตติอ่หนา้ผูท้ี2นั2งโตะ๊กบัทา่น 11 เพราะวา่ผูท้ี2ยกยอ่งตวัเองจะถกูถอ่มตน 
และผูท้ี2ถอ่มตนจะไดรั้บการยกยอ่งใหส้งู 12 พระองคต์รัสกบัคนที2เชญิพระองคว์า่ 
"ถา้ทา่นมอีาหารเย็นหรอือาหารเย็น อยา่เชญิเพื2อน หรอืพี2นอ้ง ญาตพิี2นอ้ง หรอืเพื2อนบา้นที2ร่าํรวย 
เกรงวา่เขาจะเชญิทา่นมาอกีและใหร้างวัลแกท่า่น 13 แตเ่มื2อทา่นทําอาหาร จงเชญิคนยากจน คนพกิาร คนงอ่ย 
คนตาบอด 14 ทา่นจะไดรั้บพร เพราะเขาไมป่รารถนาจะตอบแทนทา่น 
แตท่า่นจะไดรั้บรางวัลในการฟืRนคนืพระชนมข์องคนชอบธรรม 15 เมื2อคนที2นั2งอยูท่ี2โตะ๊ไดย้นิเชน่นัRน 
เขาจงึพดูกบัเขาวา่ "ผูท้ี2กนิขนมปังในอาณาจักรของพระเจา้ก็เป็นสขุ" 16 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"มชีายคนหนึ2งกําลังทําอาหารมืRอใหญ ่และเชญิคนมากมายมารว่มงาน" 17 
พระองคท์รงใชผู้รั้บใชข้องพระองคใ์นเวลาของอาหารมืRอค่าํขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เพื2อกลา่วแกค่นที2ไดรั้บเชญิวา่ 
"มาเถดิ เพราะทกุอยา่งพรอ้มแลว้"  
18 เขาทัRงปวงก็เริ2มขอโทษทลีะคน คนแรกพดูกบัเขาวา่ "ฉันซืRอทุง่นาแลว้ และฉันตอ้งออกไปด ูฉันขอโทษคณุ 19 
อกีคนหนึ2งกลา่ววา่ "ขา้พเจา้ไดซ้ืRอวัวหา้แอก และบัดนีRขา้พเจา้จะไปดมัูน ฉันขอโทษคณุ 20 คนที2สามกลา่ววา่ 
"ขา้พเจา้ไดภ้รรยาคนหนึ2ง นั2นเป็นเหตผุลที2ฉันมาไมไ่ด ้21 คนรับใชก็้มาเลา่เรื2องนีRใหน้ายฟังอกี 
แลว้เจา้ของบา้นก็โกรธและพดูกบัคนรับใชข้องเขาวา่ "จงรบีออกไปตามถนนและตรอกซอกซอยของเมอืง 
และนําคนยากจน คนพกิาร คนตาบอด และคนงอ่ยเขา้มา" 22 ผูรั้บใชก้ลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
สิ2งที2พระองคท์รงบัญชาไดเ้กดิขึRนแลว้ แตยั่งมทีี2วา่งอยูท่ี2นั2น 23 นายจงึตรัสกบัคนรับใชว้า่ 
"จงออกไปตามทางหลวงและรั Rว และบงัคบัใหเ้ขาเขา้มา เพื2อเรอืนของขา้พเจา้จะเต็ม" 24 
เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ไมม่ใีครไดรั้บเชญิจะไดล้ิRมรสอาหารมืRอเย็นของขา้พเจา้ 25 ผูค้นมากมายก็ไปกบัเขา 
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พระองคท์รงหันกลับมาตรัสกบัเขาวา่ 26 "ถา้ผูใ้ดมาหาเรา และไมเ่กลยีดบดิา มารดา ภรรยา ลกู พี2นอ้งชาย นอ้งสาว 
และชวีติของตน เขาจะเป็นสาวกของเราไมไ่ด"้ 27 
และผูใ้ดไมแ่บกกางเขนของตนและตดิตามเราก็ไมส่ามารถเป็นสาวกของเราได ้28 
แตม่ใีครในพวกทา่นที2ประสงคจ์ะสรา้งหอคอย และไมนั่2งกอ่นและนับคา่ใชจ้า่ยในการดําเนนิการนัRน 29 
เพื2อวา่เมื2อพระองคท์รงวางรากฐานแลว้และไมส่ามารถนํามันออกมาได ้31 
หรอืกษัตรยิอ์งคใ์ดประสงคจ์ะไปสูร้บกบักษัตรยิอ์กีองคห์นึ2ง 
และไมนั่2งปรกึษากอ่นวา่เขาจะพบกบัผูท้ี2มาโจมตเีขาดว้ยสองหมื2นคนไดห้รอืไม?่ 32 
ถา้ไมเ่ชน่นัRนเขาก็สง่ขา่วสารเมื2อเขายังอยูไ่กลเพื2อขอสนัตสิขุ 33 
ดงันัRนทกุคนในพวกทา่นที2ไมล่ะทิRงทกุสิ2งที2เขามอียูจ่งึเป็นสาวกของเราไมไ่ด ้34 เกลอืเป็นสิ2งที2ด ีแตถ่า้เกลอืออ่น 
จะปรงุรสดว้ยอะไร? 35 มันไมม่ปีระโยชนต์อ่แผน่ดนิหรอืมลูสตัว ์แตจ่ะถกูโยนทิRง ผูท้ี2มหีไูดย้นิ ใหเ้ขาไดย้นิ!  
 

1 คนเก็บภาษีและคนบาปทกุชนดิก็เขา้มาฟังพระองค ์2 พวกฟารสิแีละพวกธรรมาจารยก็์บน่วา่ 
"ชายคนนีRรับคนบาปและรับประทานอาหารกบัเขา" 3 พระองคท์รงบอกอปุมานีRแกเ่ขาวา่ "4 
มคีนใดในหมูท่า่นทัRงหลายที2มแีกะรอ้ยตวั และถา้เขาสญูเสยีตวัหนึ2ง 
เขาจะไมท่ิRงเกา้สบิเกา้ตวัไวใ้นถิ2นทรุกนัดาร และไปตามหาตวัที2หายไปจนกวา่จะพบ" 5 เมื2อพบแลว้ 

พระองคก็์วางไวบ้นบา่ดว้ยความยนิด ี6 เมื2อเขากลับถงึบา้น เขาก็เรยีกเพื2อนและเพื2อนบา้นของเขาและตรัสกบัเขาวา่ 
"จงชื2นชมยนิดกีบัเราเถดิ เพราะเราพบแกะของเราที2หายไป 7 เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
ดงันัRนในสวรรคจ์ะมคีวามชื2นชมยนิดเีพราะคนบาปคนหนึ2งที2กลับใจมากกวา่คนชอบธรรมเกา้สบิเกา้คนที2ไมต่อ้งการก
ารกลับใจ 8 หรอืมผีูห้ญงิคนใดที2มเีงนิสบิเพนน ีถา้เธอเสยีเงนิหนึ2ง แตไ่มจ่ดุเทยีน กวาดบา้นและขยันหมั2นเพยีร 
จนพบเขา 9 เมื2อพบเขาแลว้ นางก็เรยีกเพื2อนและเพื2อนบา้นไปวา่ "จงชื2นชมยนิดกีบัขา้พเจา้เถดิ 
เพราะขา้พเจา้พบเพนนขีองขา้พเจา้ซึ2งขา้พเจา้ทําหายไป 10 ขา้พเจา้บอกทา่นทัRงหลายวา่ 
จะมคีวามชื2นชมยนิดตีอ่พระพักตรท์ตูสวรรคข์องพระเจา้เพราะคนบาปที2กลับใจ 11 พระองคต์รัสวา่ 
"ชายคนหนึ2งมบีตุรชายสองคน 12 คนที2อายนุอ้ยกวา่ในหมูพ่วกเขาจงึพดูกบับดิาของเขาวา่ "พอ่เอย๋ 
ขอใหส้ว่นของทรัพยส์นิที2เป็นของขา้พเจา้แกข่า้พเจา้เถดิ" และเขาแบง่ปันทรัพยส์นิกบัพวกเขา 13 
และไมน่านหลังจากนัRนบตุรชายคนเล็กก็รวบรวมสิ2งทั Rงปวงและไปไกลทั2วประเทศ 
และที2นั2นเขาฆา่ทรัพยส์นิของเขาดว้ยความฟุ่ มเฟือย 14 เมื2อเขากนิอาหารของตวัเองหมดแลว้ 
ก็มคีวามรักอยา่งใหญห่ลวงไปทั2วประเทศ และเขาเริ2มอดอยาก 15 และไปยดึตดิกบัพลเมอืงของประเทศเดยีวกนั 
เขาสง่เขาไปที2ทุง่นาของเขาเพื2อเลีRยงหม ู16 พระองคท์รงปรารถนาจะอิ2มทอ้งดว้ยธัญพชืที2ใชแ้ลว้ซึ2งสกุรกนิ 
และไมม่ใีครใหเ้ขา 17 แลว้เขาก็คดิในใจและพดูวา่ "บดิาของขา้พเจา้มคีนรับจา้งกี2คน ซึ2งมขีนมปังมากมาย 
และขา้พเจา้กําลังจะพนิาศดว้ยความหวิโหย 18 ขา้พเจา้จะลกุขึRนไปหาบดิาของขา้พเจา้และทลูพระองคว์า่ 
'ขา้แตพ่ระบดิาขา้ ขา้พระองคไ์ดทํ้าบาปตอ่สวรรคแ์ละตอ่พระพักตรพ์ระองค'์ 19 
ขา้พเจา้ไมส่มควรไดรั้บการขนานนามวา่บตุรของทา่นอกีตอ่ไป ทําใหฉั้นเป็นหนึ2งในคนงานรายวันของคณุ! 20 
พระองคจ์งึลกุขึRนมาหาบดิาของพระองค ์พอ่ของเขาเห็นเขาและเขาเสยีใจจงึวิ2งไปกม้คอเขาและจบูเขา 21 
บตุรชายจงึทลูพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระบดิาขา้ ขา้พระองคไ์ดทํ้าบาปตอ่ฟ้าสวรรคแ์ละตอ่พระพักตรพ์ระองค ์
ตอ่จากนีRไปขา้พระองคไ์มคู่ค่วรที2จะเรยีกวา่บตุรของพระองคอ์กีตอ่ไป 22 แตบ่ดิาตรัสกบัคนรับใชข้องเขาวา่ 
"จงรบีนําเสืRอผา้ที2ดทีี2สดุออกมาสวมมัน และใหส้รอ้ยขอ้มอืและรองเทา้ที2เทา้ของเขา 23 
แลว้นําลกูวัวที2เราขนุมาฆา่มัน ใหเ้รากนิและมคีวามสขุกนัเถอะ! 24 
เพราะวา่บตุรชายของเราคนนีRตายแลว้และกลับมามชีวีติอกีครั Rง เขาหายไปและถกูพบแลว้ และพวกเขาก็เริ2มรา่เรงิ 
25 แตบ่ตุรชายคนโตอยูใ่นทุง่นา เมื2อเขามาถงึใกลบ้า้น เขาไดย้นิเสยีงรอ้งเพลงและการเตน้รํา 26 
จงึเรยีกคนรับใชค้นหนึ2งมาหาเขา และถามวา่มันคอือะไร 27 แตพ่ระองคต์รัสกบัเขาวา่ "พี2ชายของเจา้มาแลว้ 
และบดิาของเจา้ไดฆ้า่ลกูวัวที2ขนุแลว้ เพราะเขาทําใหล้กูวัวมสีขุภาพแข็งแรงด"ี 28 แลว้เขาก็โกรธและไมย่อมเขา้ไป 
จากนัRนบดิาของเขาก็ออกไปขอรอ้งเขา ๒๙ แตพ่ระองคต์รัสตอบพระบดิาวา่ "ดเูถดิ, เรารับใชพ้ระองคม์าหลายปีแลว้ 
และไมเ่คยละเมดิพระบญัญัตขิองพระองคเ์ลย และคณุไมเ่คยใหแ้พะแกฉั่นเพื2อสนุกสนานกบัเพื2อนของฉัน 30 
แตเ่มื2อบตุรชายคนนีRของพระองคม์า ซึ2งสญูทรัพยส์มบัตขิองเจา้กบัโสเภณี เจา้ก็ฆา่ลกูวัวอว้นเพื2อเขา 31 
พระองคต์รัสกบัพระองคว์า่ "ลกูชายเอย๋ เจา้อยูก่บัเราเสมอ และสิ2งที2เป็นของขา้พเจา้เป็นของเจา้" 32 
แตท่า่นทัRงหลายจงชื2นชมยนิดแีละรา่เรงิ เพราะนอ้งชายคนนีRของคณุตายแลว้และฟืRนคนืชพีเขาก็หายไปและถกูพบ  
 

1 พระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ "มเีศรษฐคีนหนึ2งมบีรวิารคนหนึ2ง 
และเขาถกูกลา่วหาตอ่หนา้เขาวา่เสยีทรัพยส์นิของเขากบัเขา  
2 พระองคจ์งึสง่คนไปหาเขาและทลูถามเขาวา่ "ขา้พเจา้ไดย้นิอะไรจากทา่น" 
คํานงึถงึครัวเรอืนของคณุ! เพราะจากนีRไปทา่นจะไมส่ามารถเป็นผูพ้ทัิกษ์ได ้ 

3  ผูพ้ทัิกษ์ถามกบัตวัเองวา่ "ขา้พเจา้จะทําอยา่งไร" เจา้นายของขา้พเจา้รับตําแหน่งจากขา้พเจา้ ฉันขดุไมไ่ด ้
และฉันละอายใจที2ตอ้งขอทาน  
4 ขา้พเจา้รูด้วีา่ขา้พเจา้จะทําอะไร เพื2อเขาจะพาขา้พเจา้เขา้ไปในบา้นของเขาเมื2อขา้พเจา้ถกูปลดออกจากตําแหน่ง  
5 พระองคจ์งึเรยีกลกูหนีRของนายคนละคนคนเดยีว และทลูคนแรกวา่ "ทา่นเป็นหนีRนายของขา้พเจา้มากแคไ่หน"  
6 พระองคต์รัสวา่ "น ้าํมันหนึ2งรอ้ยตนั" เขาจงึพดูกบัเขาวา่ "จงหยบิหนีRของทา่น นั2งลง และรบีเขยีนหา้สบิ"  
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7  แลว้พระองคจ์งึทลูอกีคนหนึ2งวา่ "แตเ่จา้เป็นหนีRเทา่ไหร"่ เขากลา่ววา่ "ขา้วสาลหีนึ2งรอ้ยบชุเชล" 
เขาจงึพดูกบัเขาวา่ "จงเอาจดหมายของคณุไปเขยีนแปดสบิ"  
๘ และพระเจา้ทรงสรรเสรญิผูพ้ทัิกษ์ที2ไมช่อบธรรมวา่เขากระทําอยา่งชาญฉลาด, 
เพราะลกูหลานของโลกนีRฉลาดกวา่บตุรธดิาแหง่ความสวา่ง.  
9 และเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "จงเป็นเพื2อนกบัแมมมอ่นที2ไมช่อบธรรม 
เพื2อวา่เมื2อเสร็จแลว้เขาจะรับทา่นเขา้ไปในพลับพลานรัินดร ์10  
 ผูท้ี2ซื2อสตัยใ์นสิ2งนอ้ยที2สดุก็ซื2อสตัยใ์นสิ2งที2ยิ2งใหญ ่และผูท้ี2ซื2อสตัยใ์นสิ2งนอ้ยที2สดุก็ผดิในสิ2งที2ยิ2งใหญด่ว้ย  
11  ถา้ทา่นไมซ่ื2อสตัยต์อ่แมมโมนที2ไมช่อบธรรม ใครจะมอบความดทีี2แทจ้รงิใหท้า่น  
12 ถา้ทา่นไมซ่ื2อสตัยต์อ่คนตา่งดา้ว ใครจะใหส้ิ2งที2เป็นของเราแกท่า่น  
13 ผูรั้บใชค้นใดสามารถปรนนบัิตนิายสองคนได ้เพราะเขาจะเกลยีดคนหนึ2งและรักอกีคนหนึ2ง 
หรอืจะยดึตดิกบันายคนหนึ2งและดหูมิ2นอกีคนหนึ2ง คณุไมส่ามารถรับใชพ้ระเจา้และแมมมอ่นได ้ 
14 พวกฟารสิไีดย้นิทั RงหมดนีR พวกเขาโลภเงนิและเยาะเยย้เขา  
15 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "พวกทา่นทัRงหลายเป็นคนแสดงตวัเป็นคนชอบธรรมตอ่หนา้มนุษย ์
แตพ่ระเจา้ทรงทราบใจทา่น 
เพราะสิ2งใดก็ตามที2สงูสง่ทา่มกลางมนุษยเ์ป็นสิ2งที2น่าสะอดิสะเอยีนในสายพระเนตรของพระเจา้  
16 พระราชบัญญัตแิละผูเ้ผยพระวจนะขยายไปถงึยอหน์ ขา่วประเสรฐิแหง่อาณาจักรของพระเจา้ก็ถกูเทศนา 
และทกุคนก็ผลักดนัเขา้ไปในอาณาจักรดว้ยกําลัง  
17 แตฟ้่าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกจะลม่สลายไปไดง้า่ยกวา่การที2พระราชบัญญัตจิะตกลงมา  
18 ผูใ้ดหยา่รา้งภรรยาของตนและแตง่งานกบัคนอื2นก็กระทําผดิประเวณี และผูใ้ดหยา่รา้งสามขีองตนก็ลว่งประเวณี  
19 มเีศรษฐคีนหนึ2งที2สวมผา้ปนูสมีว่งและล ้าํคา่ และใชช้วีติทกุวันในสงา่ราศแีละชื2นชมยนิด ี
20 มชีายยากจนคนหนึ2งชื2อลาซารัส นอนอยูท่ี2ประตบูา้นเต็มไปดว้ยแผล  
21 และปรารถนาจะพอใจกบัสิ2งที2ตกลงมาจากโตะ๊ของเศรษฐ ีและสนัุขก็มาเลยีแผลของเขา  
๒๒ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืชายยากจนคนนัRนตาย, และถกูทตูสวรรคอ์ุม้เขา้ไปในออ้มอกของอบัราฮมั. 
แตเ่ศรษฐก็ีตายและถกูฝังเชน่กนั  
23 เมื2อพระองคท์รงอยูก่บัคนตาย พระองคท์รงเงยหนา้ขึRนดว้ยความเจ็บปวด และเห็นอบัราฮมัจากระยะไกล 
และลาซารัสในครรภข์องพระองค ์
24 พระองคจ์งึรอ้งวา่ "บดิาอบัราฮมั ขอทรงเมตตาขา้พเจา้เถดิ และสง่ลาซารัสไปจุม่ปลายนิRวของเขาลงในน ้าํ 
และทําใหล้ิRนของขา้พเจา้เย็นลง เพราะขา้พเจา้กําลังทรมานในเปลวไฟนีR  
25  แตอ่บัราฮมักลา่ววา่ "ลกูเอย๋ จงจําไวว้า่เจา้ไดรั้บความดใีนชวีติของเจา้ แตล่าซารัสไดรั้บความชั2ว 
บัดนีRเขาไดรั้บการปลอบโยนที2นี2 และเจา้ก็ถกูทรมาน"  
26 เหนอืสิ2งทั Rงปวงเหลา่นีRมชีอ่งวา่งอนัใหญห่ลวงระหวา่งเรากบัทา่น 
เพื2อคนที2ประสงคจ์ะขา้มจากที2นี2มาหาทา่นจะขา้มไปหาทา่นไมไ่ด ้และผูท้ี2มาจากที2นั2นจะขา้มมาหาเราก็ไมไ่ดเ้ชน่กนั  
27  แลว้พระองคต์รัสวา่ "ขา้พเจา้ขอรอ้งทา่นทัRงหลายใหส้ง่ทา่นไปที2บา้นบดิาของขา้พเจา้  
28 เพราะขา้พเจา้มพีี2นอ้งอกีหา้คน เพื2อจะไดต้กัเตอืนเขา เกรงวา่เขาจะมาที2แหง่การทรมานนีRดว้ย  
29 อบัราฮมักลา่ววา่ "เขามโีมเสสและผูเ้ผยพระวจนะ ใหเ้ขาฟัง"  
30  แตพ่ระองคต์รัสวา่ "อบัราฮมัพอ่ แตถ่า้คนตายคนหนึ2งไปหาเขา เขาก็จะกลับใจ"  
31  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ถา้เขาไมฟั่งโมเสสและผูเ้ผยพระวจนะ เขาก็จะไมเ่ชื2อหากมผีูใ้ดฟืRนขึRนมาจากความตาย 
 

1 พระองคต์รัสกบัสาวกของพระองคว์า่ "เป็นไปไมไ่ดท้ี2อปุสรรคจะไมม่า แตว่บัิตแิกผู่ท้ี2สะดดุมา" 2 
จะดกีวา่ที2เขาจะใหห้นิโมแ่ขวนคอแลว้โยนลงไปในทะเล มากกวา่ที2จะสะดดุกบัเด็กเล็กคนหนึ2งเหลา่นีR 3 
ระวัง! ถา้พี2นอ้งของเจา้ทําบาป จงตําหนเิขา และถา้เขากลับใจ จงยกโทษใหเ้ขา 4 
และถา้เขาทําบาปตอ่ทา่นวันละเจ็ดครัRง แลว้กลับมาหาทา่นเจ็ดครัRงและพดูวา่ 'ขา้พเจา้ขอโทษ' 

ดงันัRนเจา้จงใหอ้ภัยเขา 5 อคัรสาวกจงึทลูองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่ "ขอเพิ2มความเชื2อของเราเถดิ" 6 พระเยโฮวาหต์รัสวา่ 
"ถา้ทา่นมคีวามเชื2อเหมอืนเมล็ดมัสตารด์ และกลา่วกบัตน้หมอ่นนีRวา่ 'จงฉีกตวัลงทะเลเถดิ' ดงันัRนเขาจะเชื2อฟังทา่น 
7 มใีครบา้งในพวกทา่นที2มคีนรับใชไ้ถใหเ้ขาหรอืเลีRยงวัว เมื2อเขากลับบา้นจากทุง่นา ก็พดูกบัเขาวา่ 
'จงมานั2งที2โตะ๊เถดิ' 8 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงเตรยีมอาหารมืRอเย็น สวมผา้กนัเปืRอนของทา่น 
และรับใชข้า้พเจา้จนกวา่ขา้พเจา้จะกนิและดื2ม หลังจากนัRนเจา้จะกนิและดื2มดว้ย? 9 เขา ขอบคณุ คน รับใช ้ดว้ย ไหม 
ที2 ทํา ตาม ที2 เขา ไดรั้บ บัญชา? 10 คณุ ก็ ทํา อยา่ง นัRน เมื2อพวกเจา้ไดทํ้าทกุอยา่งที2ไดรั้บบัญชาไวแ้ลว้ 
จงกลา่วเถดิวา่ พวกเราเป็นผูรั้บใชท้ี2ไรป้ระโยชน ์เราไดทํ้าในสิ2งที2เราจําเป็นตอ้งทํา 11 
ขณะที2พระองคกํ์าลังเดนิทางไปยังกรงุเยรซูาเล็ม พระองคท์รงเดนิทางไประหวา่งสะมาเรยีกบัแควน้กาลลิ ี12 
เมื2อพระองคเ์สด็จมาถงึหมูบ่า้นแหง่หนึ2ง ก็มคีนโรคเรืRอนสบิคนมาพบพระองค ์ซึ2งยนือยูห่า่งไกล 13 และเปลง่เสยีงวา่ 
"พระเยซอูาจารยท์ี2รัก ขอทรงเมตตาพวกขา้พระองคเ์ถดิ" 14 เมื2อพระองคท์รงเห็นเขา พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ 
"จงไปแสดงตวัตอ่พวกปโุรหติ" และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนเมื2อเขาไปพวกเขาก็ไดรั้บการชําระใหส้ะอาด 15 
แตค่นหนึ2งเห็นวา่เขาหายแลว้ จงึหันกลับมาสรรเสรญิพระเจา้ดว้ยเสยีงดงั 16 
กม้ลงที2พระบาทของพระเยซแูละขอบพระทัยพระทัย และนั2นคอืชาวสะมาเรยี 17 พระเยซตูรัสตอบวา่ 
"สบิคนในนัRนไมไ่ดรั้บความสะอาดหรอื" แตเ่กา้อยูท่ี2ไหน? 18 
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ไมม่ผีูใ้ดอกีหรอืที2จะกลับใจและถวายเกยีรตแิดพ่ระเจา้นอกจากคนแปลกหนา้คนนีR? 19 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"จงลกุขึRนเถดิ ศรัทธาของคณุชว่ยคณุ 20 แตเ่มื2อพวกฟารสิถีามพระองคว์า่ "อาณาจักรของพระเจา้จะมาถงึเมื2อไหร"่ 
พระองคต์รัสตอบพวกเขาวา่ "อาณาจักรของพระเจา้ไมไ่ดม้าในลักษณะที2มองเห็นไดด้ว้ยตาของเจา้ 21 
เขาทัRงหลายจะไมพ่ดูวา่ 'ดเูถดินี2เถดิ' หรอื: ที2นั2น! เพราะดเูถดิ, อาณาจักรของพระผูเ้ป็นเจา้อยูท่า่มกลางเจา้. 22 
พระองคต์รัสกบัสาวกวา่ "เวลาจะมาถงึเมื2อทา่นปรารถนาจะไดเ้ห็นวันหนึ2งของบตุรมนุษย ์แตท่า่นจะไมเ่ห็นพระองค ์
23 เขาจะพดูกบัทา่นวา่ "ดเูถดิ! ดเูถดิ นี2! อยา่ไปหรอืตาม 24 เพราะวา่ฟ้าแลบสอ่งมาจากฟ้าสวรรคเ์บืRองบน 
และสอ่งแสงทั2วทั Rงปวงที2อยูใ่ตฟ้้าสวรรค ์บตุรมนุษยจ์ะอยูใ่นสมัยของพระองคอ์ยา่งนัRน  
25 แตก่อ่นอื2นเขาตอ้งทนทกุขท์รมานมาก และถกูคนรุน่นีRปฏเิสธ 26 และดงัที2เกดิขึRนในสมัยของโนอาห ์
ก็จะเป็นเชน่นัRนในสมัยของบตุรมนุษย ์27 เขากนิ ดื2ม แตง่งาน แตง่งาน แตง่งานกนั 
จนกระทั2งวันที2โนอาหเ์ขา้ไปในเรอื และน ้าํทว่มก็มาทําลายเขาทัRงสิRน 28 ในทํานองเดยีวกนั  
ดงัที2เกดิขึRนในสมัยของโลท พวกเขากนิ ดื2ม ซืRอ ขาย ปลกู สรา้ง 29 แตใ่นวันที2โลทออกจากเมอืงโสโดม 
ไฟและกํามะถันก็ตกลงมาจากฟ้าสวรรคแ์ละฆา่เขาทัRงสิRน 30 จะเป็นเชน่นัRนในวันที2บตุรมนุษยถ์กูเปิดเผย 31 
ในวันเดยีวกนั ผูใ้ดอยูบ่นหลังคาและมขีองใชใ้นบา้นอยูใ่นบา้น อยา่ใหล้งมาเอา 
ในทํานองเดยีวกนัผูท้ี2อยูใ่นทุง่นาอยา่หันกลับไปหาสิ2งที2อยูเ่บืRองหลังเขา 32 จงระลกึถงึภรรยาของโลท 33 
ผูใ้ดพยายามรักษาจติวญิญาณของตนจะสญูเสยีจติวญิญาณ และผูใ้ดที2สญูเสยีเธอไปจะชว่ยใหเ้ธอมชีวีติอยู ่34 
ขา้พเจา้บอกทา่นทัRงหลายวา่ คนืเดยีวกนันัRนจะมสีองคนนอนบนเตยีงเดยีวกนั คนหนึ2งจะไดรั้บการยอมรับ 
อกีคนหนึ2งจะถกูปฏเิสธ 35 สองคนจะบดดว้ยกนั คนหนึ2งจะไดรั้บการยอมรับ อกีคนหนึ2งจะถกูปฏเิสธ 36 สอง คน จะ 
อยู ่ใน ทุง่ นา คน หนึ2ง จะ รับ การ รับ คน หนึ2ง จะ ถกู ทอดทิRง. 
37 เขาจงึทลูถามพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ที2ไหน" พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ซากศพอยูท่ี2ไหน 
ที2นั2นมแีรง้มารวมตวักนั"  
 

1 พระองคท์รงบอกอปุมาเรื2องหนึ2งแกเ่ขาวา่ ใหอ้ธษิฐานเสมอและไมย่อมแพ ้2  
 และกลา่ววา่ "มผีูพ้พิากษาคนหนึ2งในเมอืงที2ไมเ่กรงกลัวพระเจา้ และไมก่ลัวผูใ้ดเลย  
3  มหีญงิมา่ยคนหนึ2งในเมอืงเดยีวกนัมาหาพระองคแ์ละกลา่ววา่ 

"ขอทรงพสิจูนค์วามยตุธิรรมตอ่หนา้ศตัรขูองขา้พเจา้เถดิ"  
4 พระองคไ์มย่อมเป็นเชน่นัRนเป็นเวลานาน อยา่งไรก็ตาม หลังจากนัRน เขาก็คดิในใจวา่ 
"ถงึแมข้า้พเจา้จะไมก่ลัวพระเจา้ และขา้พเจา้ก็ไมก่ลัวผูช้ายคนใดเลย 5  
 แตข่า้พเจา้จะใหค้วามยตุธิรรมกบัหญงิมา่ยคนนีR เพราะเธอกําลังทําใหข้า้พเจา้ลําบากมาก 
เพื2อที2เธอจะไดไ้มม่าทําอะไรกบัขา้พเจา้ในที2สดุ"  
6 แลว้พระเยโฮวาหต์รัสวา่ "จงฟังคําพดูของผูพ้พิากษาที2ไมช่อบธรรม" 
7 พระเจา้จะไมป่ระทานความยตุธิรรมแกค่นที2พระองคท์รงเลอืกสรรซึ2งรอ้งทลูพระองคทั์Rงกลางวันและกลางคนื 
และพระองคจ์ะทรงยนือยูก่บัเขาหรอื?  
8  ขา้พเจา้บอกทา่นทัRงหลายวา่ อกีไมน่านพระองคจ์ะทรงฟืRนฟคูวามยตุธิรรมของเขา แตเ่มื2อบตุรมนุษยเ์สด็จมา 
คณุคดิวา่พระองคจ์ะพบศรัทธาบนแผน่ดนิโลกหรอืไม?่  
9 พระองคต์รัสอปุมานีRแกบ่างคนที2สนันษิฐานวา่ชอบธรรมและดหูมิ2นคนอื2น 10  
 มคีนสองคนขึRนไปที2พระวหิารเพื2ออธษิฐาน คนหนึ2งเป็นพวกฟารสิ ีอกีคนหนึ2งเป็นคนเก็บภาษี  
11  ฟารสิยีนือธษิฐานกบัตวัเองวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ขา้พระองคข์อบพระคณุที2ขา้พระองคไ์มเ่หมอืนคนอื2น โจร 
คนไมช่อบธรรม ลว่งประเวณี หรอืเหมอืนคนเก็บภาษีคนนีR  
12 ขา้พเจา้อดอาหารสปัดาหล์ะสองครัRง และใหห้นึ2งในสบิของทกุสิ2งที2ขา้พเจา้กนิ  
13 และคนเก็บภาษียนือยูห่า่ง ๆ และไมย่อมเงยหนา้ขึRนฟ้า แตท่บุหนา้อกและกลา่ววา่ "พระเจา้ 
โปรดเมตตาขา้พระองคค์นบาป"  
14  ขา้พเจา้บอกทา่นทัRงหลายวา่ คนนีRลงไปที2เรอืนของตนโดยชอบธรรม ไมใ่ชอ่ยา่งนัRน 
เพราะผูท้ี2ยกยอ่งตวัเองจะไดรั้บความออ่นนอ้มถอ่มตน และผูท้ี2ถอ่มตนจะไดรั้บการยกยอ่งใหส้งู  
15 เขา ก็ นํา เด็ก เล็ก มา ให ้เขา สมัผัส เขา ดว้ย แตเ่มื2อสาวกเห็นแลว้ก็ตําหนเิขา  
16 แตพ่ระเยซทูรงเรยีกเขามาหาพระองคแ์ละตรัสวา่ "ขอใหเ้ด็กมาหาเรา และอยา่ขดัขวางเขา 
เพราะนั2นคอือาณาจักรของพระเจา้"  
17 เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ผูใ้ดไมรั่บอาณาจักรของพระเจา้เหมอืนเด็กจะไมเ่ขา้ราชอาณาจักร  
18 ผูป้กครองคนหนึ2งทลูถามพระองคว์า่ "อาจารยผ์ูป้ระเสรฐิ ขา้พเจา้ตอ้งทําอยา่งไรจงึจะไดช้วีตินรัินดรเ์ป็นมรดก"  
19  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ทําไมทา่นจงึเห็นดว้ยกบัเรา" ไมม่ใีครดนีอกจากพระเจา้เพยีงผูเ้ดยีว  
20  คณุรูพ้ระบัญญัตทิี2วา่ "อยา่ลว่งประเวณี เจา้อยา่ฆา่ เจา้อยา่ขโมย เจา้อยา่เป็นพยานเท็จ 
เจา้จงใหเ้กยีรตพิอ่และแมข่องเจา้"  
21  พระองคต์รัสวา่ "ขา้พเจา้เก็บสิ2งเหลา่นีRไวต้ั Rงแตวั่ยเยาว"์  
22  เมื2อพระเยซทูรงไดย้นิเชน่นีR พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เจา้ยังขาดสิ2งหนึ2งอยู"่ 
ขายทกุอยา่งที2เจา้มแีละมอบใหค้นยากจน แลว้เจา้จะมสีมบตัใินสวรรค ์และจงตามเรามาเถดิ  
23 เมื2อเขาไดย้นิเชน่นีR เขาก็เศรา้โศก เพราะเขาร่าํรวยมาก  
24  แตพ่ระเยซทูรงทอดพระเนตรเขาและตรัสวา่ "มันยากเพยีงใดสําหรับคนรวยที2จะเขา้อาณาจักรของพระเจา้  
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25 อฐูจะทะลตุาเข็มไดง้า่ยกวา่ที2เศรษฐจีะเขา้อาณาจักรของพระเจา้  
26 คนที2ไดย้นิสิ2งเหลา่นีRจงึพดูวา่ "ถา้อยา่งนัRนใครจะรอดได"้  
27  แตพ่ระองคต์รัสวา่ "สิ2งที2เป็นไปไมไ่ดก้บัมนุษยก็์เป็นไปไดสํ้าหรับพระเจา้"  
28  เปโตรจงึกลา่ววา่ "ดเูถดิ เราละทิRงทกุสิ2งและตดิตามทา่น  
29 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ ไมม่ผีูใ้ดละทิRงบา้น หรอืภรรยา หรอืพี2นอ้ง 
หรอืบดิามารดา หรอืบตุรธดิา เพื2อเห็นแกอ่าณาจักรของพระเจา้ 30  
 ผูจ้ะไมไ่ดรั้บอกีหลายครัRงในกาลเวลานีR และชวีตินรัินดรใ์นโลกที2จะมาถงึ  
31 พระองคท์รงนําอคัรสาวกสบิสองคนไปกบัเขาและตรัสกบัเขาวา่ "ดเูถดิ เรากําลังจะขึRนไปเยรซูาเล็ม 
และทกุสิ2งที2ผูเ้ผยพระวจนะของบตุรมนุษยเ์ขยีนไวจ้ะเสร็จสมบรูณ์"  
32 เพราะวา่พระองคจ์ะถกูสง่มอบใหก้บัคนตา่งชาต ิและเขาจะถกูเยาะเยย้ ถกูตําหน ิและถม่น ้าํลายออกมา 33  
 และเขาจะเฆี2ยนตพีระองคแ์ละฆา่พระองค ์และในวันที2สามพระองคจ์ะฟืRนขึRนมาอกี  
34 แตเ่ขาทัRงหลายไมเ่ขา้ใจ และคําพดูก็ถกูซอ่นไวไ้มใ่หเ้ขารู ้และไมรู่ว้า่พดูอะไร  
35 เมื2อพระองคเ์สด็จมาใกลเ้ยรโีค ก็มชีายตาบอดคนหนึ2งนั2งขอทานอยูร่มิถนน  
36 แตเ่มื2อพระองคไ์ดย้นิเสยีงประชาชนที2เดนิผา่นไป พระองคจ์งึถามวา่พวกเขาเป็นอะไร  
37 แลว้เขาก็ประกาศใหพ้ระองคท์ราบวา่พระเยซชูาวนาซาเร็ธเดนิผา่นไป  
38  เขาจงึรอ้งวา่ "พระเยซบูตุรดาวดิ ขอทรงเมตตาขา้พเจา้เถดิ"  
39 แตค่นที2เดนิไปขา้งหนา้ขูว่า่อยา่เงยีบ แตเ่ขารอ้งรอ้งมากขึRนวา่ "บตุรดาวดิเอย๋ ขอทรงเมตตาขา้พเจา้เถดิ"  
40 แตพ่ระเยซทูรงยนืนิ2งและสั2งใหนํ้าเขามาหาพระองค ์เมื2อพวกเขาพาเขาเขา้มาใกลเ้ขา เขาก็ถามเขา 41  
 และพดูวา่ "คณุตอ้งการใหฉั้นทําอะไรใหค้ณุ" เขากลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ เพื2อขา้พระองคจ์ะไดเ้ห็นอกีครั Rง"  
42  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "จงดเูถดิ" ศรัทธาของคณุชว่ยคณุ  
43 เขาเห็นและเดนิตามพระองคไ์ปพรอ้มกบัสรรเสรญิพระเจา้ และผูค้นทัRงปวงที2ไดเ้ห็นสิ2งเหลา่นีRสรรเสรญิพระเจา้ 
 
 

1 พระองคจ์งึเขา้ไปผา่นเมอืงเยรโีค 2 ดเูถดิ มชีายคนหนึ2งชื2อศกัเคยีส เป็นผูป้กครองคนเก็บภาษี 
และร่าํรวย 3 เขาปรารถนาจะเห็นพระเยซวูา่พระองคเ์ป็นใคร แตไ่มส่ามารถทําไดต้อ่หนา้ประชาชน 
เพราะพระองคท์รงตวัเล็ก 4 พระองคจ์งึวิ2งไปขา้งหนา้และปีนขึRนไปบนตน้หมอ่น  เพื2อเขาจะไดเ้ห็นเขา 
เพราะเขาตอ้งผา่นไปที2นั2น 5 เมื2อพระเยซเูสด็จมาถงึสถานที2นัRน พระองคเ์งยหนา้ขึRนและตรัสกบัเขาวา่ 

"ศกัเคยีส จงรบีลงมาเถดิ เพราะวันนีRฉันตอ้งหยดุที2บา้นของคณุ 6 
พระองคจ์งึลงมาอยา่งเรง่รบีและรับพระองคด์ว้ยความยนิด ี7 เมื2อเขาเห็นเชน่นัRน เขาก็บน่และพดูวา่ 
"เขามาหาคนบาปแลว้" 8 ศกัเคยีสมาเฉพาะพระพักตรพ์ระเยโฮวาหแ์ละตรัสวา่ "ดเูถดิ ขา้แตพ่ระเจา้ 
ขา้พเจา้ใหค้รึ2งหนึ2งของทรัพยส์นิของขา้พเจา้แกค่นยากจน และถา้ขา้พเจา้หลอกลวงผูใ้ดแลว้ ขา้พเจา้จะคนืสี2เทา่ 9 
พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "วันนีRความรอดมาถงึพระนเิวศนีRแลว้ เพราะเขาเป็นบตุรชายของอบัราฮมัดว้ย" 10 
เพราะวา่บตุรมนุษยเ์สด็จมาเพื2อแสวงหาและชว่ยสิ2งที2สญูหายใหร้อด 11 ขณะที2พวกเขากําลังฟังอยู ่
พระองคท์รงบอกอปุมาเรื2องหนึ2งดว้ย เพราะพระองคอ์ยูใ่กลก้รงุเยรซูาเล็ม 
และพวกเขาคดิวา่อาณาจักรของพระเจา้จะเปิดเผยทันท ี12 และกลา่ววา่ 
"ชายผูส้งูศกัดิUคนหนึ2งไดไ้ปไกลเขา้ไปในแผน่ดนิหนึ2ง เพื2อจะไดร้าชอาณาจักรแลว้กลับมา" 13 
พระองคท์รงใชค้นรับใชข้องพระองคส์บิคน และใหเ้งนิสบิปอนดแ์กเ่ขา และตรัสกบัเขาวา่ 
"คา้ขายกบัเขาจนกวา่ขา้พเจา้จะกลับมา" 14 แตพ่ลเมอืงของเขาเป็นศตัรกูบัเขา และสง่ขา่วสารตามเขาไปวา่ 
"เราไมต่อ้งการใหเ้ขาปกครองเรา" ๑๕ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืเมื2อเขากลับมาอกีครั Rง, 
หลังจากที2เขาไดรั้บราชอาณาจักรแลว้, เขาเรยีกผูรั้บใชค้นเดมิที2เขาใหเ้งนิ, 
เพื2อเขาจะไดรู้ว้า่แตล่ะคนตอ่รองเพื2ออะไร. 16 แลว้คนแรกก็มาและพดูวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
ปอนดข์องพระองคม์เีงนิไดส้บิปอนด"์ 17 พระองคต์รัสกบัพระองคว์า่ "โอ ้ทา่นผูรั้บใชท้ี2เครง่ศาสนา 
เพราะทา่นซื2อสตัยน์อ้ยที2สดุ ทา่นจงึจะมอํีานาจเหนอืสบิเมอืง" 18 คนที2สองมาและพดูวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ 
ปอนดข์องพระองครั์บน ้าํหนักไดห้า้ปอนด"์ 19 พระองคต์รัสกบัพระองคว์า่ "และเจา้จะอยูเ่หนอืหา้เมอืง" 20 
และคนที2สามก็มาและตรัสวา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ดเูถดิ นี2คอืปอนดข์องพระองคซ์ึ2งขา้พระองคเ์ก็บไวใ้นผา้เชด็หนา้ 21 
ขา้พเจา้กลัวทา่น เพราะทา่นเป็นคนแข็งกรา้ว คณุเอาสิ2งที2คณุยังไมไ่ดว้างลงและเก็บเกี2ยวสิ2งที2คณุยังไมไ่ดห้วา่น  
22 พระองคต์รัสกบัพระองคว์า่ "ขา้พระองคจ์ะพพิากษาเจา้จากปากของเจา้ ทา่นรูห้รอืไมว่า่ขา้พเจา้เป็นคนแข็งกรา้ว 
จงเอาสิ2งที2ขา้พเจา้ยังไมไ่ดว้างลง และเก็บเกี2ยวสิ2งที2ขา้พเจา้ยังไมไ่ดห้วา่น? 23 
เหตใุดทา่นจงึไมใ่สเ่งนิของขา้พเจา้ลงในตัcวแลกเงนิ? และถา้ฉันมา ฉันคงเรยีกรอ้งดว้ยดอกเบีRย 24 
พระองคต์รัสกบัคนที2ยนือยูข่า้งๆ วา่ "จงเอาเงนิปอนดจ์ากเขา และมอบใหแ้กผู่ท้ี2มเีงนิสบิปอนด"์ 25 
เขาจงึทลูพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ พระองคม์เีงนิสบิปอนดแ์ลว้" 26 แตเ่ราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "ผูท้ี2ม ี
แตจ่ากผูท้ี2ไมม่ ีแมแ้ตส่ิ2งที2เขามก็ีจะถกูยดึไป 27 แตศ่ตัรขูองขา้พเจา้ที2ไมท่รงตอ้งการใหเ้ราปกครองเขา 
จงนําเขามาที2นี2และฆา่เขาตอ่หนา้เรา 28 เมื2อพระองคต์รัสเชน่นีR พระองคก็์เสด็จขึRนไปที2กรงุเยรซูาเล็ม 29 
และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืเมื2อพระองคเ์สด็จเขา้ใกลเ้บธฟาเกและเบธาน ี
และมาถงึภเูขาที2เรยีกวา่ภเูขามะกอกเทศ พระองคท์รงสง่สาวกสองคน 30 คนไปหาสานุศษิยข์องพระองค ์
โดยกลา่ววา่ "จงไปที2ตรงขา้ม" และเมื2อเจา้เขา้ไป คณุจะพบลกูมา้ที2ถกูมัดไว ้ซึ2งไมม่ใีครเคยนั2งมากอ่น 
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ปลดมันออกแลว้นํามาที2นี2! 31 และถา้ผูใ้ดถามทา่นวา่ทําไมทา่นจงึแกเ้ชอืกผกู จงกลา่ววา่ 
'องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงตอ้งการเขา' 32 คนที2ถกูสง่มาก็ไปพบตามที2พระองคต์รัสไว ้33 เมื2อเขาแกเ้ชอืกลา 
นายของเขาก็ถามเขาวา่ "ทําไมทา่นจงึแกเ้ชอืกลกูมา้" 34 แตพ่วกเขากลา่ววา่ "องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงตอ้งการเขา" 
35 เขาจงึนํามันมาใหพ้ระเยซ ูแลว้โยนเสืRอผา้ของเขาลงบนลกูมา้ แลว้วางพระเยซไูวบ้นนัRน 36 เมื2อพระองคเ์สด็จไป 
เขาก็กางเสืRอผา้ของตนตามถนน 37 เมื2อพระองคใ์กลเ้นนิเขามะกอกเทศแลว้ 
ฝงูชนทัRงหลายของสาวกของพระองคก็์เริ2มสรรเสรญิพระเจา้ดว้ยเสยีงดงัสําหรับการกระทําทัRงสิRนที2พวกเขาไดเ้ห็น 
38 และกลา่ววา่ "กษัตรยิผ์ูเ้สด็จมาในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ก็เป็นสขุ" 
สนัตสิขุจงอยูใ่นสวรรคแ์ละสงา่ราศใีนสวรรค!์ 39 พวกฟารสิบีางคนในหมูป่ระชาชนจงึทลูพระองคว์า่ "อาจารย ์
โปรดตอ่ตา้นสาวกของพระองคเ์ถดิ" 40 พระองคต์รัสตอบเขาวา่ "เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ ถา้คนเหลา่นีRเงยีบ 
กอ้นหนิก็จะรอ้ง 41 เมื2อพระองคเ์สด็จเขา้มาใกล ้พระองคท์รงมองไปที2เมอืงนัRน และรอ้งไหเ้พราะเมอืงนัRน 42 
กลา่ววา่ "ถา้ทา่นรูใ้นเวลานีRวา่อะไรจะเป็นประโยชนต์อ่สนัตสิขุของทา่น" แตต่อนนีRมันถกูซอ่นไวจ้ากสายตาของคณุ 
43 เพราะวา่วันเวลาจะมาถงึเจา้ เมื2อศตัรขูองเจา้จะสรา้งกําแพงลอ้มรอบเจา้และลกูหลานของเจา้ และจะลอ้มเจา้ไว ้
และทําใหเ้จา้กลัวทกุที2 44 และเขาทัRงหลายจะบดขยีRเจา้ และไมท่ิRงกอ้นหนิไวทั้บอกีกอ้นหนึ2ง 
เพราะเจา้ไมรู่ว้า่เวลาที2เจา้ทกุขท์รมาน 45 พระองคจ์งึเขา้ไปในพระวหิารและเริ2มขบัไลค่นที2ขายของออกไป 46 
และตรัสกบัเขาวา่ "มคํีาเขยีนไวว้า่ 'บา้นของเราจะเป็นบา้นแหง่การอธษิฐาน'" 
แตเ่จา้ไดทํ้าใหมั้นกลายเป็นถ ้าํของโจร 47 พระองคท์รงสอนทกุวันในพระวหิาร 
แตพ่วกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยแ์ละประชาชนผูส้งูศกัดิUที2สดุพยายามจะฆา่พระองค ์48 
แตไ่มพ่บวธิทีี2จะฆา่พระองค ์เพราะประชาชนทัRงปวงเกาะพระองคแ์ละไดย้นิพระองค ์ 
 

1 และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนในวันที2พระองคท์รงสอนผูค้นในพระวหิารและสั2งสอนพระกติตคิณุ 
คอืพวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยม์าหาพระองคพ์รอ้มกบัพวกเอ็ลเดอร ์2  
 และทลูพระองคว์า่ "จงบอกเราเถดิ ทา่นทําเชน่นีRดว้ยสทิธอํิานาจอะไร 
หรอืใครใหส้ทิธอํิานาจเชน่นัRนแกท่า่น"  

3 พระองคต์รัสตอบเขาวา่ "ขา้พเจา้จะถามทา่นทัRงหลายดว้ย 4  
  บัพตศิมาของยอหน์มาจากสวรรคห์รอืจากมนุษย"์  
5  แตเ่ขาทัRงหลายคดิถงึกบัตวัเองวา่ "ถา้เราพดูจากสวรรค ์เขาจะพดูวา่ 'ทําไมทา่นไมเ่ชื2อเขา'  
6 แตถ่า้เราพดูถงึมนุษย ์ประชาชนทัRงปวงจะขวา้งเราดว้ยหนิ เพราะเขายนืกรานวา่ยอหน์เป็นผูเ้ผยพระวจนะ  
7 เขาตอบวา่ เขาไมรู่ว้า่มันมาจากไหน  
8  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "เรามไิดบ้อกทา่นทัRงหลายวา่เราทําเชน่นีRดว้ยสทิธอํิานาจอะไร  
9 พระองคท์รงเริ2มบอกอปุมานีRแกป่ระชาชนวา่ "ชายคนหนึ2งปลกูสวนองุน่และใหค้นทําสวนองุน่เชา่ 
และออกไปนอกประเทศในชว่งเวลาที2ด ี 
10 ในสมัยของพระองคพ์ระองคท์รงสง่คนรับใชค้นหนึ2งไปหาคนปลกูองุน่ 
เพื2อเขาจะไดใ้หผ้ลจากสวนองุน่แกพ่ระองค ์แตค่นปลกูเถาวัลยท์บุตเีขาและปลอ่ยใหเ้ขาวา่งเปลา่  
11 พระองคท์รงใชผู้รั้บใชอ้กีคนหนึ2ง แตเ่ขาทบุตพีระองคด์ว้ย และเยาะเยย้พระองค ์และปลอ่ยใหพ้ระองคว์า่งเปลา่  
12 พระองคท์รงสง่คนที2สามไป แตเ่ขาก็ทบุตพีระองคด์ว้ยเลอืดและขบัไลพ่ระองคอ์อกไป  
13 แลว้เจา้นายแหง่สวนองุน่จงึทลูวา่ "ขา้พเจา้จะทําอยา่งไร" เราจะสง่พระบตุรที2รักของเรามา 
พวกเขาจะอายที2จะหลบเลี2ยงมัน  
14 แตเ่มื2อคนปลกูองุน่เห็นบตุรชาย เขาก็คดิในใจวา่ "นี2คอืมรดก มาเถอะ ใหเ้ราฆา่เขาเถดิ เพื2อมรดกจะเป็นของเรา"  
15 เขาทัRงหลายผลักเขาออกจากสวนองุน่และฆา่เขา เจา้แหง่สวนองุน่จะทําอะไรกบัพวกเขา?  
16 เขาจะเสด็จมาฆา่คนปลกูองุน่เหลา่นีR และมอบสวนองุน่ของตนใหแ้กผู่อ้ื2น เมื2อพวกเขาไดย้นิเชน่นีR 
พวกเขาก็พดูวา่ "จงหา่งไกลจากเจา้เถดิ"  
17  แตพ่ระองคท์รงทอดพระเนตรพวกเขาและกลา่ววา่ "แลว้สิ2งที2เขยีนไวค้อือะไร (สดดุ ี118:22) 
"ศลิาที2ชา่งกอ่สรา้งปฏเิสธไดก้ลายเป็นศลิาหัวมมุ"  
18 ผูใ้ดลม้ลงบนศลิานีRจะถกูแตก แตผู่ท้ี2ลม้ลงบนศลิานีRจะถกูบดขยีR  
19 พวกธรรมาจารยแ์ละพวกปโุรหติใหญพ่ยายามจะวางมอืบนพระองคใ์นชั2วโมงนัRนเอง, และกลัวผูค้น, 
เพราะพวกเขาเขา้ใจวา่พระองคต์รัสอปุมานีRกบัพวกเขา.  
20 เขาทัRงหลายจงึไลต่ามพระองคไ์ป และสง่คนไปแสรง้ทําเป็นเครง่ศาสนา เพื2อจะไดจั้บเขาพดู 
เพื2อจะไดม้อบพระองคใ์หอ้ยูใ่นสทิธอํิานาจและสทิธอํิานาจของผูว้า่ราชการจังหวัด  
21 เขาจงึทลูถามพระองคว์า่ "อาจารยข์า้ เรารูว้า่ทา่นพดูและสอนอยา่งจรงิใจ และไมเ่คารพสทิธอํิานาจของผูใ้ดเลย 
แตท่า่นสอนทางของพระผูเ้ป็นเจา้อยา่งถกูตอ้ง"  
22 ถกูตอ้งไหมที2เราจะใหภ้าษีแกซ่ซีาร ์ 
23 แตพ่ระองคท์รงเห็นเลห่เ์หลี2ยมของเขาจงึตรัสกบัเขาวา่ 24  
  จงแสดงเงนิใหข้า้พเจา้ด ูเขามภีาพและจารกึอะไร? แตพ่วกเขากลา่ววา่ "ของซซีาร"์  
25 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "จงถวายสิ2งที2เป็นของซซีารใ์หแ้กซ่ซีาร ์และมอบสิ2งที2เป็นของพระเจา้แดพ่ระเจา้"  
๒๖ และพวกเขาไมส่ามารถยับยัRงพระองคไ์ดเ้มื2อมพีระวจนะตอ่หนา้ผูค้น, และประหลาดใจในคําตอบของพระองค,์ 
และเงยีบ.  
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27  แลว้พวกซาดสูบีางคนที2เชื2อวา่ไมม่กีารฟืRนคนืพระชนมจ์งึมาหาพระองคแ์ละทลูถามพระองค ์ 
28  ทลูวา่ "อาจารยข์า้ โมเสสเขยีนถงึเราวา่ "ถา้พี2นอ้งคนหนึ2งตายแลว้มภีรรยา และเขาตายโดยไมม่บีตุร 
ใหพ้ี2ชายของเขารับภรรยาและเลีRยงดลูกูหลานของนอ้งชายของเขา"  
29 บัดนีRมพีี2นอ้งเจ็ดคน คนแรกรับภรรยาและเสยีชวีติโดยไมม่บีตุร  
30 คนที2สองก็จับเขาไป 31  
 คนที2สาม ทั Rงเจ็ดคน และไมท่ิRงบตุรไวแ้ละตาย  
32 ในที2สดุ หญงิ คน นัRน ก็ ตาย ดว้ย  
33 บัดนีRในการฟืRนคนืพระชนม ์นางจะเป็นภรรยาของใครทา่มกลางพวกเขา เพราะทัRงเจ็ดมเีธอเป็นภรรยา  
34  พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "คนทัRงหลายของโลกแตง่งานกนั  
35 แตค่นที2คูค่วรที2จะไดม้าซึ2งโลกนัRนและการฟืRนคนืพระชนมจ์ากความตาย จะไมแ่ตง่งานหรอืแตง่งาน  
36 เพราะเขาจะตายไมไ่ดอ้กีตอ่ไป เพราะเขาเป็นเหมอืนทตูสวรรค ์และเป็นบตุรของพระเจา้ 
เพราะเขาเป็นบตุรแหง่การฟืRนคนืพระชนม ์ 
37 แตโ่มเสสยังบอกดว้ยวา่คนตายจะฟืRนขึRนมาในพุม่ไม ้เพราะเขาถกูเรยีกวา่พระเจา้พระเจา้ของอบัราฮมั 
พระเจา้ของอสิอคั และพระเจา้ของยาโคบ  
38 แตพ่ระเจา้ไมใ่ชพ่ระเจา้ของคนตาย แตเ่ป็นพระเจา้ของคนเป็น เพราะเขาทัRงปวงมชีวีติอยูเ่พื2อพระองค ์ 
39  แลว้พวกธรรมาจารยบ์างคนจงึตอบวา่ "อาจารย ์ทา่นพดูถกูตอ้งแลว้"  
40 เขาไมก่ลา้ทลูขอพระองคอ์กีเลย  
41  พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เขาพดูอยา่งไรวา่พระครสิตเ์ป็นบตุรดาวดิ"  
42 ดาวดิเองก็กลา่วไวใ้นหนังสอืสดดุ ี(สดดุ ี110:1) วา่ "พระยาหเ์วหต์รัสกบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้วา่ 
'จงนั2งที2ขวามอืของเรา 43  
 จนกวา่เราจะทําใหศ้ตัรขูองเจา้เป็นที2วางเทา้สําหรับเทา้ของเจา้'"  
44 ดาวดิจงึเรยีกเขาวา่นาย แลว้เขาเป็นบตุรชายของเขาไดอ้ยา่งไร?  
45 แตเ่มื2อประชาชนทัRงปวงฟังอยู ่พระองคจ์งึตรัสกบัสาวกของพระองคว์า่ 46  
  "จงระวังพวกธรรมาจารยท์ี2อยากจะสวมเสืRอคลมุยาวไปไหนมาไหน และยนิดทีี2จะไดรั้บการตอ้นรับในตลาด 
และชอบนั2งที2หัวธรรมศาลาและที2โตะ๊  
47  พวกเขากนิบา้นของหญงิมา่ยและอธษิฐานเป็นเวลานานเพื2อเห็นแกร่ปูรา่งหนา้ตา 
พวกเขาจะไดรั้บการพพิากษาที2รนุแรงกวา่ 
 

1 เขาเงยหนา้ขึRนและเห็นคนรวยกําลังวางเครื2องบชูาของตนไวใ้นหบีของพระเจา้  
2 พระองคท์รงเห็นหญงิมา่ยที2น่าสงสารคนหนึ2งที2ใสไ่รสองตวั  
3  พระองคต์รัสวา่ "เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ หญงิมา่ยที2น่าสงสารคนนีRทุม่เทมากกวา่คนทัRงสิRน  

4 เพราะวา่คนทัRงปวงไดทุ้ม่เทจากความอดุมสมบรูณ์ของตนเพื2อเป็นเครื2องบชูา 
แตน่างไดทุ้ม่เททกุอยา่งที2นางมชีวีติอยูด่ว้ยความยากจนของนาง  
5 เมื2อบางคนกลา่วถงึพระวหิารวา่ประดบัดว้ยหนิและอญัมณีชั Rนด ีเขาจงึกลา่ววา่ 6  
  เวลาจะมาถงึเมื2อในบรรดาสิ2งทั Rงปวงที2ทา่นเห็นจะไมม่กีอ้นหนิกอ้นใดเหลอือยูบ่นกอ้นอื2นที2จะไมแ่ตกหัก  
7 แตเ่ขาถามพระองคว์า่ "อาจารยข์า้ เมื2อไหรจ่ะเกดิเหตนุีR" และอะไรคอืสญัญาณที2จะเกดิขึRนเมื2อไหร?่  
8  แตพ่ระองคต์รัสวา่ "จงระวัง อยา่ใหห้ลงเชื2อ เพราะหลายคนจะมาในนามของเราและกลา่ววา่ 'คอืเรา' และ 
'เวลามาถงึแลว้' - อยา่ทําตามพวกเขา!  
9 แตเ่มื2อทา่นไดย้นิเรื2องสงครามและการกบฏ เพราะสิ2งนีRตอ้งทํากอ่น แตจ่ดุจบยังไมเ่ร็วนัก  
10 แลว้พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ผูค้นจะลกุขึRนตอ่ตา้นประชาชาต ิและอาณาจักรตอ่ราชอาณาจักร  
11 และจะมแีผน่ดนิไหวครัRงใหญ ่โรคระบาด และเวลาที2มรีาคาแพง 
และความหวาดกลัวและหมายสําคญัอนัยิ2งใหญจ่ากฟ้าสวรรค ์ 
12 แตก่อ่นทัRงสิRนเขาจะจับเจา้และขม่เหงเจา้ และจะมอบเจา้ไปยังธรรมศาลาและคกุของเขา 
และไปอยูต่อ่หนา้กษัตรยิแ์ละเจา้นายเพราะเห็นแกน่ามของเรา  
13 นี2 จะ เป็น พยาน ให ้ทา่น  
14 เหตฉุะนัRน จง ระลกึ ไว ้วา่ พวก ทา่น จะ ไม ่กงัวล วา่ พวก ทา่น จะ ตอบ ดว้ย ตวั เอง อยา่ง ไร.  
15 เพราะเราจะประทานปากและสตปัิญญาแกท่า่น ซึ2งศตัรทัู Rงปวงของทา่นจะตา้นทานหรอืขดัแยง้ไมไ่ด ้
16  แตพ่อ่แม ่พี2นอ้ง ญาตพิี2นอ้ง และเพื2อนฝงูของเจา้จะมอบตวัเจา้ และเขาจะฆา่พวกเจา้บางคน  
17 และทกุคนจะเกลยีดชงัทา่นเพราะเห็นแกน่ามของเรา  
18 และผมของเจา้จะไมร่ว่งไป  
19  ถา้ทา่นอดทน ทา่นจะไดช้วีติ  
20 แตเ่มื2อทา่นเห็นเยรซูาเล็มถกูลอ้มดว้ยกองทัพ จงรูว้า่ความรกรา้งของมันมาถงึแลว้  
21 แลว้ผูท้ี2อยูใ่นเมอืงใหห้นไีปบนภเูขา และใหผู้ท้ี2อยูใ่นเมอืงออกไป และผูท้ี2อยูใ่นชนบทตอ้งไมเ่ขา้มา  
22 เพราะวา่นี2คอืวันแหง่การลงโทษ เพื2อสิ2งที2เขยีนไวจ้ะสําเร็จลลุว่ง  
23  แตว่บัิตแิกค่นที2ตั Rงครรภแ์ละใหน้มบตุรในสมัยนัRน! เพราะจะมคีวามทกุขย์ากอยา่งใหญห่ลวงบนแผน่ดนิโลก 
และจะเกดิความโกรธเกรีRยวตอ่ประชาชนคนนีR 24  
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 และเขาจะลม้ลงดว้ยคมดาบ และจะถกูนํามาเป็นเชลยทา่มกลางประชาชาตทัิRงปวง 
และเยรซูาเล็มจะถกูคนตา่งชาตเิหยยีบย่าํไวใ้ตเ้ทา้ จนกวา่เวลาของคนตา่งชาตจิะสําเร็จ  
25 และจะมหีมายสําคญัในดวงอาทติย ์และในดวงจันทร ์และในดวงดาว และบนแผน่ดนิโลกผูค้นจะกลัว 
และพวกเขาจะกลัว เพราะทะเลและคลื2นของน ้าํจะคําราม  
26 และมนุษยจ์ะออ่นแอดว้ยความกลัว และดว้ยความคาดหวังในสิ2งที2จะเกดิขึRนบนแผน่ดนิโลกทัRงปวง 
เพราะอํานาจของฟ้าสวรรคจ์ะสั2นคลอนเชน่กนั  
27 แลว้พวกเขาจะเห็นบตุรมนุษยเ์สด็จมาในเมฆดว้ยฤทธิUเดชและสงา่ราศอีนัยิ2งใหญ.่  
28 แตเ่มื2อสิ2งเหลา่นีRเริ2มเกดิขึRน จงเงยหนา้ขึRน เพราะการไถข่องเจา้ใกลเ้ขา้มาแลว้  
29 พระองคท์รงตรัสอปุมาเรื2องหนึ2งแกเ่ขาวา่ "ดตูน้มะเดื2อและตน้ไมทั้ Rงปวงดสู ิ30  
  ถา้มันแตกหน่อในตอนนีRและทา่นทัRงหลายเห็น ทา่นเองก็รูว้า่ฤดรูอ้นใกลเ้ขา้มาแลว้  
31 ดงันัRนเมื2อทา่นเห็นสิ2งเหลา่นีRใกลเ้ขา้มา จงรูว้า่อาณาจักรของพระเจา้อยูใ่กลแ้คเ่อืRอม  
32  เราบอกความจรงิแกท่า่นทัRงหลายวา่ คนรุน่นีRจะไมผ่า่นไปจนกวา่ทกุสิ2งจะเกดิขึRน  
33  ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกจะผา่นไป แตถ่อ้ยคําของเราจะไมผ่า่นไป  
34 แตจ่งระวังอยา่ใหใ้จของทา่นถกูถว่งดว้ยอาหารและเครื2องดื2ม และดว้ยความหว่งใยเรื2องอาหาร 
และอยา่ใหวั้นนีRมาถงึทา่นอยา่งรวดเร็วเหมอืนบว่ง  
35 เพราะวา่พระองคจ์ะเสด็จมาบนคนทัRงปวงที2อาศยัอยูบ่นแผน่ดนิโลกอยา่งกะทันหัน  
36 เหตฉุะนัRนจงตื2นอยูเ่สมอ และอธษิฐานขอใหท้า่นเขม้แข็งที2จะหนจีากสิ2งทั Rงปวงที2กําลังจะเกดิขึRน 
และยนือยูเ่ฉพาะพระพักตรบ์ตุรมนุษย ์ 
37 พระองคท์รงสอนในพระวหิารในเวลากลางวัน 
และกลางคนืพระองคเ์สด็จไปพักคา้งคนืบนภเูขาที2เรยีกวา่ภเูขามะกอกเทศ  
38 ประชาชนทัRงปวงจงึไปหาพระองคแ์ตเ่ชา้เพื2อฟังพระองคใ์นพระวหิาร 
 

1 และงานเลีRยงขนมปังไรเ้ชืRอซึ2งเรยีกวา่อสีเตอรก็์ใกลเ้ขา้มาแลว้ 2 
พวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยก็์พยายามจะฆา่พระองค ์เพราะเขากลัวประชาชน 3 
ซาตานไดเ้ขา้ไปในยดูาสชื2ออสิคารโิอท ซึ2งเป็นอคัรสาวกสบิสองคน 4 
พระองคจ์งึเสด็จไปพดูกบัพวกปโุรหติใหญแ่ละนายรอ้ย  เขาตอ้งการมอบเขาใหพ้วกเขาอยา่งไร 5 

เขาทัRงหลายก็ชื2นชมยนิดแีละสญัญาวา่จะใหเ้งนิแกพ่ระองค ์6 พระองคจ์งึตกลง 
และขอโอกาสมอบพระองคโ์ดยปราศจากเสยีงดงั 7 แลว้ก็มาถงึวันแหง่ขนมปังไรเ้ชืRอ 
ซึ2งในวันนัRนตอ้งถวายลกูแกะปัสคาล 8 พระองคจ์งึใชเ้ปโตรและยอหน์ไปวา่ "จงไปเตรยีมลกูแกะปัสคาลใหเ้รา 
เพื2อเราจะไดก้นิ" 9 แตเ่ขาถามพระองคว์า่ "พระองคต์อ้งการใหเ้ราเตรยีมไวท้ี2ไหน" 10 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ดเูถดิ 
เมื2อทา่นเขา้ไปในเมอืง ทา่นจะพบชายคนหนึ2งถอืเหยอืกน ้าํ จงตามเขาเขา้ไปในเรอืนที2เขาเขา้ไป 11 
และทลูเจา้นายของบา้นวา่ 'พระอาจารยไ์ดส้ง่พระวจนะมายังเจา้วา่ 
'หอ้งที2ขา้พเจา้จะกนิลกูแกะปัสคาลกบัสาวกของเราอยูท่ี2ไหน' 12 พระองคจ์ะทรงแสดงหอ้งโถงใหญพ่รอ้มหมอนองิ 
ที2นั2นมันเตรยีม 13 เขาทัRงหลายไปหาตามที2พระองคต์รัสไว ้และเตรยีมลกูแกะปัสคาล 14 
เมื2อถงึเวลาก็พระองคท์รงนั2งลงและอคัรสาวกก็อยูก่บัพระองค ์15 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"เราปรารถนาอยา่งจรงิจังที2จะกนิลกูแกะปัสคาลกบัทา่นกอ่นที2เราจะทนทกุข"์ 16 เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
เราจะไมก่นิมันอกีจนกวา่มันจะสําเร็จในอาณาจักรของพระเจา้ 17 
พระองคท์รงหยบิถว้ยนัRนมาขอบพระคณุและตรัสวา่ "จงรับถว้ยนัRนและแบง่ใหก้นัทั Rงหลาย 18 
เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ "จากนีRไปเราจะไมด่ื2มผลจากเถาองุน่จนกวา่อาณาจักรของพระเจา้จะมาถงึ" 19 
พระองคจ์งึหยบิขนมปังมาขอบพระคณุ และหักขนมปังนัRนใหเ้ขาวา่ 
"นี2คอืรา่งกายของเราซึ2งประทานใหแ้กท่า่นทัRงหลาย จงทําเชน่นัRนเพื2อระลกึถงึเรา 20 
พระองคท์รงหยบิถว้ยหลังอาหารและตรัสวา่ "ถว้ยนีRเป็นพันธสญัญาใหมใ่นโลหติของเรา ซึ2งถกูเทออกมาเพื2อทา่น" 
21 แตด่เูถดิ, มอืของผูท้รยศขา้พเจา้อยูก่บัขา้พเจา้เหนอืโตะ๊ 22 เพราะวา่บตุรมนุษยจ์ะดําเนนิไปตามที2บัญญัตไิว ้
แตว่บัิตแิกค่นที2เขาถกูทรยศ! ๒๓ และเขาทัRงหลายเริ2มถามกนัวา่ใครในพวกเขาจะทําเชน่นีR 24 
มกีารทะเลาะววิาทกนัในหมูเ่ขาดว้ย ซึ2งถอืวา่เป็นการทะเลาะววิาทที2ยิ2งใหญท่ี2สดุในหมูพ่วกเขา 25 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "กษัตรยิแ์หง่ประชาชาตปิกครอง และผูม้อํีานาจของเขาเรยีกวา่เจา้นายแหง่ความเมตตา" 26 
แตท่า่นไมอ่ยู ่แตผู่ย้ ิ2งใหญท่ี2สดุในบรรดาพวกทา่นจะเป็นเหมอืนคนสดุทอ้ง และผูส้งูศกัดิUที2สดุเหมอืนคนรับใช ้27 
เพราะวา่ผูท้ี2นั2งโตะ๊หรอืผูท้ี2ปรนนบัิตใิดใหญก่วา่กนั ไมใ่ชค่นที2นั2งที2โตะ๊หรอื? 
แตข่า้พเจา้อยูท่า่มกลางพวกทา่นในฐานะผูรั้บใช ้28 แตท่า่นเป็นผูอ้ดทนกบัเราในการทดลองของเรา 29 
และเราจะใหร้าชอาณาจักรแกเ่จา้ตามที2พระบดิาของเราไดบั้ญชาเรา 30 
เพื2อเจา้จะไดก้นิและดื2มที2โตะ๊ของเราในราชอาณาจักรของเรา 
และนั2งบนบัลลังกแ์ละพพิากษาสบิสองเผา่ของอสิราเอล 31 ซโีมน ซโีมน ดเูถดิ ซาตานปรารถนาทา่น 
เพื2อจะรอ่นทา่นเหมอืนขา้วสาล ี32 แตข่า้พเจา้ไดอ้ธษิฐานเพื2อทา่นเพื2อความเชื2อของทา่นจะไมเ่ลอืนหายไป 
และเมื2อทา่นเปลี2ยนใจเลื2อมใส จงเสรมิสรา้งความเขม้แข็งใหพ้ี2นอ้งของทา่น 33 พระองคต์รัสกบัพระองคว์า่ 
"ขา้แตพ่ระเจา้ขา้พระองคพ์รอ้มจะไปกบัพระองคใ์นคกุและตาย" 34 พระองคต์รัสวา่ "เปโตรเอย๋ 
เราบอกทา่นทัRงหลายวา่ วันนีRทา่นจะไมย่อมรอ้งจนกวา่จะปฏเิสธสามครัRงวา่ทา่นรูจั้กเรา" 35 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
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"เมื2อใดก็ตามที2เราสง่ทา่นออกไปโดยปราศจากถงุ ไมม่ถีงุ และไมม่รีองเทา้ ทา่นทัRงหลายเคยขาดหรอื? 
พวกเขากลา่ววา่: ไมเ่คย 36 แลว้พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "แตบั่ดนีRผูท้ี2มกีระเป๋าเงนิใหเ้อาไปและถงุดว้ย 
และผูท้ี2ไมม่กีระเป๋าก็ใหข้ายเสืRอคลมุของตนและซืRอดาบ" 37 เพราะเราบอกทา่นทัRงหลายวา่ 
แมส้ิ2งที2เขยีนไวจ้ะตอ้งไดรั้บการทําใหม้คีวามเพยีบพรอ้มในตวัขา้พเจา้วา่ "เขาถกูนับเป็นหนึ2งในบรรดาผูก้ระทําชั2ว" 
เพราะสิ2งที2ขา้พเจา้เขยีนไวก็้จะเสร็จสมบรูณ์เชน่กนั  
38 เขาจงึกลา่ววา่ "ขา้แตพ่ระเจา้ ดเูถดิ นี2คอืดาบสองเลม่ พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "พอแลว้" 39 
พระองคจ์งึเสด็จออกไปที2ภเูขามะกอกเทศตามธรรมเนยีมของพระองค ์
และเหลา่สาวกของพระองคก็์ตดิตามพระองคไ์ป 40 เมื2อพระองคเ์สด็จมาถงึที2นั2น พระองคต์รัสกบัเขาวา่ 
"จงอธษิฐานเถดิ เพื2อทา่นทัRงหลายจะไดไ้มต่กอยูใ่นการลอ่ลวง 41 
พระองคท์รงฉีกตวัเองหา่งจากเขาเพยีงกอ้นหนิเดยีว และคกุเขา่ลง 42 อธษิฐานวา่ "พระบดิาขา้ ถา้พระองคป์ระสงค ์
ขอทรงเอาถว้ยนีRไปจากขา้พระองค ์แตไ่มใ่ชค่วามประสงคข์องฉัน แตเ่ป็นของพระองค ์43 
ทตูสวรรคจ์ากสวรรคก็์ปรากฏตอ่พระองคแ์ละเสรมิกําลังพระองค ์๔๔ 
และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRนคอืพระองคท์รงตอ่สูก้บัความตาย, และสวดออ้นวอนอยา่งแรงกลา้มากขึRน. 
แตเ่หงื2อของเขากลายเป็นเหมอืนหยดเลอืดที2ตกลงสูพ่ืRน 45 พระองคจ์งึลกุขึRนจากการอธษิฐาน 
และเสด็จมาหาเหลา่สาวกของพระองค ์และพบวา่เขาหลับดว้ยความโศกเศรา้ 46 และตรัสกบัเขาวา่ 
"ทําไมทา่นทัRงหลายถงึหลับ? จงลกุขึRนอธษิฐาน เพื2อไมใ่หต้กอยูใ่นการลอ่ลวง 47 แตข่ณะที2พระองคยั์งพดูอยู ่
ก็มคีณะมา คนหนึ2งในสบิสองคนชื2อยดูาสก็เดนิไปกอ่นเขาและเขา้หาพระเยซเูพื2อจบูพระองค ์48 
พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ "ยดูาสเอย๋ เจา้ทรยศบตุรมนุษยด์ว้ยการจบูหรอื" 49 
แตเ่มื2อคนที2อยูร่อบขา้งเขาเห็นสิ2งที2จะเกดิขึRน เขาก็ทลูพระองคว์า่ "ขา้แตพ่ระเจา้ เราจะตดีว้ยดาบไหม" 50 
คนหนึ2งในพวกนัRนก็ฟาดคนรับใชข้องมหาปโุรหติและตดัหขูวาของเขา 51 แตพ่ระเยซตูรัสตอบวา่ "หยดุเถดิ" 
พระองคท์รงแตะหขูองพระองคแ์ละทรงรักษาพระองคใ์หห้าย 52 
พระเยซตูรัสกบัพวกปโุรหติใหญแ่ละนายรอ้ยของพระวหิาร และแกพ่วกผูใ้หญท่ี2มาหาพระองคว์า่ 
"ทา่นทัRงหลายออกไปพรอ้มกบัดาบและไมเ้ทา้เหมอืนไปหาฆาตกร 53 เราอยูก่บัทา่นทกุวันในพระวหิาร 
และทา่นมไิดว้างมอืกบัเรา แตน่ี2คอืเวลาของคณุและพลังแหง่ความมดื 54 
แตเ่ขาทัRงหลายจับพระองคแ์ละนําพระองคไ์ปพาพระองคไ์ปยังพระราชวังของมหาปโุรหติ 
แตเ่ปโตรเดนิตามมาจากระยะไกล 55 เขาจงึจดุไฟกลางลานและนั2งลงดว้ยกนั เปโตรก็นั2งลงทา่มกลางพวกเขา 56 
แลว้สาวใชค้นหนึ2งเห็นพระองคนั์2งอยูข่า้งกองไฟ จงึมองพระองคอ์ยา่งใกลช้ดิวา่ "ชายคนนีRก็อยูก่บัเขาดว้ย" 57 
พระองคท์รงปฏเิสธและกลา่ววา่ "หญงิเอย๋ ขา้พเจา้ไมรู่จั้กพระองค"์ 58 
หลังจากนัRนไมน่านอกีคนหนึ2งเห็นพระองคแ์ละพดูวา่ "ทา่นก็เป็นหนึ2งในนัRนดว้ย" แตเ่ปโตรกลา่ววา่ "มนุษย ์
ไมใ่ชฉั่น" 59 หลังจากนัRนไมน่าน หลังจากนัRนหนึ2งชั2วโมง อกีคนหนึ2งยนืยัน โดยกลา่ววา่ "ชายคนนีRอยูก่บัเขาจรงิ 
เพราะเขาเป็นชาวกาลลิ ี60 แตเ่ปโตรกลา่ววา่ "มนุษยเ์อย๋ ขา้พเจา้ไมรู่ว้า่ทา่นพดูอะไร" และทันททีี2เขายังพดูอยู ่
ก็รอ้ง 61 พระเยโฮวาหท์รงหันมามองเปโตร เปโตรระลกึถงึพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ดงัที2เขาตรัสกบัเขาวา่ 
"วันนีRเจา้จะปฏเิสธเราสามครัRงตอ่หนา้อกีา" 62 เปโตรจงึออกไปรอ้งไหอ้ยา่งขมขื2น 63 
แตค่นที2จับพระเยซเูยาะเยย้และทบุตพีระองค ์64 คลมุพระองคแ์ละถามวา่ "คําเผยพระวจนะ ใครเป็นคนตทีา่น" 65 
เขาทัRงหลายก็กลา่วหมิ2นประมาทพระองคอ์กีหลายครัRง 66 เมื2อถงึวันนัRน พวกผูใ้หญข่องประชาชน 
ทั Rงปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยก็์มารวมตวักนัและนําพระองคข์ึRนมาตอ่หนา้สภาของเขา 67 กลา่ววา่ 
"ถา้ทา่นเป็นพระครสิต ์จงบอกเราเถดิ" แตพ่ระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ถา้เราบอกทา่นทัRงหลาย ทา่นจะไมเ่ชื2อ 68 
แตถ่า้ขา้พเจา้ถาม ทา่นจะไมต่อบ 69 แตจ่ากนีRไปบตุรมนุษยจ์ะประทับที2ขวามอืของฤทธิUอํานาจของพระเจา้ 70 
แลว้เขาทัRงปวงก็ถามวา่ "ทา่นเป็นพระบตุรของพระเจา้หรอื" พระองคต์รัสกบัพวกเขาวา่ "ทา่นพดูอยา่งนัRน 
นั2นคอืขา้พเจา้" 71 แตเ่ขากลา่ววา่ "ทําไมเราจงึตอ้งการพยานเพิ2มเตมิ" เราไดย้นิจากปากของเขาเอง  
 

1 ประชาชนทัRงปวงลกุขึRนมาพาเขาไปตอ่หนา้ปีลาต 2 และเริ2มกลา่วหาเขาวา่ 
"เราพบชายคนนีRหันประชาชนของเราออกไป และหา้มเก็บภาษีแกซ่ซีาร ์
และบอกวา่เขาคอืพระครสิตก์ษัตรยิ"์ 3 ปีลาตถามพระองคว์า่ "ทา่นเป็นกษัตรยิข์องชาวยวิหรอื" 
เขาตอบเขาวา่ "ทา่นพดูอยา่งนัRน" 4 ปีลาตกลา่วกบัพวกปโุรหติใหญแ่ละประชาชนวา่ 

"ขา้พเจา้ไมพ่บความผดิในชายคนนีR 5 แตเ่ขาก็หนุหันพลันแลน่มากขึRนและกลา่ววา่ 
"พระองคท์รงปลกุปั2นประชาชนโดยสั2งสอนไปมาทั2วแผน่ดนิยเูดยี และไดเ้ริ2มในแควน้กาลลิจีนถงึที2นี2" 6 
เมื2อปีลาตไดย้นิเชน่นีR เขาถามวา่ชายคนนัRนมาจากแควน้กาลลิหีรอืเปลา่ 7 
เมื2อเขาไดย้นิวา่เขาเป็นของเจา้หนา้ที2ของเฮโรด เขาจงึสง่เขาไปหาเฮโรดซึ2งอยูใ่นกรงุเยรซูาเล็มในเวลานัRนดว้ย 8 
แตเ่มื2อเฮโรดเห็นพระเยซ ูเขาก็ดใีจมาก เพราะเขาอยากเห็นเขานานแลว้ เพราะเขาไดย้นิเกี2ยวกบัเขา 
และหวังวา่เขาจะเห็นสญัญาณจากเขา 9 พระองคจ์งึทลูถามพระองคห์ลายเรื2อง แตเ่ขาไมต่อบอะไรเลย 10 
แตพ่วกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยย์นือยูข่า้งๆ และกลา่วหาพระองคอ์ยา่งรนุแรง 11 
แตเ่ฮโรดและขา้ราชการของพระองคด์หูมิ2นและเยาะเยย้พระองค ์จงึสวมเสืRอคลมุสขีาวใหพ้ระองค ์
และสง่พระองคก์ลับไปหาปีลาต 12 ในวันนัRนปีลาตกบัเฮโรดเป็นเพื2อนกนั เพราะกอ่นหนา้นีRพวกเขาเป็นศตัรกูนั 13 
แตปี่ลาตเรยีกพวกปโุรหติใหญ ่ผูป้กครอง และประชาชนมารวมกนั 14 และทลูเขาวา่ "ทา่นไดนํ้าชายคนนีRมาหาเรา 
และดเูถดิ, ขา้พเจา้ไดต้รวจสอบเขาตอ่หนา้ทา่น, และขา้พเจา้ไมพ่บสิ2งใดในชายคนนัRนในสิ2งที2ทา่นกลา่วหาเขา; 15 
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เฮโรดก็ไมเ่ชน่กนั เพราะเขาสง่เขากลับไปหาเรา และดเูถดิ, เขาไมไ่ดทํ้าสิ2งใดที2คูค่วรกบัความตาย. 16 
ดงันัRนเราจะใหเ้ขาถกูตสีอนและปลอ่ยตวั 17 18 แลว้ฝงูชนทัRงสิRนก็รอ้งวา่ "จงออกไปจากชายคนนีR 
และปลอ่ยพวกเราบารับบสั" 19 เขาถกูจับเขา้คกุเพราะเกดิการจลาจลที2เกดิขึRนในเมอืงและเพราะฆาตกรรม 20 
ปีลาตจงึรอ้งเรยีกเขาอกีเพราะเขาตอ้งการปลอ่ยพระเยซ ู21 แตเ่ขาทัRงหลายรอ้งวา่ "ตรงึเขาไวท้ี2กางเขน 
จงตรงึเขาไวท้ี2กางเขน" 22 พระองคต์รัสกบัเขาเป็นครัRงที2สามวา่ "ชายคนนีRไดทํ้าความชั2วอะไร" 
ฉันไมพ่บสิ2งใดในตวัเขาที2สมควรตาย เพราะฉะนัRนเราจะตสีอนเขาและปลอ่ยเขา 23 
แตเ่ขาทัRงหลายโจมตพีระองคด์ว้ยเสยีงตะโกนอนัยิ2งใหญ ่และเรยีกรอ้งใหต้รงึกางเขนพระองค ์
และเสยีงกรดีรอ้งของพวกเขาก็ควบคมุไมไ่ด ้24 ปีลาตตดัสนิวา่คําขอของเขาสําเร็จแลว้ 25 
และปลอ่ยตวัผูท้ี2ถกูโยนเขา้คกุเพราะเห็นแกก่ารยยุงปลกุปั2นและการฆาตกรรม 
แตเ่ขามอบพระเยซใูหอ้ยูใ่นความประสงคข์องพวกเขา 26 ขณะที2เขาทัRงหลายนําพระองคไ์ปแลว้ 
เขาก็จับคนหนึ2งคนหนึ2งคอื ซโีมนชาวเครเีน ซึ2งมาจากทุง่นา และวางไมก้างเขนไวบ้นพระองค ์
เพื2อเขาจะไดตํ้าหนพิระเยซ ู๒๗ และตามเขามามปีระชาชนและสตรฝีงูชนเป็นจํานวนมากตดิตามพระองค ์
คร่าํครวญและรอ้งไหเ้พื2อพระองค ์28 แตพ่ระเยซทูรงหันไปหาเขาและตรัสวา่ "บตุรสาวของเยรซูาเล็มเอย๋ 
อยา่รอ้งไหเ้พื2อเรา แตจ่งรอ้งไหเ้พื2อตวัทา่นเองและเพื2อลกูหลานของทา่น ๒๙ เพราะดเูถดิ, 
เวลาจะมาถงึเมื2อมคํีากลา่ววา่, 'คนเป็นหมัน, รา่งกายที2ยังไมค่ลอดบตุร, และหนา้อกที2ยังไมไ่ดก้นิก็เป็นสขุ' 30 
แลว้เขาจะเริ2มพดูกบัภเูขาวา่ 'จงลม้ลงมาใสเ่รา' และสูเ่นนิเขา: คุม้ครองเรา! 31 
เพราะวา่ถา้กระทําเชน่นีRกบัไมเ้ขยีวขจ ี32 และยังมอีกีคนหนึ2ง ซึ2งเป็นคนชั2วสองคนถกูนําตวัไปเพื2อกําจัดเขา 33 
เมื2อเขามาถงึสถานที2ที2เรยีกวา่สถานที2แหง่ศรีษะศรีษะ เขาก็ตรงึพระองคไ์วท้ี2นั2น และคนชั2วก็อยูก่บัพระองค ์34 
แตพ่ระเยซตูรัสวา่ "ขา้แตพ่ระบดิา โปรดยกโทษใหเ้ขา เพราะพวกเขาไมรู่ว้า่พวกเขากําลังทําอะไรอยู!่ เขา ก็ แบง่ 
เสืRอผา้ ของ พระองค ์และ จับ สลาก ให ้เขา 35 ประชาชนยนืเฝ้าด ูผูป้กครองยังเยาะเยย้และกลา่ววา่ 
"เขาไดช้ว่ยเหลอืผูอ้ื2น เขาคอืพระครสิต ์ผูท้ี2พระเจา้ทรงเลอืก 36 ทหารก็เยาะเยย้พระองค ์
และมาหาพระองคแ์ละนําน ้าํสม้สายชมูาใหพ้ระองค ์37 กลา่ววา่ "ถา้ทา่นเป็นกษัตรยิข์องพวกยวิ 
จงชว่ยตวัทา่นใหร้อดเถดิ" 38 และเหนอืเขายังมคํีาจารกึวา่ "ทา่นนีRคอืกษัตรยิข์องชาวยวิ" 39 
แตค่นชั2วรา้ยของคนที2ถกูแขวนคอก็หมิ2นประมาทเขาวา่ "ทา่นไมใ่ชพ่ระครสิตห์รอื" ชว่ยตวัเองและเรา! 40 
อกีคนหนึ2งจงึตอบและตําหนเิขาวา่ "ทา่นไมก่ลัวพระเจา้ผูท้รงถกูกลา่วโทษเชน่เดยีวกนัหรอื" 41 
และเราถกูตอ้งในเรื2องนีR, เพราะเราไดรั้บสิ2งที2การกระทําของเรามคีา่; แตเ่ขาไมไ่ดทํ้าอะไรผดิ 42 เขาจงึกลา่ววา่ 
"พระเยซ ูโปรดระลกึถงึขา้พระองคเ์มื2อพระองคเ์สด็จเขา้มาในราชอาณาจักรของพระองค"์ 43 พระเยซตูรัสกบัเขาวา่ 
"เราบอกความจรงิแกท่า่นวา่ วันนีRทา่นจะอยูก่บัเราในสวรรค ์44 และเป็นเวลาประมาณชั2วโมงที2หกแลว้ 
และมคีวามมดืปกคลมุทั2วแผน่ดนิจนถงึชั2วโมงที2เกา้ 45 ดวงอาทติยก็์สญูเสยีแสงสวา่ง 
และมา่นพระวหิารก็ฉีกออกเป็นสองสว่น 46 พระเยซจูงึรอ้งเสยีงดงัวา่ "พระบดิาขา้ 
ขา้พระองคม์อบวญิญาณของขา้พระองคไ์วใ้นพระหัตถข์องพระองค"์ และเมื2อเขาพดูเชน่นีRเขาก็ตาย  
47 แตเ่มื2อนายรอ้ยเห็นสิ2งที2เกดิขึRน เขาก็สรรเสรญิพระเจา้วา่ "ชายคนนีRเป็นคนชอบธรรมแน่ๆ" 48 
ประชาชนทัRงปวงที2อยูท่ี2นั2นเฝ้าดเูมื2อเห็นสิ2งที2เกดิขึRน ก็ทบุหนา้อกและหันหลังกลับ 49 
คนรูจั้กทั RงสิRนของเขาและผูห้ญงิทั RงสิRนก็ยนือยูไ่กลๆ  คนจากแควน้กาลลิไีดต้ดิตามพระองคไ์ป 
และไดเ้ห็นสิ2งเหลา่นีRทั RงสิRน ๕๐ และดเูถดิ, มชีายคนหนึ2งชื2อโจเซฟ, สมาชกิสภา, ซึ2งเป็นคนดแีละเครง่ศาสนา, ๕๑ 
และไมย่นิยอมตอ่คําแนะนําและการตดิตอ่ของพวกเขา. เขามาจากเมอืงอารมิาเทยี เมอืงของชาวยวิ 
เป็นคนที2รอคอยอาณาจักรของพระเจา้ 52 เขาไปหาปีลาตและขอพระศพของพระเยซ ู53 และถอดออก 
หอ่ดว้ยผา้ลนินิ และวางไวใ้นอโุมงคท์ี2สกดัแลว้ไมม่ใีครเคยนอน 54 และวันนัRนเป็นวันเตรยีมการ 
และวันสะบาโตก็รุง่สาง 55 และสตรทีี2มากบัพระองคจ์ากแควน้กาลลิก็ีตามมา 
และมองดอูโุมงคแ์ละวางศพของพระองคอ์ยา่งไร 56 แตเ่ขากลับไปเตรยีมเครื2องเทศและขีRผึRง 
และตลอดวันสะบาโตพวกเขาเงยีบตามพระราชบญัญัต ิ 
 

1 แตใ่นวันแรกของสปัดาห ์เชา้ตรูม่าก เขาก็มาถงึอโุมงคโ์ดยถอืเครื2องเทศที2ตนเตรยีมไว ้2 
แตเ่ขาก็พบกอ้นหนิกลิRงออกจากอโุมงค ์3 จงึเขา้ไป แตก็่ไมพ่บพระศพขององคพ์ระเยซเูจา้ 4 
เมื2อเขาเป็นหว่งเรื2องนีR ดเูถดิ ชายสองคนสวมเสืRอผา้แวววาวก็มาหาเขา 5 เขาทัRงหลายก็หวาดกลัว 

และฟาดหนา้ลงกบัพืRน พวกเขาจงึถามเขาวา่ "ทําไมพวกเจา้จงึแสวงหาคนเป็นทา่มกลางคนตาย? 6 
พระองคไ์มอ่ยูท่ี2นี2 พระองคท์รงฟืRนคนืพระชนม ์
จงจําไดว้า่พระองคต์รัสกบัทา่นอยา่งไรขณะที2พระองคยั์งอยูใ่นแควน้กาลลิ ี7 ตรัสวา่ 
"บตุรมนุษยจ์ะตอ้งถกูมอบใหอ้ยูใ่นมอืของคนบาป และถกูตรงึกางเขน และฟืRนขึRนมาอกีครั Rงในวันที2สาม" 8 
เขาทัRงหลายระลกึถงึพระวจนะของพระองค ์9 
และเขาทัRงหลายลงจากอโุมงคอ์กีครั Rงและประกาศเรื2องทั RงหมดนีRแกส่านุศษิยส์บิเอ็ดคนและคนอื2นๆ ทั Rงหมด. 10 
มารยีมั์กดาลา โยอนันา มารยีม์ารดายากอบ และคนอื2นๆ ที2เลา่เรื2องเหลา่นีRใหอ้คัรสาวกฟัง 11 
และถอ้ยคําเหลา่นีRดเูหมอืนเป็นเทพนยิาย และพวกเขาไมเ่ชื2อ 12 แตเ่ปโตรลกุขึRนวิ2งไปที2อโุมงค ์
กม้ลงเห็นแตผ่า้ลนินิ แลว้ก็ออกไปสงสยัวา่เกดิอะไรขึRน 13 และดเูถดิ, 
ในวันเดยีวกนัสองคนในพวกเขาไปยังสถานที2หนึ2งซึ2งอยูห่า่งจากกรงุเยรซูาเล็มสองชั2วโมงเดนิ ชื2อเอมมาอสู 14 
และเขาทัRงหลายก็พดูกนัเกี2ยวกบัเรื2องราวทัRงหมดเหลา่นีR 15 ขณะที2พวกเขากําลังพดูคยุและสนทนากนั 
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พระเยซทูรงเสด็จเขา้มาใกลแ้ละเดนิไปกบัเขา 16 แตส่ายตาของเขาถกูจับจอ้งจนจําพระองคไ์มไ่ด ้17 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "ถอ้ยคําเหลา่นีRที2ทา่นกําลังกระทําระหวา่งกนัระหวา่งทางคอือะไร" 
พวกเขาหยดุที2นั2นอยา่งเศรา้ 18 คนหนึ2งในนัRนชื2อคลโีอปัสตอบพระองคว์า่ 
"ทา่นอยูค่นเดยีวทา่มกลางคนตา่งดา้วในกรงุเยรซูาเล็มผูท้ี2ไมรู่ว้า่เกดิอะไรขึRนที2นั2นในสมัยนีR" 19 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "อะไร? เขาทัRงหลายจงึทลูพระองคว์า่ "พระเยซชูาวนาซาเร็ธ 
ผูท้รงพยากรณ์ผูท้รงมฤีทธิUอํานาจในการกระทําและถอ้ยคําตอ่พระพักตรพ์ระเจา้และประชาชนทัRงปวง 20 
ขณะที2พวกปโุรหติใหญแ่ละผูป้กครองของเรามอบพระองคใ์หถ้กูลงโทษประหารชวีติและตรงึพระองคไ์วท้ี2กางเขน 
21 แตเ่ราหวังวา่พระองคจ์ะทรงเป็นผูไ้ถอ่สิราเอล วันนีRเป็นวันที2สามที2ส ิ2งดงักลา่วเกดิขึRน 22 
เราก็หวาดกลัวผูห้ญงิบางคนในหมูพ่วกเรา 23 ยังไมพ่บพระศพของพระองค ์
มาบอกวา่เขาไดเ้ห็นการปรากฏตวัของทตูสวรรคท์ี2กลา่ววา่พระองคท์รงพระชนมอ์ยู ่24 
บางคนในพวกเราไปที2อโุมงคแ์ละพบตามที2ผูห้ญงิพดู แตพ่วกเขาไมเ่ห็นพระองค ์25 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "โอ ้
คนโงเ่ขลาและใจเฉื2อยชา จงเชื2อทกุคําที2ผูเ้ผยพระวจนะพดูไว ้26 
พระครสิตไ์มต่อ้งทนทกุขท์รมานกบัสิ2งเหลา่นีRและเขา้สูรั่ศมภีาพของพระองคไ์มใ่ชห่รอื?  
27 พระองคท์รงเริ2มกบัโมเสสและผูเ้ผยพระวจนะทัRงปวง 
และทรงอธบิายใหเ้ขาฟังในพระคมัภรีทั์ Rงปวงถงึสิ2งที2กลา่วถงึพระองคใ์นนัRน 28 เขาก็เขา้ใกลท้ี2เขากําลังจะไป 
และเขาแสรง้ทําเป็นไปตอ่ 29 เขาจงึบังคบัเขาวา่ "จงอยูก่บัเราเถดิ เพราะตอนเย็นกําลังจะมาถงึ 
และวันก็ใกลเ้ขา้มาแลว้ พระองคจ์งึเขา้ไปอยูก่บัเขา 30 ขณะที2พระองคท์รงนั2งอยูท่ี2โตะ๊กบัเขา 
พระองคท์รงหยบิขนมปังมาขอบพระคณุ หักขนมปัง และมอบใหเ้ขา 31 แลว้ตาของเขาก็ลมืขึRนและรูจั้กพระองค ์
และเขาก็หายไปจากพวกเขา 32 เขาทัRงหลายจงึพดูกนัวา่ 
"ใจของเราไมล่กุโชนภายในเราหรอืเมื2อพระองคต์รัสกบัเราระหวา่งทาง 
และเมื2อพระองคท์รงเปิดพระคมัภรีใ์หเ้ราฟัง" 33 ในชั2วโมงนัRนเขาทัRงหลายลกุขึRนและกลับไปยังกรงุเยรซูาเล็ม 
และพบอคัรสาวกสบิเอ็ดคนมารวมตวักนัและคนที2อยูก่บัพวกเขา 34 กลา่ววา่ "พระยาหเ์วหท์รงฟืRนคนืพระชนมแ์ลว้ 
และทรงปรากฏแกซ่โีมน" 35 เขาทัRงหลายจงึเลา่ใหเ้ขาฟังถงึสิ2งที2เกดิขึRนระหวา่งทาง 
และเขาจําพระองคไ์ดเ้มื2อพระองคหั์กขนมปังอยา่งไร 36 
ขณะที2พวกเขากําลังพดูถงึเรื2องนีRพระเยซทูรงยนือยูท่า่มกลางพวกเขา 37 แตเ่ขาทัRงหลายก็หวาดกลัวและกลัว 
คดิวา่เขาเห็นวญิญาณ 38 พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "เหตใุดทา่นจงึกลัวจัง 
และเหตใุดความคดิเหลา่นีRจงึเขา้มาในใจของทา่น 39 ดเูถดิมอืและเทา้ของขา้พเจา้ ขา้พเจา้คอืตวัขา้พเจา้เอง 
รูส้กึฉันและด ูเพราะวญิญาณไมม่เีนืRอหรอืกระดกูดงัที2ทา่นเห็นวา่เราม ี40 41 
แตเ่มื2อเขาทัRงหลายยังไมเ่ชื2อดว้ยความยนิดแีละประหลาดใจ พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ "ทา่นมอีะไรจะกนิที2นี2ไหม" 
42 เขาทัRงหลายก็วางปลาทอดชิRนหนึ2งไวต้อ่หนา้พระองค ์43 พระองคจ์งึหยบิมันมารับประทานอาหารตอ่หนา้เขา 44 
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ "นี2คอืสิ2งที2เรากลา่วแกท่า่นทัRงหลายเมื2อเรายังอยูก่บัทา่น 
ทกุสิ2งที2เขยีนไวเ้กี2ยวกบัขา้พเจา้ในพระราชบัญญัตขิองโมเสส ในผูเ้ผยพระวจนะ 
และในเพลงสดดุจีะตอ้งสําเร็จลลุว่ง 45 แลว้พระองคท์รงเปิดความเขา้ใจใหพ้วกเขาเห็นวา่พวกเขาเขา้ใจพระคมัภรี ์
46 และตรัสกบัเขาวา่ "มเีขยีนไวดั้งนีRวา่ พระครสิตต์อ้งทนทกุขท์รมานและฟืRนขึRนมาจากความตายในวันที2สาม 47 
และตอ้งสั2งสอนการกลับใจในพระนามของพระองคเ์พื2อการใหอ้ภัยบาปทา่มกลางประชาชาตทัิRงปวง 
จงขึRนไปที2กรงุเยรซูาเล็ม 48 และเป็นพยานในทกุสิ2ง ๔๙ และดเูถดิ, 
เราจะสง่คําสญัญาของพระบดิาของเรามาใหเ้จา้. แตเ่จา้จงอยูใ่นเมอืงจนกวา่เจา้จะสวมฤทธิUอํานาจจากเบืRองบน 50 
พระองคท์รงนําเขาออกไปไกลถงึเบธาน ีและยกมอืขึRนอวยพรเขา ๕๑ และเหตกุารณ์ไดบั้งเกดิขึRน, 
เมื2อพระองคท์รงอวยพรเขา, พระองคก็์จากเขาไป. 52 แตเ่ขาทัRงหลายกลับไปเยรซูาเล็มดว้ยความยนิดอียา่งยิ2ง 53 
และอยูใ่นพระวหิารสรรเสรญิพระเจา้เสมอ  
 

- Evangelium nach Johannes: 
 

1 Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und Gott war das Wort.  
2 Dasselbe war im Anfang bei Gott.  
3 Alle Dinge sind durch dasselbe gemacht, und ohne dasselbe ist nichts gemacht, was gemacht ist.  

4 In ihm war das Leben, und das Leben war das Licht der Menschen.  
5 Und das Licht scheint in der Finsternis, und die Finsternis hat's nicht begriffen.  
6 Es ward ein Mensch von Gott gesandt, der hieß Johannes.  
7 Dieser kam zum Zeugnis, dass er von dem Licht zeugte, auf dass sie alle durch ihn glaubten.  
8 Er war nicht das Licht, sondern dass er zeugte von dem Licht.  
9 Das war das wahrhaftige Licht, welches alle Menschen erleuchtet, die in diese Welt kommen.  
10 Es war in der Welt, und die Welt ist durch dasselbe gemacht; und die Welt kannte es nicht.  
11 Er kam in sein Eigentum; und die Seinen nahmen ihn nicht auf.  
12 Wie viele ihn aber aufnahmen, denen gab er Macht, Kinder Gottes zu werden, die an seinen Namen 
glauben;  
13 welche nicht von dem Geblüt noch von dem Willen des Fleisches noch von dem Willen eines Mannes, 
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sondern von Gott geboren sind.  
14 Und das Wort ward Fleisch und wohnte unter uns, und wir sahen seine Herrlichkeit, eine Herrlichkeit als des 
eingeborenen Sohnes vom Vater, voller Gnade und Wahrheit.  
15 Johannes zeugt von ihm, ruft und spricht: Dieser war es, von dem ich gesagt habe: Nach mir wird kommen, 
der vor mir gewesen ist; denn er war eher als ich.  
16 Und von seiner Fülle haben wir alle genommen Gnade um Gnade.  
17 Denn das Gesetz ist durch Moses gegeben; die Gnade und Wahrheit ist durch Jesum Christum geworden.  
18 Niemand hat Gott je gesehen; der eingeborene Sohn, der in des Vaters Schoß ist, der hat es uns verkündigt.  
19 Und dies ist das Zeugnis des Johannes, da die Juden sandten von Jerusalem Priester und Leviten, dass sie ihn 
fragten: Wer bist du?  
20 Und er bekannte und leugnete nicht; und er bekannte: Ich bin nicht Christus.  
21 Und sie fragten ihn: Was denn? Bist du Elia? Er sprach: Ich bin's nicht. Bist du der Prophet? Und er 
antwortete: Nein!  
22 Da sprachen sie zu ihm: Was bist du denn? dass wir Antwort geben denen, die uns gesandt haben. Was 
sagst du von dir selbst?  
23 Er sprach: Ich bin eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Richtet den Weg des Herrn! wie der Prophet 
Jesaja gesagt hat.  
24 Und die gesandt waren, die waren von den Pharisäern.  
25 Und sie fragten ihn und sprachen zu ihm: Warum taufst du denn, so du nicht Christus bist noch Elia noch der 
Prophet?  
26 Johannes antwortete ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; aber er ist mitten unter euch getreten, den ihr 
nicht kennt.  
27 Der ist's, der nach mir kommen wird, welcher vor mir gewesen ist, des ich nicht wert bin, dass ich seine 
Schuhriemen auflöse.  
28 Dies geschah zu Bethabara jenseit des Jordans, wo Johannes taufte.  
29 Des andern Tages sieht Johannes Jesum zu ihm kommen und spricht: Siehe, das ist Gottes Lamm, welches 
der Welt Sünde trägt!  
30 Dieser ist's, von dem ich gesagt habe: Nach mir kommt ein Mann, welcher vor mir gewesen ist; denn er war 
eher denn ich.  
31 Und ich kannte ihn nicht; sondern auf dass er offenbar würde in Israel, darum bin ich gekommen, zu taufen 
mit Wasser.  
32 Und Johannes zeugte und sprach: Ich sah, dass der Geist herabfuhr wie eine Taube vom Himmel und blieb 
auf ihm.  
33 Und ich kannte ihn nicht; aber der mich sandte, zu taufen mit Wasser, der sprach zu mir: Auf welchen du 
sehen wirst den Geist herabfahren und auf ihm bleiben, der ist's, der mit dem heiligen Geist tauft.  
34 Und ich sah es und zeugte, dass dieser ist Gottes Sohn.  
35 Des andern Tages stand abermals Johannes und zwei seiner Jünger.  
36 Und als er Jesum sah wandeln, sprach er: Siehe, das ist Gottes Lamm!  
37 Und die zwei Jünger hörten ihn reden und folgten Jesu nach.  
38 Jesus aber wandte sich um und sah sie nachfolgen und sprach zu ihnen: Was suchet ihr? Sie aber sprachen 
zu ihm: Meister, wo bist du zur Herberge?  
39 Er sprach zu ihnen: Kommt und sehet's! Sie kamen und sahen's und blieben den Tag bei ihm. Es war aber um 
die zehnte Stunde.  
40 Einer aus den zweien, die von Johannes hörten und Jesus nachfolgten, war Andreas, der Bruder des Simon 
Petrus.  
41 Der findet am ersten seinen Bruder Simon und spricht zu ihm: Wir haben den Messias gefunden (welches ist 
verdolmetscht: der Gesalbte),  
42 und führte ihn zu Jesu. Da ihn Jesus sah, sprach er: Du bist Simon, Jona's Sohn; du sollst Kephas (Fels) 
heißen.  
43 Des andern Tages wollte Jesus wieder nach Galiläa ziehen und findet Philippus und spricht zu ihm: Folge mir 
nach!  
44 Philippus aber war von Bethsaida, aus der Stadt des Andreas und Petrus.  
45 Philippus findet Nathanael und spricht zu ihm: Wir haben den gefunden, von welchem Moses im Gesetz und 
die Propheten geschrieben haben, Jesum, Josephs Sohn von Nazareth.  
46 Und Nathanael sprach zu ihm: Was kann von Nazareth Gutes kommen? Philippus spricht zu ihm: Komm und 
sieh es!  
47 Jesus sah Nathanael zu sich kommen und spricht von ihm: Siehe, ein rechter Israeliter, in welchem kein 
Falsch ist.  
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48 Nathanael spricht zu ihm: Woher kennst du mich? Jesus antwortete und sprach zu ihm: Ehe denn dich 
Philippus rief, da du unter dem Feigenbaum warst, sah ich dich.  
49 Nathanael antwortete und spricht zu ihm: Rabbi, du bist Gottes Sohn, du bist der König von Israel!  
50 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Du glaubst, weil ich dir gesagt habe, dass ich dich gesehen habe unter 
dem Feigenbaum; du wirst noch Größeres denn das sehen.  
51 Und spricht zu ihm: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Von nun an werdet ihr den Himmel offen sehen und 
die Engel Gottes hinauf und herab fahren auf des Menschen Sohn. 
 

1 Und am dritten Tag ward eine Hochzeit zu Kana in Galiläa; und die Mutter Jesu war da.  
2 Jesus aber und seine Jünger wurden auch auf die Hochzeit geladen.  
3 Und da es an Wein gebrach, spricht die Mutter Jesu zu ihm: Sie haben nicht Wein.  

4 Jesus spricht zu ihr: Weib, was habe ich mit dir zu schaffen? Meine Stunde ist noch nicht gekommen.  
5 Seine Mutter spricht zu den Dienern: Was er euch sagt, das tut.  
6 Es waren aber allda sechs steinerne Wasserkrüge gesetzt nach der Weise der jüdischen Reinigung, und ging in 
je einen zwei oder drei Maß.  
7 Jesus spricht zu ihnen: Füllet die Wasserkrüge mit Wasser! Und sie füllten sie bis obenan.  
8 Und er spricht zu ihnen: Schöpfet nun und bringet's dem Speisemeister! Und sie brachten's.  
9 Als aber der Speisemeister kostete den Wein, der Wasser gewesen war, und wusste nicht, woher er kam (die 
Diener aber wussten's, die das Wasser geschöpft hatten), ruft der Speisemeister den Bräutigam  
10 und spricht zu ihm: Jedermann gibt zum ersten guten Wein, und wenn sie trunken geworden sind, alsdann 
den geringeren; du hast den guten Wein bisher behalten.  
11 Das ist das erste Zeichen, das Jesus tat, geschehen zu Kana in Galiläa, und offenbarte seine Herrlichkeit. Und 
seine Jünger glaubten an ihn.  
12 Darnach zog er hinab gen Kapernaum, er, seine Mutter, seine Brüder und seine Jünger; und sie blieben nicht 
lange daselbst.  
13 Und der Juden Ostern war nahe, und Jesus zog hinauf gen Jerusalem.  
14 Und er fand im Tempel sitzen, die da Ochsen, Schafe und Tauben feil hatten, und die Wechsler.  
15 Und er machte eine Geißel aus Stricken und trieb sie alle zum Tempel hinaus samt den Schafen und Ochsen 
und verschüttete den Wechslern das Geld und stieß die Tische um  
16 und sprach zu denen, die die Tauben feil hatten: tragt das von dannen und macht nicht meines Vaters Haus 
zum Kaufhause!  
17 Seine Jünger aber gedachten daran, dass geschrieben steht: Der Eifer um dein Haus hat mich gefressen.  
18 Da antworteten nun die Juden und sprachen zu ihm: Was zeigst du uns für ein Zeichen, dass du solches tun 
mögest?  
19 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Brechet diesen Tempel, und am dritten Tage will ich ihn aufrichten.  
20 Da sprachen die Juden: Dieser Tempel ist in sechsundvierzig Jahren erbaut; und du willst ihn in drei Tagen 
aufrichten?  
21 (Er aber redete von dem Tempel seines Leibes.  
22 Da er nun auferstanden war von den Toten, gedachten seine Jünger daran, dass er dies gesagt hatte, und 
glaubten der Schrift und der Rede, die Jesus gesagt hatte.)  
23 Als er aber zu Jerusalem war am Osterfest, glaubten viele an seinen Namen, da sie die Zeichen sahen, die er 
tat.  
24 Aber Jesus vertraute sich ihnen nicht; denn er kannte sie alle  
25 und bedurfte nicht, dass jemand Zeugnis gäbe von einem Menschen; denn er wusste wohl, was im 
Menschen war. 
 

1 Es war aber ein Mensch unter den Pharisäern mit Namen Nikodemus, ein Oberster unter den Juden.  
2 Der kam zu Jesu bei der Nacht und sprach zu ihm: Meister, wir wissen, dass du bist ein Lehrer von 
Gott gekommen; denn niemand kann die Zeichen tun, die du tust, es sei denn Gott mit ihm.  

3 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich sage dir: Es sei denn, dass jemand von neuem 
geboren werde, so kann er das Reich Gottes nicht sehen.  
4 Nikodemus spricht zu ihm: Wie kann ein Mensch geboren werden wenn er alt ist? Kann er auch wiederum in 
seiner Mutter Leib gehen und geboren werden?  
5 Jesus antwortete: Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Es sei denn dass jemand geboren werde aus Wasser und 
Geist, so kann er nicht in das Reich Gottes kommen.  
6 Was vom Fleisch geboren wird, das ist Fleisch; und was vom Geist geboren wird, das ist Geist.  
7 Lass dich's nicht wundern, dass ich dir gesagt habe: Ihr müsset von neuem geboren werden.  
8 Der Wind bläst, wo er will, und du hörst sein Sausen wohl; aber du weißt nicht, woher er kommt und wohin 
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er fährt. Also ist ein jeglicher, der aus dem Geist geboren ist.  
9 Nikodemus antwortete und sprach zu ihm: Wie mag solches zugehen?  
10 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Bist du ein Meister in Israel und weißt das nicht?  
11 Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Wir reden, was wir wissen, und zeugen, was wir gesehen haben; und ihr 
nehmt unser Zeugnis nicht an.  
12 Glaubet ihr nicht, wenn ich euch von irdischen Dingen sage, wie würdet ihr glauben, wenn ich euch von 
himmlischen Dingen sagen würde?  
13 Und niemand fährt gen Himmel, denn der vom Himmel herniedergekommen ist, nämlich des Menschen 
Sohn, der im Himmel ist.  
14 Und wie Mose in der Wüste eine Schlange erhöht hat, also muss des Menschen Sohn erhöht werden,  
15 auf das alle, die an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben.  
16 Also hat Gott die Welt geliebt, dass er seinen eingeborenen Sohn gab, auf dass alle, die an ihn glauben, nicht 
verloren werden, sondern das ewige Leben haben.  
17 Denn Gott hat seinen Sohn nicht gesandt in die Welt, dass er die Welt richte, sondern dass die Welt durch 
ihn selig werde.  
18 Wer an ihn glaubt, der wird nicht gerichtet; wer aber nicht glaubt, der ist schon gerichtet, denn er glaubt 
nicht an den Namen des eingeborenen Sohnes Gottes.  
19 Das ist aber das Gericht, dass das Licht in die Welt gekommen ist, und die Menschen liebten die Finsternis 
mehr als das Licht; denn ihre Werke waren böse.  
20 Wer arges tut, der hasst das Licht und kommt nicht an das Licht, auf dass seine Werke nicht gestraft werden.  
21 Wer aber die Wahrheit tut, der kommt an das Licht, dass seine Werke offenbar werden; denn sie sind in 
Gott getan.  
22 Danach kam Jesus und seine Jünger in das jüdische Land und hatte daselbst sein Wesen mit ihnen und 
taufte.  
23 Johannes aber taufte auch noch zu Enon, nahe bei Salim, denn es war viel Wasser daselbst; und sie kamen 
dahin und ließen sich taufen.  
24 Denn Johannes war noch nicht ins Gefängnis gelegt.  
25 Da erhob sich eine Frage unter den Jüngern des Johannes mit den Juden über die Reinigung.  
26 Und sie kamen zu Johannes und sprachen zu ihm: Meister, der bei dir war jenseit des Jordans, von dem du 
zeugtest, siehe, der tauft, und jedermann kommt zu ihm.  
27 Johannes antwortete und sprach: Ein Mensch kann nichts nehmen, es werde ihm denn gegeben vom 
Himmel.  
28 Ihr selbst seid meine Zeugen, dass ich gesagt habe, ich sei nicht Christus, sondern vor ihm her gesandt.  
29 Wer die Braut hat, der ist der Bräutigam; der Freund aber des Bräutigams steht und hört ihm zu und freut 
sich hoch über des Bräutigams Stimme. Diese meine Freude ist nun erfüllt.  
30 Er muss wachsen, ich aber muss abnehmen.  
31 Der von obenher kommt, ist über alle. Wer von der Erde ist, der ist von der Erde und redet von der Erde. Der 
vom Himmel kommt, der ist über alle  
32 und zeugt, was er gesehen und gehört hat; und sein Zeugnis nimmt niemand an.  
33 Wer es aber annimmt, der besiegelt's, dass Gott wahrhaftig sei.  
34 Denn welchen Gott gesandt hat, der redet Gottes Worte; denn Gott gibt den Geist nicht nach dem Maß.  
35 Der Vater hat den Sohn lieb und hat ihm alles in seine Hand gegeben.  
36 Wer an den Sohn glaubt, der hat das ewige Leben. Wer dem Sohn nicht glaubt, der wird das Leben nicht 
sehen, sondern der Zorn Gottes bleibt über ihm. 
 

1 Da nun der Herr inneward, dass vor die Pharisäer gekommen war, wie Jesus mehr Jünger machte 
und taufte denn Johannes  
2 (wiewohl Jesus selber nicht taufte, sondern seine Jünger),  

3 verließ er das Land Judäa und zog wieder nach Galiläa.  
4 Er musste aber durch Samaria reisen.  
5 Da kam er in eine Stadt Samarias, die heißt Sichar, nahe bei dem Feld, das Jakob seinem Sohn Joseph gab.  
6 Es war aber daselbst Jakobs Brunnen. Da nun Jesus müde war von der Reise, setzte er sich also auf den 
Brunnen; und es war um die sechste Stunde.  
7 Da kommt ein Weib aus Samaria, Wasser zu schöpfen. Jesus spricht zu ihr: Gib mir zu trinken!  
8 (Denn seine Jünger waren in die Stadt gegangen, dass sie Speise kauften.)  
9 Spricht nun das samaritische Weib zu ihm: Wie bittest du von mir zu trinken, so du ein Jude bist, und ich ein 
samaritisch Weib? (Denn die Juden haben keine Gemeinschaft mit den Samaritern.)  
10 Jesus antwortete und sprach zu ihr: Wenn du erkenntest die Gabe Gottes und wer der ist, der zu dir sagt: 
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„Gib mir zu trinken!”, du bätest ihn, und er gäbe dir lebendiges Wasser.  
11 Spricht zu ihm das Weib: Herr, hast du doch nichts, womit du schöpfest, und der Brunnen ist tief; woher 
hast du denn lebendiges Wasser?  
12 Bist du mehr denn unser Vater Jakob, der uns diesen Brunnen gegeben hat? Und er hat daraus getrunken 
und seine Kinder und sein Vieh.  
13 Jesus antwortete und sprach zu ihr: Wer von diesem Wasser trinkt, den wir wieder dürsten;  
14 wer aber von dem Wasser trinken wird, das ich ihm gebe, den wird ewiglich nicht dürsten; sondern das 
Wasser, das ich ihm geben werde, das wird in ihm ein Brunnen des Wassers werden, das in das ewige Leben 
quillt.  
15 Spricht das Weib zu ihm: Herr, gib mir dieses Wasser, auf dass mich nicht dürste und ich nicht herkommen 
müsse, zu schöpfen!  
16 Jesus spricht zu ihr: Gehe hin, rufe deinen Mann und komm her!  
17 Das Weib antwortete und sprach zu ihm: Ich habe keinen Mann. Jesus spricht zu ihr: Du hast recht gesagt: 
Ich habe keinen Mann.  
18 Fünf Männer hast du gehabt, und den du nun hast, der ist nicht dein Mann; da hast du recht gesagt.  
19 Das Weib spricht zu ihm: Herr, ich sehe, dass du ein Prophet bist.  
20 Unsre Väter haben auf diesem Berge angebetet, und ihr sagt, zu Jerusalem sei die Stätte, da man anbeten 
solle.  
21 Jesus spricht zu ihr: Weib, glaube mir, es kommt die Zeit, dass ihr weder auf diesem Berge noch zu 
Jerusalem werdet den Vater anbeten.  
22 Ihr wisset nicht, was ihr anbetet; wir wissen aber, was wir anbeten, denn das Heil kommt von den Juden.  
23 Aber es kommt die Zeit und ist schon jetzt, dass die wahrhaftigen Anbeter werden den Vater anbeten im 
Geist und in der Wahrheit; denn der Vater will haben, die ihn also anbeten.  
24 Gott ist Geist, und die ihn anbeten, die müssen ihn im Geist und in der Wahrheit anbeten.  
25 Spricht das Weib zu ihm: Ich weiß, dass der Messias kommt, der da Christus heißt. Wenn derselbe kommen 
wird, so wird er's uns alles verkündigen.  
26 Jesus spricht zu ihr: Ich bin's, der mit dir redet.  
27 Und über dem kamen seine Jünger, und es nahm sie wunder, dass er mit dem Weib redete. Doch sprach 
niemand: Was fragst du? oder: Was redest du mit ihr?  
28 Da ließ das Weib ihren Krug stehen und ging hin in die Stadt und spricht zu den Leuten:  
29 Kommt, seht einen Menschen, der mir gesagt hat alles, was ich getan habe, ob er nicht Christus sei!  
30 Da gingen sie aus der Stadt und kamen zu ihm.  
31 Indes aber ermahnten ihn die Jünger und sprachen: Rabbi, iss!  
32 Er aber sprach zu ihnen: Ich habe eine Speise zu essen, von der ihr nicht wisset.  
33 Da sprachen die Jünger untereinander: Hat ihm jemand zu essen gebracht?  
34 Jesus spricht zu ihnen: Meine Speise ist die, dass ich tue den Willen des, der mich gesandt hat, und vollende 
sein Werk.  
35 Saget ihr nicht: Es sind noch vier Monate, so kommt die Ernte? Siehe, ich sage euch: Hebet eure Augen auf 
und sehet in das Feld; denn es ist schon weiß zur Ernte.  
36 Und wer da schneidet, der empfängt Lohn und sammelt Frucht zum ewigen Leben, auf dass sich 
miteinander freuen, der da sät und der da schneidet.  
37 Denn hier ist der Spruch wahr: Dieser sät, der andere schneidet.  
38 Ich habe euch gesandt, zu schneiden, was ihr nicht gearbeitet habt; andere haben gearbeitet und ihr seid in 
ihre Arbeit gekommen.  
39 Es glaubten aber an ihn viele der Samariter aus der Stadt um des Weibes Rede willen, welches da zeugte: Er 
hat mir gesagt alles, was ich getan habe.  
40 Als nun die Samariter zu ihm kamen, baten sie ihn, dass er bei ihnen bliebe; und er blieb zwei Tage da.  
41 Und viel mehr glaubten um seines Wortes willen  
42 und sprachen zum Weibe: Wir glauben nun hinfort nicht um deiner Rede willen; wir haben selber gehört 
und erkannt, dass dieser ist wahrlich Christus, der Welt Heiland.  
43 Aber nach zwei Tagen zog er aus von dannen und zog nach Galiläa.  
44 Denn er selber, Jesus, zeugte, dass ein Prophet daheim nichts gilt.  
45 Da er nun nach Galiläa kam, nahmen ihn die Galiläer auf, die gesehen hatten alles, was er zu Jerusalem auf 
dem Fest getan hatte; denn sie waren auch zum Fest gekommen.  
46 Und Jesus kam abermals gen Kana in Galiläa, da er das Wasser hatte zu Wein gemacht.  
47 Und es war ein Königischer, des Sohn lag krank zu Kapernaum. Dieser hörte, dass Jesus kam aus Judäa nach 
Galiläa, und ging hin zu ihm und bat ihn, dass er hinabkäme und hülfe seinem Sohn; denn er war todkrank.  
48 Und Jesus sprach zu ihm: Wenn ihr nicht Zeichen und Wunder seht, so glaubet ihr nicht.  
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49 Der Königische sprach zu ihm: Herr, komm hinab, ehe denn mein Kind stirbt!  
50 Jesus spricht zu ihm: Gehe hin, dein Sohn lebt! der Mensch glaubte dem Wort, das Jesus zu ihm sagte, und 
ging hin.  
51 Und indem er hinabging, begegneten ihm seine Knechte, verkündigten ihm und sprachen: Dein Kind lebt.  
52 Da forschte er von ihnen die Stunde, in welcher es besser mit ihm geworden war. Und sie sprachen zu ihm: 
Gestern um die siebente Stunde verließ ihn das Fieber.  
53 Da merkte der Vater, dass es um die Stunde wäre, in welcher Jesus zu ihm gesagt hatte: Dein Sohn lebt. Und 
er glaubte mit seinem ganzen Hause.  
54 Das ist nun das andere Zeichen, das Jesus tat, da er aus Judäa nach Galiläa kam. 
 

1 Darnach war ein Fest der Juden, und Jesus zog hinauf gen Jerusalem.  
2 Es ist aber zu Jerusalem bei dem Schaftor ein Teich, der heißt auf hebräisch Bethesda und hat fünf 
Hallen,  

3 in welchem lagen viele Kranke, Blinde, Lahme, Verdorrte, die warteten, wann sich das Wasser bewegte.  
4 (Denn ein Engel fuhr herab zu seiner Zeit in den Teich und bewegte das Wasser.) Welcher nun zuerst, 
nachdem das Wasser bewegt war, hineinstieg, der ward gesund, mit welcherlei Seuche er behaftet war.  
5 Es war aber ein Mensch daselbst, achtunddreißig Jahre lang krank gelegen.  
6 Da Jesus ihn sah liegen und vernahm, dass er so lange gelegen hatte, spricht er zu ihm: Willst du gesund 
werden?  
7 Der Kranke antwortete ihm: Herr, ich habe keinen Menschen, wenn das Wasser sich bewegt, der mich in den 
Teich lasse; und wenn ich komme, so steigt ein anderer vor mir hinein.  
8 Jesus spricht zu ihm: Stehe auf, nimm dein Bett und gehe hin!  
9 Und alsbald ward der Mensch gesund und nahm sein Bett und ging hin. Es war aber desselben Tages der 
Sabbat.  
10 Da sprachen die Juden zu dem, der geheilt worden war: Es ist heute Sabbat; es ziemt dir nicht, das Bett zu 
tragen.  
11 Er antwortete ihnen: Der mich gesund machte, der sprach zu mir: „Nimm dein Bett und gehe hin!”  
12 Da fragten sie ihn: Wer ist der Mensch, der zu dir gesagt hat: „Nimm dein Bett und gehe hin!”?  
13 Der aber geheilt worden war, wusste nicht, wer es war; denn Jesus war gewichen, da so viel Volks an dem 
Ort war.  
14 Darnach fand ihn Jesus im Tempel und sprach zu ihm: Siehe zu, du bist gesund geworden; sündige hinfort 
nicht mehr, dass dir nicht etwas Ärgeres widerfahre.  
15 Der Mensch ging hin und verkündete es den Juden, es sei Jesus, der ihn gesund gemacht habe.  
16 Darum verfolgten die Juden Jesum und suchten ihn zu töten, dass er solches getan hatte am Sabbat.  
17 Jesus aber antwortete Ihnen: Mein Vater wirkt bisher, und ich wirke auch.  
18 Darum trachteten ihm die Juden viel mehr nach, dass sie ihn töteten, dass er nicht allein den Sabbat brach, 
sondern sagte auch, Gott sei sein Vater, und machte sich selbst Gott gleich.  
19 Da antwortete Jesus und sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Der Sohn kann nichts von sich 
selber tun, sondern was er sieht den Vater tun; denn was dieser tut, das tut gleicherweise auch der Sohn.  
20 Der Vater aber hat den Sohn lieb und zeigt ihm alles, was er tut, und wird ihm noch größere Werke zeigen, 
dass ihr euch verwundern werdet.  
21 Denn wie der Vater die Toten auferweckt und macht sie lebendig, also auch der Sohn macht lebendig, 
welche er will.  
22 Denn der Vater richtet niemand; sondern alles Gericht hat er dem Sohn gegeben,  
23 auf dass sie alle den Sohn ehren, wie sie den Vater ehren. Wer den Sohn nicht ehrt, der ehrt den Vater nicht, 
der ihn gesandt hat.  
24 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer mein Wort hört und glaubt dem, der mich gesandt hat, der hat das 
ewige Leben und kommt nicht in das Gericht, sondern er ist vom Tode zum Leben hindurchgedrungen.  
25 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Es kommt die Stunde und ist schon jetzt, dass die Toten werden die 
Stimme des Sohnes Gottes hören; und die sie hören werden, die werden leben.  
26 Denn wie der Vater hat das Leben in ihm selber, also hat er dem Sohn gegeben, das Leben zu haben in ihm 
selber,  
27 und hat ihm Macht gegeben, auch das Gericht zu halten, darum dass er des Menschen Sohn ist.  
28 Verwundert euch des nicht, denn es kommt die Stunde, in welcher alle, die in den Gräbern sind, werden 
seine Stimme hören,  
29 und werden hervorgehen, die da Gutes getan haben, zur Auferstehung des Lebens, die aber Übles getan 
haben, zur Auferstehung des Gerichts.  
30 Ich kann nichts von mir selber tun. Wie ich höre, so richte ich, und mein Gericht ist recht; denn ich suche 
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nicht meinen Willen, sondern des Vaters Willen, der mich gesandt hat.  
31 So ich von mir selbst zeuge, so ist mein Zeugnis nicht wahr.  
32 Ein anderer ist's, der von mir zeugt; und ich weiß, dass das Zeugnis wahr ist, das er von mir zeugt.  
33 Ihr schicktet zu Johannes, und er zeugte von der Wahrheit.  
34 Ich aber nehme nicht Zeugnis von Menschen; sondern solches sage ich, auf dass ihr selig werdet.  
35 Er war ein brennend und scheinend Licht; ihr aber wolltet eine kleine Weile fröhlich sein in seinem Lichte.  
36 Ich aber habe ein größeres Zeugnis; denn des Johannes Zeugnis; denn die Werke, die mir der Vater gegeben 
hat, dass ich sie vollende, eben diese Werke, die ich tue, zeugen von mir, dass mich der Vater gesandt habe.  
37 Und der Vater, der mich gesandt hat, derselbe hat von mir gezeugt. Ihr habt nie weder seine Stimme gehört 
noch seine Gestalt gesehen,  
38 und sein Wort habt ihr nicht in euch wohnend; denn ihr glaubt dem nicht, den er gesandt hat.  
39 Suchet in der Schrift; denn ihr meinet, ihr habet das ewige Leben darin; und sie ist's, die von mir zeuget;  
40 und ihr wollt nicht zu mir kommen, dass ihr das Leben haben möchtet.  
41 Ich nehme nicht Ehre von Menschen;  
42 aber ich kenne euch, dass ihr nicht Gottes Liebe in euch habt.  
43 Ich bin gekommen in meines Vaters Namen, und ihr nehmet mich nicht an. So ein anderer wird in seinem 
eigenen Namen kommen, den werdet ihr annehmen.  
44 Wie könnet ihr glauben, die ihr Ehre voneinander nehmet? und die Ehre, die von Gott allein ist, suchet ihr 
nicht.  
45 Ihr sollt nicht meinen, dass ich euch vor dem Vater verklagen werde; es ist einer, der euch verklagt, der 
Mose, auf welchen ihr hofft.  
46 Wenn ihr Mose glaubtet, so glaubtet ihr auch mir; denn er hat von mir geschrieben.  
47 So ihr aber seinen Schriften nicht glaubt, wie werdet ihr meinen Worten glauben? 
 
 

1 Darnach fuhr Jesus weg über das Meer an der Stadt Tiberias in Galiläa.  
2 Und es zog ihm viel Volks nach, darum dass sie die Zeichen sahen, die er an den Kranken tat.  
3 Jesus aber ging hinauf auf einen Berg und setzte sich daselbst mit seinen Jüngern.  

4 Es war aber nahe Ostern, der Juden Fest.  
5 Da hob Jesus seine Augen auf und sieht, dass viel Volks zu ihm kommt, und spricht zu Philippus: Wo kaufen 
wir Brot, dass diese essen?  
6 (Das sagte er aber, ihn zu versuchen; denn er wusste wohl, was er tun wollte.)  
7 Philippus antwortete ihm: Für zweihundert Groschen Brot ist nicht genug unter sie, dass ein jeglicher unter 
ihnen ein wenig nehme.  
8 Spricht zu ihm einer seiner Jünger, Andreas, der Bruder des Simon Petrus:  
9 Es ist ein Knabe hier, der hat fünf Gerstenbrote und zwei Fische; aber was ist das unter so viele?  
10 Jesus aber sprach: Schaffet, dass sich das Volk lagert. Es war aber viel Gras an dem Ort. Da lagerten sich bei 
fünftausend Mann.  
11 Jesus aber nahm die Brote, dankte und gab sie den Jüngern, die Jünger aber denen, die sich gelagert hatten; 
desgleichen auch von den Fischen, wieviel sie wollten.  
12 Da sie aber satt waren, sprach er zu seinen Jüngern: Sammelt die übrigen Brocken, dass nichts umkommt.  
13 Da sammelten sie und füllten zwölf Körbe mit Brocken von den fünf Gerstenbroten, die übrig blieben denen, 
die gespeist worden.  
14 Da nun die Menschen das Zeichen sahen, das Jesus tat, sprachen sie: Das ist wahrlich der Prophet, der in die 
Welt kommen soll.  
15 Da Jesus nun merkte, dass sie kommen würden und ihn haschen, dass sie ihn zum König machten, entwich 
er abermals auf den Berg, er selbst allein.  
16 Am Abend aber gingen die Jünger hinab an das Meer  
17 und traten in das Schiff und kamen über das Meer gen Kapernaum. Und es war schon finster geworden, und 
Jesus war nicht zu ihnen gekommen.  
18 Und das Meer erhob sich von einem großen Winde.  
19 Da sie nun gerudert hatten bei fünfundzwanzig oder dreißig Feld Wegs, sahen sie Jesum auf dem Meere 
dahergehen und nahe zum Schiff kommen; und sie fürchteten sich.  
20 Er aber sprach zu ihnen: Ich bin's; fürchtet euch nicht!  
21 Da wollten sie ihn in das Schiff nehmen; und alsbald war das Schiff am Lande, da sie hin fuhren.  
22 Des anderen Tages sah das Volk, das diesseit des Meeres stand, dass kein anderes Schiff daselbst war denn 
das eine, darin seine Jünger getreten waren, und dass Jesus nicht mit seinen Jüngern in das Schiff getreten war, 
sondern allein seine Jünger waren weggefahren.  
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23 Es kamen aber andere Schiffe von Tiberias nahe zur Stätte, da sie das Brot gegessen hatten durch des Herrn 
Danksagung.  
24 Da nun das Volk sah, dass Jesus nicht da war noch seine Jünger, traten sie auch in Schiffe und kamen gen 
Kapernaum und suchten Jesum.  
25 Und da sie ihn fanden jenseit des Meeres, sprachen sie zu ihm: Rabbi, wann bist du hergekommen?  
26 Jesus antwortete ihnen und sprach: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ihr suchet mich nicht darum, dass ihr 
Zeichen gesehen habt, sondern dass ihr von dem Brot gegessen habt und seid satt geworden.  
27 Wirket Speise, nicht, die vergänglich ist, sondern die da bleibt in das ewige Leben, welche euch des 
Menschen Sohn geben wird; denn den hat Gott der Vater versiegelt.  
28 Da sprachen sie zu ihm: Was sollen wir tun, dass wir Gottes Werke wirken?  
29 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Das ist Gottes Werk, dass ihr an den glaubt, den er gesandt hat.  
30 Da sprachen sie zu ihm: Was tust du denn für ein Zeichen, auf dass wir sehen und glauben dir? Was wirkst 
du?  
31 Unsre Väter haben Manna gegessen in der Wüste, wie geschrieben steht: „Er gab ihnen Brot vom Himmel zu 
essen.”  
32 Da sprach Jesus zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Mose hat euch nicht das Brot vom Himmel 
gegeben, sondern mein Vater gibt euch das rechte Brot vom Himmel.  
33 Denn dies ist das Brot Gottes, das vom Himmel kommt und gibt der Welt das Leben.  
34 Da sprachen sie zu ihm: Herr, gib uns allewege solch Brot.  
35 Jesus aber sprach zu ihnen: Ich bin das Brot des Lebens. Wer zu mir kommt, den wird nicht hungern; und 
wer an mich glaubt, den wird nimmermehr dürsten.  
36 Aber ich habe es euch gesagt, dass ihr mich gesehen habt, und glaubet doch nicht.  
37 Alles, was mir mein Vater gibt, das kommt zu mir; und wer zu mir kommt, den werde ich nicht hinausstoßen.  
38 Denn ich bin vom Himmel gekommen, nicht dass ich meinen Willen tue, sondern den Willen des, der mich 
gesandt hat.  
39 Das ist aber der Wille des Vaters, der mich gesandt hat, dass ich nichts verliere von allem, was er mir 
gegeben hat, sondern dass ich's auferwecke am Jüngsten Tage.  
40 Denn das ist der Wille des, der mich gesandt hat, dass, wer den Sohn sieht und glaubt an ihn, habe das 
ewige Leben; und ich werde ihn auferwecken am Jüngsten Tage.  
41 Da murrten die Juden darüber, dass er sagte: Ich bin das Brot, dass vom Himmel gekommen ist,  
42 und sprachen: Ist dieser nicht Jesus, Josephs Sohn, des Vater und Mutter wir kennen? Wie spricht er denn: 
Ich bin vom Himmel gekommen?  
43 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Murret nicht untereinander.  
44 Es kann niemand zu mir kommen, es sei denn, dass ihn ziehe der Vater, der mich gesandt hat; und ich werde 
ihn auferwecken am Jüngsten Tage.  
45 Es steht geschrieben in den Propheten: „Sie werden alle von Gott gelehrt sein.” Wer es nun hört vom Vater 
und lernt es, der kommt zu mir.  
46 Nicht dass jemand den Vater habe gesehen, außer dem, der vom Vater ist; der hat den Vater gesehen.  
47 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer an mich glaubt, der hat das ewige Leben.  
48 Ich bin das Brot des Lebens.  
49 Eure Väter haben Manna gegessen in der Wüste und sind gestorben.  
50 Dies ist das Brot, das vom Himmel kommt, auf dass, wer davon isset, nicht sterbe.  
51 Ich bin das lebendige Brot, vom Himmel gekommen. Wer von diesem Brot essen wird, der wird leben in 
Ewigkeit. Und das Brot, dass ich geben werde, ist mein Fleisch, welches ich geben werde für das Leben der 
Welt.  
52 Da zankten die Juden untereinander und sprachen: Wie kann dieser uns sein Fleisch zu essen geben?  
53 Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Werdet ihr nicht essen das Fleisch des 
Menschensohnes und trinken sein Blut, so habt ihr kein Leben in euch.  
54 Wer mein Fleisch isset und trinket mein Blut, der hat das ewige Leben, und ich werde ihn am Jüngsten Tage 
auferwecken.  
55 Denn mein Fleisch ist die rechte Speise, und mein Blut ist der rechte Trank.  
56 Wer mein Fleisch isset und trinket mein Blut, der bleibt in mir und ich in ihm.  
57 Wie mich gesandt hat der lebendige Vater und ich lebe um des Vaters willen, also, wer mich isset, der wird 
auch leben um meinetwillen.  
58 Dies ist das Brot, das vom Himmel gekommen ist; nicht, wie eure Väter haben Manna gegessen und sind 
gestorben: wer dies Brot isset, der wird leben in Ewigkeit.  
59 Solches sagte er in der Schule, da er lehrte zu Kapernaum.  
60 Viele nun seine Jünger, die das hörten, sprachen: Das ist eine harte Rede; wer kann sie hören?  
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61 Da Jesus aber bei sich selbst merkte, dass seine Jünger darüber murrten, sprach er zu ihnen: Ärgert euch 
das?  
62 Wie, wenn ihr denn sehen werdet des Menschen Sohn auffahren dahin, da er zuvor war?  
63 Der Geist ist's, der da lebendig macht; das Fleisch ist nichts nütze. Die Worte, die ich rede, die sind Geist und 
sind Leben.  
64 Aber es sind etliche unter euch, die glauben nicht. (Denn Jesus wusste von Anfang wohl, welche nicht 
glaubend waren und welcher ihn verraten würde.)  
65 Und er sprach: Darum habe ich euch gesagt: Niemand kann zu mir kommen, es sei ihm denn von meinem 
Vater gegeben.  
66 Von dem an gingen seiner Jünger viele hinter sich und wandelten hinfort nicht mehr mit ihm.  
67 Da sprach Jesus zu den Zwölfen: Wollt ihr auch weggehen?  
68 Da antwortete ihm Simon Petrus: Herr, wohin sollen wir gehen? Du hast Worte des ewigen Lebens;  
69 und wir haben geglaubt und erkannt, dass du bist Christus, der Sohn des lebendigen Gottes.  
70 Jesus antwortete ihnen: Habe ich nicht euch zwölf erwählt? und – euer einer ist ein Teufel!  
71 Er redete aber von dem Judas, Simons Sohn, Ischariot; der verriet ihn hernach, und war der Zwölfe einer.  
 

1 Darnach zog Jesus umher in Galiläa; denn er wollte nicht in Judäa umherziehen, darum dass ihm die 
Juden nach dem Leben stellten.  
2 Es war aber nahe der Juden Fest, die Laubhütten.  
3 Da sprachen seine Brüder zu ihm: Mache dich auf von dannen und gehe nach Judäa, auf dass auch 

deine Jünger sehen, die Werke die du tust.  
4 Niemand tut etwas im Verborgenen und will doch frei offenbar sein. Tust du solches, so offenbare dich vor 
der Welt.  
5 Denn auch seine Brüder glaubten nicht an ihn.  
6 Da spricht Jesus zu ihnen: Meine Zeit ist noch nicht hier; eure Zeit aber ist allewege.  
7 Die Welt kann euch nicht hassen; mich aber hasst sie, denn ich zeuge von ihr, dass ihre Werke böse sind.  
8 Gehet ihr hinauf auf dieses Fest; ich will noch nicht hinaufgehen auf dieses Fest, den meine Zeit ist noch nicht 
erfüllt.  
9 Da er aber das zu ihnen gesagt, blieb er in Galiläa.  
10 Als aber seine Brüder waren hinaufgegangen, da ging er auch hinauf zu dem Fest, nicht offenbar, sondern 
wie heimlich.  
11 Da suchten ihn die Juden am Fest und sprachen: Wo ist der?  
12 Und es war ein großes Gemurmel unter dem Volk. Etliche sprachen: Er ist fromm; die andern aber sprachen: 
Nein, er verführt das Volk.  
13 Niemand aber redete frei von ihm um der Furcht willen vor den Juden.  
14 Aber mitten im Fest ging Jesus hinauf in den Tempel und lehrte.  
15 Und die Juden verwunderten sich und sprachen: Wie kann dieser die Schrift, so er sie doch nicht gelernt 
hat?  
16 Jesus antwortete ihnen und sprach: Meine Lehre ist nicht mein, sondern des, der mich gesandt hat.  
17 So jemand will des Willen tun, der wird innewerden, ob diese Lehre von Gott sei, oder ob ich von mir selbst 
rede.  
18 Wer von sich selbst redet, der sucht seine eigene Ehre; wer aber sucht die Ehre des, der ihn gesandt hat, der 
ist wahrhaftig, und ist keine Ungerechtigkeit an ihm.  
19 Hat euch nicht Mose das Gesetz gegeben? und niemand unter euch tut das Gesetz. Warum sucht ihr mich zu 
töten?  
20 Das Volk antwortete und sprach: Du hast den Teufel; wer versucht dich zu töten?  
21 Jesus antwortete und sprach: Ein einziges Werk habe ich getan, und es wundert euch alle.  
22 Mose hat euch darum gegeben die Beschneidung, nicht dass sie von Mose kommt, sondern von den Vätern, 
und ihr beschneidet den Menschen am Sabbat.  
23 So ein Mensch die Beschneidung annimmt am Sabbat, auf dass nicht das Gesetz Moses gebrochen werde, 
zürnet ihr denn über mich, dass ich den ganzen Menschen habe am Sabbat gesund gemacht?  
24 Richtet nicht nach dem Ansehen, sondern richtet ein rechtes Gericht.  
25 Da sprachen etliche aus Jerusalem: Ist das nicht der, den sie suchten zu töten?  
26 Und siehe zu, er redet frei, und sie sagen nichts. Erkennen unsre Obersten nun gewiss, dass er gewiss 
Christus sei?  
27 Doch wir wissen, woher dieser ist; wenn aber Christus kommen wird, so wird niemand wissen, woher er ist.  
28 Da rief Jesus im Tempel und sprach: Ja, ihr kennet mich und wisset, woher ich bin; und von mir selbst bin ich 
nicht gekommen, sondern es ist ein Wahrhaftiger, der mich gesandt hat, welchen ihr nicht kennet.  
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29 Ich kenne ihn aber; denn ich bin von ihm, und er hat mich gesandt.  
30 Da suchten sie ihn zu greifen; aber niemand legte die Hand an ihn, denn seine Stunde war noch nicht 
gekommen.  
31 Aber viele vom Volk glaubten an ihn und sprachen: Wenn Christus kommen wird, wird er auch mehr Zeichen 
tun, denn dieser tut?  
32 Und es kam vor die Pharisäer, dass das Volk solches von ihm murmelte. Da sandten die Pharisäer und 
Hohenpriester Knechte aus, das sie ihn griffen.  
33 Da sprach Jesus zu ihnen: Ich bin noch eine kleine Zeit bei euch, und dann gehe ich hin zu dem, der mich 
gesandt hat.  
34 Ihr werdet mich suchen, und nicht finden; und wo ich bin, könnet ihr nicht hin kommen.  
35 Da sprachen die Juden untereinander: Wo soll dieser hin gehen, dass wir ihn nicht finden sollen? Will er zu 
den Zerstreuten unter den Griechen gehen und die Griechen lehren?  
36 Was ist das für eine Rede, dass er sagte: „Ihr werdet mich suchen, und nicht finden; und wo ich bin, da 
könnet ihr nicht hin kommen”?  
37 Aber am letzten Tage des Festes, der am herrlichsten war, trat Jesus auf, rief und sprach: Wen da dürstet, 
der komme zu mir und trinke!  
38 Wer an mich glaubt, wie die Schrift sagt, von des Leibe werden Ströme des lebendigen Wassers fließen.  
39 Das sagte er aber von dem Geist, welchen empfangen sollten, die an ihn glaubten; denn der Heilige Geist 
war noch nicht da, denn Jesus war noch nicht verklärt.  
40 Viele nun vom Volk, die diese Rede hörten, sprachen: Dieser ist wahrlich der Prophet.  
41 Andere sprachen: Er ist Christus. Etliche aber sprachen: Soll Christus aus Galiläa kommen?  
42 Spricht nicht die Schrift: von dem Samen Davids und aus dem Flecken Bethlehem, da David war, soll Christus 
kommen?  
43 Also ward eine Zwietracht unter dem Volk über ihn.  
44 Es wollten aber etliche ihn greifen; aber niemand legte die Hand an ihn.  
45 Die Knechte kamen zu den Hohenpriestern und Pharisäern; und sie sprachen zu ihnen: Warum habt ihr ihn 
nicht gebracht?  
46 Die Knechte antworteten: Es hat nie ein Mensch also geredet wie dieser Mensch.  
47 Da antworteten ihnen die Pharisäer: Seid ihr auch verführt?  
48 Glaubt auch irgendein Oberster oder Pharisäer an ihn?  
49 sondern das Volk, das nichts vom Gesetz weiß, ist verflucht.  
50 Spricht zu ihnen Nikodemus, der bei der Nacht zu ihm kam, welcher einer unter ihnen war:  
51 Richtet unser Gesetz auch einen Menschen, ehe man ihn verhört und erkennt, was er tut?  
52 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Bist du auch ein Galiläer? Forsche und siehe, aus Galiläa steht kein 
Prophet auf.  
53 Und ein jeglicher ging also heim. 
 

1 Jesus aber ging an den Ölberg.  
2 Und frühmorgens kam er wieder in den Tempel, und alles Volk kam zu ihm; und er setzte sich und 
lehrte sie.  
3 Aber die Schriftgelehrten und Pharisäer brachten eine Frau zu ihm, im Ehebruch ergriffen, und 

stellten sie in die Mitte  
4 und sprachen zu ihm: Meister, diese Frau ist ergriffen auf frischer Tat im Ehebruch.  
5 Mose aber hat uns im Gesetz geboten, solche zu steinigen. Was sagst du?  
6 Das sprachen sie aber, ihn zu versuchen, auf daß sie eine Sache wider ihn hätten. Aber Jesus bückte sich 
nieder und schrieb mit dem Finger auf die Erde.  
7 Als sie nun anhielten, ihn zu fragen, richtete er sich auf und sprach zu ihnen: Wer unter euch ohne Sünde ist, 
der werfe den ersten Stein auf sie.  
8 Und bückte sich wieder nieder und schrieb auf die Erde.  
9 Da sie aber das hörten, gingen sie hinaus, einer nach dem andern, von den Ältesten an; und Jesus ward allein 
gelassen und die Frau in der Mitte stehend.  
10 Jesus aber richtete sich auf und sprach zu ihr: Weib, wo sind sie, deine Verkläger? Hat dich niemand 
verdammt?  
11 Sie aber sprach: Herr, niemand. Jesus aber sprach: So verdamme ich dich auch nicht; gehe hin und sündige 
hinfort nicht mehr.  
12 Da redete Jesus abermals zu ihnen und sprach: Ich bin das Licht der Welt. Wer mir nachfolgt, der wird nicht 
wandeln in der Finsternis, sondern wird das Licht des Lebens haben.  
13 Da sprachen die Pharisäer zu ihm: Du zeugst von dir selbst; dein Zeugnis ist nicht wahr.  
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14 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Auch wenn ich von mir selbst zeuge, so ist mein Zeugnis wahr; denn 
ich weiß, woher ich gekommen bin und wohin ich gehe; ihr aber wisset nicht, woher ich komme und wohin ich 
gehe.  
15 Ihr richtet nach dem Fleisch, ich richte niemand.  
16 Wenn ich aber richte, so ist mein Gericht recht; denn ich bin nicht allein, sondern ich und der mich gesandt 
hat.  
17 Auch steht in eurem Gesetz geschrieben, daß zweier Menschen Zeugnis wahr sei.  
18 Ich bin's, der ich von mir selbst zeuge; und der Vater, der mich gesandt hat, zeugt auch von mir.  
19 Da sprachen sie zu ihm: Wo ist dein Vater? Jesus antwortete: Ihr kennet weder mich noch meinen Vater; 
wenn ihr mich kenntet, so kenntet ihr auch meinen Vater.  
20 Diese Worte redete Jesus an dem Gotteskasten, da er lehrte im Tempel; und niemand griff ihn, denn seine 
Stunde war noch nicht gekommen.  
21 Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Ich gehe hinweg, und ihr werdet mich suchen und in eurer Sünde 
sterben. Wo ich hingehe, da könnt ihr nicht hinkommen.  
22 Da sprachen die Juden: Will er sich denn selbst töten, daß er spricht: Wohin ich gehe, da könnt ihr nicht 
hinkommen?  
23 Und er sprach zu ihnen: Ihr seid von unten her, ich bin von oben her; ihr seid von dieser Welt, ich bin nicht 
von dieser Welt.  
24 Darum habe ich euch gesagt, daß ihr sterben werdet in euren Sünden; denn wenn ihr nicht glaubet, daß ich 
es bin, so werdet ihr sterben in euren Sünden.  
25 Da sprachen sie zu ihm: Wer bist du denn? Und Jesus sprach zu ihnen: Was rede ich noch mit euch!  
26 Ich habe viel über euch zu reden und zu richten. Aber der mich gesandt hat, ist wahrhaftig, und was ich von 
ihm gehört habe, das rede ich zu der Welt.  
27 Sie verstanden aber nicht, daß er ihnen von dem Vater sagte.  
28 Da sprach Jesus zu ihnen: Wenn ihr des Menschen Sohn erhöhen werdet, dann werdet ihr erkennen, daß ich 
es bin und nichts von mir selber tue, sondern, wie mich der Vater gelehrt hat, so rede ich.  
29 Und der mich gesandt hat, ist mit mir. Der Vater läßt mich nicht allein; denn ich tue allezeit, was ihm gefällt.  
30 Da er solches redete, glaubten viele an ihn.  
31 Da sprach nun Jesus zu den Juden, die an ihn glaubten: Wenn ihr bleiben werdet an meiner Rede, so seid ihr 
in Wahrheit meine Jünger  
32 und werdet die Wahrheit erkennen, und die Wahrheit wird euch frei machen.  
33 Da antworteten sie ihm: Wir sind Abrahams Kinder und sind niemals jemandes Knechte gewesen. Wie 
sprichst du denn: Ihr sollt frei werden?  
34 Jesus antwortete ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer Sünde tut, der ist der Sünde Knecht.  
35 Der Knecht aber bleibt nicht ewiglich im Hause; der Sohn bleibt ewiglich.  
36 Wenn euch nun der Sohn frei macht, so seid ihr recht frei.  
37 Ich weiß wohl, daß ihr Abrahams Kinder seid; aber ihr sucht mich zu töten, denn mein Wort findet bei euch 
keinen Raum.  
38 Ich rede, was ich von meinem Vater gesehen habe; und ihr tut, was ihr von eurem Vater gehört habt.  
39 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Abraham ist unser Vater. Spricht Jesus zu ihnen: Wenn ihr Abrahams 
Kinder wäret, so tätet ihr Abrahams Werke.  
40 Nun aber sucht ihr mich zu töten, einen solchen Menschen, der ich euch die Wahrheit gesagt habe, die ich 
von Gott gehört habe. Das hat Abraham nicht getan.  
41 Ihr tut eures Vaters Werke. Da sprachen sie zu ihm: Wir sind nicht unehelich geboren; wir haben einen 
Vater, Gott.  
42 Jesus sprach zu ihnen: Wäre Gott euer Vater, so liebtet ihr mich; denn ich bin ausgegangen und komme von 
Gott; denn ich bin nicht von mir selber gekommen, sondern er hat mich gesandt.  
43 Warum versteht ihr denn meine Sprache nicht? Weil ihr mein Wort nicht könnt hören!  
44 Ihr habt den Teufel zum Vater, und nach eures Vaters Gelüste wollt ihr tun. Der ist ein Mörder von Anfang 
und steht nicht in der Wahrheit; denn die Wahrheit ist nicht in ihm. Wenn er die Lüge redet, so redet er von 
seinem Eignen; denn er ist ein Lügner und der Vater der Lüge.  
45 Ich aber, weil ich die Wahrheit sage, so glaubet ihr mir nicht.  
46 Welcher unter euch kann mich einer Sünde zeihen? Wenn ich aber die Wahrheit sage, warum glaubet ihr 
mir nicht?  
47 Wer von Gott ist, der hört Gottes Wort; darum höret ihr nicht, denn ihr seid nicht von Gott.  
48 Da antworteten die Juden und sprachen zu ihm: Sagen wir nicht recht, daß du ein Samariter bist und hast 
einen bösen Geist?  
49 Jesus antwortete: Ich habe keinen bösen Geist, sondern ich ehre meinen Vater, und ihr verunehrt mich.  



80 

 

 

50 Ich suche nicht meine Ehre; es ist aber einer, der sie sucht und richtet.  
51 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: So jemand mein Wort wird halten, der wird den Tod nicht sehen ewiglich.  
52 Da sprachen die Juden zu ihm: Nun erkennen wir, daß du einen bösen Geist hast. Abraham ist gestorben 
und die Propheten, und du sprichst: So jemand mein Wort hält, der wird den Tod nicht schmecken ewiglich.  
53 Bist du mehr als unser Vater Abraham, welcher gestorben ist? Und die Propheten sind gestorben. Was 
machst du aus dir selbst?  
54 Jesus antwortete: Wenn ich mich selber ehre, so ist meine Ehre nichts. Es ist aber mein Vater, der mich ehrt, 
von welchem ihr sprecht: Er ist unser Gott,  
55 und kennet ihn nicht; ich aber kenne ihn. Und wenn ich wollte sagen: Ich kenne ihn nicht, - so würde ich ein 
Lügner, gleichwie ihr seid. Aber ich kenne ihn und halte sein Wort.  
56 Abraham, euer Vater, ward froh, daß er meinen Tag sehen sollte, und er sah ihn und freute sich.  
57 Da sprachen die Juden zu ihm: Du bist noch nicht fünfzig Jahre alt und hast Abraham gesehen?  
58 Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Ehe denn Abraham ward, bin ich.  
59 Da hoben sie Steine auf, daß sie auf ihn würfen. Aber Jesus verbarg sich und ging zum Tempel hinaus.  
 

1 Und Jesus ging vorüber und sah einen, der blind geboren war.  
2 Und seine Jünger fragten ihn und sprachen: Meister, wer hat gesündigt, dieser oder seine Eltern, daß 
er ist blind geboren?  
3 Jesus antwortete: Es hat weder dieser gesündigt, noch seine Eltern, sondern es sollen die Werke 

Gottes offenbar werden an ihm.  
4 Ich muß wirken die Werke des, der mich gesandt hat, solange es Tag ist; es kommt die Nacht, da niemand 
wirken kann.  
5 Dieweil ich bin in der Welt, bin ich das Licht der Welt.  
6 Da er solches gesagt, spie er auf die Erde und machte einen Brei aus dem Speichel und legte den Brei auf des 
Blinden Augen  
7 und sprach zu ihm: Gehe hin zu dem Teich Siloah, das ist verdolmetscht: gesandt, und wasche dich! Da ging er 
hin und wusch sich und kam sehend.  
8 Die Nachbarn und die ihn zuvor gesehen hatten, daß er ein Bettler war, sprachen: Ist dieser nicht, der dasaß 
und bettelte?  
9 Etliche sprachen: Er ist's, etliche aber: Nein, aber er ist ihm ähnlich. Er selbst aber sprach: Ich bin's.  
10 Da sprachen sie zu ihm: Wie sind deine Augen aufgetan?  
11 Er antwortete: Der Mensch, der Jesus heißt, machte einen Brei und legte ihn auf meine Augen und sprach: 
Gehe hin zu dem Teich Siloah und wasche dich! Ich ging hin und wusch mich und ward sehend.  
12 Da sprachen sie zu ihm: Wo ist er? Er sprach: Ich weiß nicht.  
13 Da führten sie ihn, der zuvor blind war, zu den Pharisäern.  
14 Es war aber Sabbat an dem Tage, da Jesus den Brei machte und seine Augen öffnete.  
15 Da fragten sie ihn abermals, auch die Pharisäer, wie er wäre sehend geworden. Er aber sprach zu ihnen: 
Einen Brei legte er mir auf die Augen, und ich wusch mich und bin nun sehend.  
16 Da sprachen etliche der Pharisäer: Dieser Mensch ist nicht von Gott, weil er den Sabbat nicht hält. Die 
andern aber sprachen: Wie kann ein sündiger Mensch solche Zeichen tun? Und es ward eine Zwietracht unter 
ihnen.  
17 Sie sprachen wieder zu dem Blinden: Was sagst du von ihm, daß er hat deine Augen aufgetan? Er aber 
sprach: Er ist ein Prophet.  
18 Die Juden glaubten nicht von ihm, daß er blind gewesen und sehend geworden wäre, bis daß sie riefen die 
Eltern des, der sehend geworden war,  
19 fragten sie und sprachen: Ist das euer Sohn, von welchem ihr sagt, er sei blind geboren? Wie ist er denn nun 
sehend?  
20 Seine Eltern antworteten ihnen und sprachen: Wir wissen, daß dieser unser Sohn ist und daß er blind 
geboren ist.  
21 Wie er aber nun sehend ist, wissen wir nicht; oder wer ihm hat seine Augen aufgetan, wissen wir auch nicht. 
Er ist alt genug, fragt ihn, laßt ihn selbst für sich reden.  
22 Solches sagten seine Eltern, denn sie fürchteten sich vor den Juden. Denn die Juden hatten sich schon 
geeinigt: wenn jemand ihn als den Christus bekennte, der sollte in den Bann getan werden.  
23 Darum sprachen seine Eltern: Er ist alt genug, fraget ihn.  
24 Da riefen sie zum andern Mal den Menschen, der blind gewesen war, und sprachen zu ihm: Gib Gott die 
Ehre! Wir wissen, daß dieser Mensch ein Sünder ist.  
25 Er antwortete: Ist er ein Sünder? Das weiß ich nicht; eines aber weiß ich: daß ich blind war und bin nun 
sehend.  

9 



81 

 

 

26 Da sprachen sie zu ihm: Was tat er dir? Wie tat er deine Augen auf?  
27 Er antwortete ihnen: Ich habe es euch schon gesagt, und ihr habt's nicht gehört! Was wollt ihr's abermals 
hören? Wollt ihr auch seine Jünger werden?  
28 Da schmähten sie ihn und sprachen: Du bist sein Jünger; wir aber sind des Mose Jünger.  
29 Wir wissen, daß Gott mit Mose geredet hat; woher aber dieser ist, wissen wir nicht.  
30 Der Mensch antwortete und sprach zu ihnen: Das ist ein wunderlich Ding, daß ihr nicht wisset, woher er ist, 
und er hat meine Augen aufgetan.  
31 Wir wissen, daß Gott die Sünder nicht hört; sondern wenn jemand gottesfürchtig ist und tut seinen Willen, 
den hört er.  
32 Vom Anbeginn der Welt hat man nicht gehört, daß jemand einem Blindgeborenen die Augen aufgetan habe.  
33 Wäre dieser nicht von Gott, er könnte nichts tun.  
34 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Du bist ganz in Sünden geboren und lehrst uns? Und stießen ihn 
hinaus.  
35 Es kam vor Jesus, daß sie ihn ausgestoßen hatten. Und da er ihn fand, sprach er zu ihm: Glaubst du an des 
Menschen Sohn?  
36 Er antwortete und sprach: Herr, wer ist's? auf daß ich an ihn glaube.  
37 Jesus sprach zu ihm: Du hast ihn gesehen, und der mit dir redet, der ist's.  
38 Er aber sprach: Herr, ich glaube, und fiel vor ihm nieder.  
39 Und Jesus sprach: Ich bin zum Gericht in diese Welt gekommen, auf daß, die da nicht sehen, sehend werden, 
und die da sehen, blind werden.  
40 Solches hörten etliche der Pharisäer, die bei ihm waren, und sprachen zu ihm: Sind wir denn auch blind?  
41 Jesus sprach zu ihnen: Wäret ihr blind, so hättet ihr keine Sünde; nun ihr aber sprecht: Wir sind sehend, 
bleibt eure Sünde. 
 

1 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer nicht zur Tür hineingeht in den Schafstall, sondern steigt 
anderswo hinein, der ist ein Dieb und Räuber.  
2 Der aber zur Tür hineingeht, der ist der Hirte der Schafe.  
3 Dem tut der Türhüter auf, und die Schafe hören seine Stimme; und er ruft seine Schafe mit 

Namen und führt sie aus.  
4 Und wenn er alle die Seinen hat hinausgelassen, geht er vor ihnen hin, und die Schafe folgen ihm nach; denn 
sie kennen seine Stimme.  
5 Einem Fremden aber folgen sie nicht nach, sondern fliehen vor ihm; denn sie kennen der Fremden Stimme 
nicht.  
6 Diesen Spruch sagte Jesus zu ihnen; sie verstanden aber nicht, was es war, das er zu ihnen sagte.  
7 Da sprach Jesus wieder zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Ich bin die Tür zu den Schafen.  
8 Alle, die vor mir gekommen sind, die sind Diebe und Räuber; aber die Schafe haben ihnen nicht gehorcht.  
9 Ich bin die Tür; wenn jemand durch mich eingeht, der wird gerettet werden und wird ein- und ausgehen und 
Weide finden.  
10 Ein Dieb kommt nur, daß er stehle, würge und umbringe. Ich bin gekommen, daß sie das Leben und volle 
Genüge haben sollen.  
11 Ich bin der gute Hirte. Der gute Hirte läßt sein Leben für die Schafe.  
12 Der Mietling aber, der nicht Hirte ist, des die Schafe nicht eigen sind, sieht den Wolf kommen und verläßt 
die Schafe und flieht; und der Wolf erhascht und zerstreut die Schafe.  
13 Der Mietling flieht; denn er ist ein Mietling und achtet der Schafe nicht.  
14 Ich bin der gute Hirte und kenne die Meinen und bin bekannt den Meinen,  
15 wie mich mein Vater kennt und ich kenne den Vater. Und ich lasse mein Leben für die Schafe.  
16 Und ich habe noch andere Schafe, die sind nicht aus diesem Stalle; und auch diese muß ich herführen, und 
sie werden meine Stimme hören, und wird eine Herde und ein Hirte werden.  
17 Darum liebt mich mein Vater, weil ich mein Leben lasse, auf daß ich's wieder nehme.  
18 Niemand nimmt es von mir, sondern ich lasse es von mir selber. Ich habe Macht, es zu lassen, und habe 
Macht, es wiederzunehmen. Solch Gebot habe ich empfangen von meinem Vater.  
19 Da ward abermals eine Zwietracht unter den Juden über diese Worte.  
20 Viele unter ihnen sprachen: Er hat einen bösen Geist und ist unsinnig; was höret ihr ihm zu?  
21 Die andern sprachen: Das sind nicht Worte eines Besessenen; kann ein böser Geist auch der Blinden Augen 
auftun?  
22 Es ward aber Tempelweihe zu Jerusalem und war Winter.  
23 Und Jesus wandelte im Tempel in der Halle Salomos.  
24 Da umringten ihn die Juden und sprachen zu ihm: Wie lange hältst du unsre Seele im Ungewissen? Bist du 
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der Christus, so sage es frei heraus.  
25 Jesus antwortete ihnen: Ich habe es euch gesagt, und ihr glaubet nicht. Die Werke, die ich tue in meines 
Vaters Namen, die zeugen von mir.  
26 Aber ihr glaubet nicht, denn ihr seid nicht von meinen Schafen.  
27 Meine Schafe hören meine Stimme, und ich kenne sie, und sie folgen mir,  
28 und ich gebe ihnen das ewige Leben, und sie werden nimmermehr umkommen, und niemand wird sie aus 
meiner Hand reißen.  
29 Der Vater, der mir sie gegeben hat, ist größer als alles, und niemand kann sie aus meines Vaters Hand 
reißen.  
30 Ich und der Vater sind eins.  
31 Da hoben die Juden abermals Steine auf, daß sie ihn steinigten.  
32 Jesus antwortete ihnen: Viele gute Werke habe ich euch erzeigt von meinem Vater; um welches Werk unter 
ihnen steinigt ihr mich?  
33 Die Juden antworteten ihm: Um eines guten Werkes willen steinigen wir dich nicht, sondern um der 
Gotteslästerung willen und weil du als ein Mensch dich selber zu Gott machst.  
34 Jesus antwortete ihnen: Steht nicht geschrieben in eurem Gesetz (Psalm 82,6): «Ich habe gesagt: Ihr seid 
Götter»?  
35 Wenn er Götter die nennt, zu welchen das Wort Gottes geschah – und die Schrift kann doch nicht gebrochen 
werden -,  
36 wie sprecht ihr denn zu dem, den der Vater geheiligt und in die Welt gesandt hat: Du lästerst Gott, - weil ich 
sagte: Ich bin Gottes Sohn?  
37 Tue ich nicht die Werke meines Vaters, so glaubet mir nicht;  
38 tue ich sie aber, so glaubet doch – wollt ihr mir nicht glauben – den Werken, damit ihr zur Erkenntnis kommt 
und in ihr bleibt, daß der Vater in mir ist und ich in ihm.  
39 Da suchten sie abermals ihn zu greifen. Aber er entging ihnen aus ihren Händen  
40 und zog hin wieder jenseits des Jordan an den Ort, da Johannes zuvor getauft hatte, und blieb allda.  
41 Und viele kamen zu ihm und sprachen: Johannes tat kein Zeichen; aber alles, was Johannes von diesem 
gesagt hat, das ist wahr.  
42 Und glaubten allda viele an ihn. 
 

1 Es lag aber einer krank mit Namen Lazarus aus Bethanien, dem Dorfe Marias und ihrer Schwester 
Martha.  
2 Maria aber war es, die den Herrn gesalbt hat mit Salbe und seine Füße getrocknet mit ihrem Haar. 
Deren Bruder Lazarus war krank.  

3 Da sandten seine Schwestern zu ihm und ließen ihm sagen: Herr, siehe, den du lieb hast, der liegt krank.  
4 Da Jesus das hörte, sprach er: Diese Krankheit ist nicht zum Tode, sondern zur Verherrlichung Gottes, daß der 
Sohn Gottes dadurch verherrlicht werde.  
5 Jesus aber hatte Martha lieb und ihre Schwester und Lazarus.  
6 Als er nun hörte, daß er krank war, blieb er noch zwei Tage an dem Ort, da er war;  
7 danach aber spricht er zu seinen Jüngern: Laßt uns wieder nach Judäa ziehen!  
8 Seine Jünger sprachen zu ihm: Meister, vor kurzem erst wollten die Juden dich steinigen, und du willst wieder 
dahin ziehen?  
9 Jesus antwortete: Sind nicht des Tages zwölf Stunden? Wer des Tages wandelt, der stößt sich nicht; denn er 
sieht das Licht dieser Welt.  
10 Wer aber des Nachts wandelt, der stößt sich; denn es ist kein Licht in ihm.  
11 Solches sagte er, und danach spricht er zu ihnen: Lazarus, unser Freund, schläft; aber ich gehe hin, daß ich 
ihn aufwecke.  
12 Da sprachen seine Jünger: Herr, schläft er, so wird's besser mit ihm.  
13 Jesus aber sprach von seinem Tode; sie meinten aber, er rede vom leiblichen Schlaf.  
14 Da sagte es ihnen Jesus frei heraus: Lazarus ist gestorben;  
15 und ich bin froh um euretwillen, daß ich nicht dagewesen bin, auf daß ihr glaubet. Aber lasset uns zu ihm 
ziehen!  
16 Da sprach Thomas, der genannt ist Zwilling, zu den Jüngern: Laßt uns mitziehen, daß wir mit ihm sterben!  
17 Da kam Jesus und fand ihn schon vier Tage im Grabe liegen.  
18 Bethanien aber war nahe bei Jerusalem, bei einer halben Stunde.  
19 Und viele Juden waren zu Martha und Maria gekommen, sie zu trösten über ihren Bruder.  
20 Als Martha nun hörte, daß Jesus kommt, ging sie ihm entgegen; Maria aber blieb daheim sitzen.  
21 Da sprach Martha zu Jesus: Herr, wärest du hier gewesen, mein Bruder wäre nicht gestorben.  
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22 Aber auch jetzt noch weiß ich, daß, was du bittest von Gott, das wird dir Gott geben.  
23 Jesus spricht zu ihr: Dein Bruder wird auferstehen.  
24 Martha spricht zu ihm: Ich weiß wohl, daß er auferstehen wird in der Auferstehung am Jüngsten Tage.  
25 Jesus spricht zu ihr: Ich bin die Auferstehung und das Leben. Wer an mich glaubt, der wird leben, ob er 
gleich stürbe;  
26 und wer da lebet und glaubet an mich, der wird nimmermehr sterben. Glaubst du das?  
27 Sie spricht zu ihm: Herr, ja; ich glaube, daß du bist der Christus, der Sohn Gottes, der in die Welt gekommen 
ist.  
28 Und da sie das gesagt hatte, ging sie hin und rief ihre Schwester Maria heimlich und sprach: Der Meister ist 
da und ruft dich.  
29 Dieselbe, als sie das hörte, stand sie eilends auf und kam zu ihm.  
30 Jesus aber war noch nicht in das Dorf gekommen, sondern war noch an dem Ort, da ihm Martha 
entgegengekommen war.  
31 Die Juden, die bei ihr im Hause waren und sie trösteten, da sie sahen, daß Maria eilends aufstand und 
hinausging, folgten sie ihr nach und dachten: Sie geht hin zum Grabe, daß sie daselbst weine.  
32 Als nun Maria dahin kam, wo Jesus war, und ihn sah, fiel sie zu seinen Füßen und sprach zu ihm: Herr, 
wärest du hier gewesen, mein Bruder wäre nicht gestorben.  
33 Als Jesus sie sah weinen und die Juden auch weinen, die mit ihr kamen, ergrimmte er im Geist und ward 
betrübt in sich selbst  
34 und sprach: Wo habt ihr ihn hingelegt? Sie sprachen zu ihm: Herr, komm und sieh es!  
35 Und Jesus gingen die Augen über.  
36 Da sprachen die Juden: Siehe, wie hat er ihn so lieb gehabt!  
37 Etliche aber unter ihnen sprachen: Konnte, der dem Blinden die Augen aufgetan hat, nicht schaffen, daß 
auch dieser nicht stürbe?  
38 Da ergrimmte Jesus abermals in sich selbst und kam zum Grabe. Es war aber eine Höhle, und ein Stein davor 
gelegt.  
39 Jesus sprach: Hebt den Stein weg! Spricht zu ihm Martha, die Schwester des Verstorbenen: Herr, er stinkt 
schon; denn er hat vier Tage gelegen.  
40 Jesus spricht zu ihr: Habe ich dir nicht gesagt: wenn du glaubtest, so würdest du die Herrlichkeit Gottes 
sehen?  
41 Da hoben sie den Stein weg. Jesus aber hob seine Augen empor und sprach: Vater, ich danke dir, daß du 
mich erhört hast.  
42 Ich wußte wohl, daß du mich allezeit hörst; aber um des Volks willen, das umhersteht, habe ich geredet, 
damit sie glauben, daß du mich gesandt hast.  
43 Da er das gesagt hatte, rief er mit lauter Stimme: Lazarus, komm heraus!  
44 Und der Verstorbene kam heraus, gebunden mit Grabtüchern an Füßen und Händen und sein Angesicht 
verhüllt mit einem Schweißtuch. Jesus spricht zu ihnen: Löset die Binden und lasset ihn gehen!  
45 Viele nun von den Juden, die zu Maria gekommen waren und sahen, was Jesus tat, glaubten an ihn.  
46 Etliche aber von ihnen gingen hin zu den Pharisäern und sagten ihnen, was Jesus getan hatte.  
47 Da versammelten die Hohenpriester und die Pharisäer den Rat und sprachen: Was tun wir? Dieser Mensch 
tut viele Zeichen.  
48 Lassen wir ihn so, dann werden sie alle an ihn glauben, und es werden die Römer kommen und nehmen uns 
Land und Leute.  
49 Einer aber unter ihnen, Kaiphas, der desselben Jahres Hoherpriester war, sprach zu ihnen: Ihr wisset nichts;  
50 ihr bedenket auch nicht: Es ist euch besser, ein Mensch sterbe für das Volk, als daß das ganze Volk verderbe.  
51 Solches aber redete er nicht von sich selbst, sondern, weil er desselben Jahres Hoherpriester war, weissagte 
er. Denn Jesus sollte sterben für das Volk,  
52 und nicht für das Volk allein, sondern damit er auch die Kinder Gottes, die zerstreut waren, 
zusammenbrächte.  
53 Von dem Tage an war es für sie beschlossen, daß sie ihn töteten.  
54 Jesus aber wandelte nicht mehr öffentlich unter den Juden, sondern ging von dannen in eine Gegend nahe 
bei der Wüste, in eine Stadt, genannt Ephraim, und blieb daselbst mit seinen Jüngern.  
55 Es war aber nahe das Ostern der Juden; und es gingen aus der Gegend viele hinauf nach Jerusalem vor 
Ostern, daß sie sich reinigten.  
56 Da standen sie und fragten nach Jesus und redeten miteinander im Tempel: Was dünkt euch? Wird er wohl 
kommen auf das Fest?  
57 Es hatten aber die Hohenpriester und Pharisäer ein Gebot ausgehen lassen: wenn jemand wüßte, wo er 
wäre, solle er's anzeigen, damit sie ihn greifen könnten. 
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1 Sechs Tage vor Ostern kam Jesus nach Bethanien, wo Lazarus war, welchen Jesus auferweckt 
hatte von den Toten.  
2 Daselbst machten sie ihm ein Mahl, und Martha diente; Lazarus aber war deren einer, die mit ihm 
zu Tische lagen.  

3 Da nahm Maria ein Pfund Salbe von unverfälschter, köstlicher Narde und salbte die Füße Jesu und trocknete 
mit ihrem Haar seine Füße; das Haus aber ward voll vom Geruch der Salbe.  
4 Da sprach seiner Jünger einer, Judas Ischarioth, der ihn hernach verriet:  
5 Warum ist diese Salbe nicht verkauft um dreihundert Silbergroschen und den Armen gegeben?  
6 Das sagte er aber nicht, weil er nach den Armen fragte, sondern er war ein Dieb und hatte den Beutel und 
nahm an sich, was gegeben ward.  
7 Da sprach Jesus: Laß sie mit Frieden! Mag es gelten für den Tag meines Begräbnisses.  
8 Denn Arme habt ihr allezeit bei euch; mich aber habt ihr nicht allezeit.  
9 Da erfuhr viel Volks der Juden, daß er daselbst war, und kamen nicht allein um Jesu willen, sondern damit sie 
auch Lazarus sähen, welchen er von den Toten erweckt hatte.  
10 Aber die Hohenpriester beschlossen, daß sie auch Lazarus töteten;  
11 denn um seinetwillen gingen viele Juden hin und glaubten an Jesus.  
12 Des andern Tages, da viel Volks, das aufs Fest gekommen war, hörte, daß Jesus käme nach Jerusalem,  
13 nahmen sie Palmenzweige und gingen hinaus ihm entgegen und schrien: Hosianna! Gelobt sei, der da 
kommt in dem Namen des Herrn, der König von Israel!  
14 Jesus aber fand ein Eselsfüllen und ritt darauf; wie denn geschrieben steht :  
15 «Fürchte dich nicht, du Tochter Zion! Siehe, dein König kommt, reitend auf einem Eselsfüllen.»  
16 Solches aber verstanden seine Jünger zuerst nicht; aber als Jesus verherrlicht ward, da dachten sie daran, 
daß solches von ihm geschrieben war und man solches ihm getan hatte.  
17 Das Volk aber, das mit ihm war, als er Lazarus aus dem Grabe rief und von den Toten auferweckte, rühmte 
die Tat.  
18 Darum ging ihm auch das Volk entgegen, da sie hörten, er hätte solches Zeichen getan.  
19 Die Pharisäer aber sprachen untereinander: Ihr sehet, daß ihr nichts ausrichtet; siehe, alle Welt läuft ihm 
nach!  
20 Es waren aber etliche Griechen unter denen, die hinaufgekommen waren, daß sie anbeteten auf dem Fest.  
21 Die traten zu Philippus, der von Bethsaida aus Galiläa war, baten ihn und sprachen: Herr, wir wollten Jesus 
gerne sehen.  
22 Philippus kommt und sagt's Andreas, und Philippus und Andreas sagten's Jesus weiter.  
23 Jesus aber antwortete ihnen und sprach: Die Zeit ist gekommen, daß des Menschen Sohn verherrlicht 
werde.  
24 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wenn das Weizenkorn nicht in die Erde fällt und erstirbt, so bleibt's allein; 
wenn es aber erstirbt, so bringt es viel Frucht.  
25 Wer sein Leben lieb hat, der wird's verlieren; und wer sein Leben auf dieser Welt hasset, der wird's erhalten 
zum ewigen Leben.  
26 Wer mir dienen will, der folge mir nach; und wo ich bin, da soll mein Diener auch sein. Und wer mir dienen 
wird, den wird mein Vater ehren.  
27 Jetzt ist meine Seele betrübt. Und was soll ich sagen? Vater, hilf mir aus dieser Stunde? Nein, darum bin ich 
in diese Stunde gekommen.  
28 Vater, verherrliche deinen Namen! Da kam eine Stimme vom Himmel: Ich habe ihn verherrlicht und will ihn 
abermals verherrlichen.  
29 Da sprach das Volk, das dabeistand und zuhörte: Es donnerte. Die andern sprachen: Es redete ein Engel mit 
ihm.  
30 Jesus antwortete und sprach: Diese Stimme ist nicht um meinetwillen geschehen, sondern um euretwillen.  
31 Jetzt geht das Gericht über die Welt; nun wird der Fürst dieser Welt ausgestoßen werden.  
32 Und ich, wenn ich erhöht werde von der Erde, so will ich sie alle zu mir ziehen.  
33 Das sagte er aber, zu zeigen, welches Todes er sterben würde.  
34 Da antwortete ihm das Volk: Wir haben gehört im Gesetz, daß der Christus ewiglich bleibe; und wie sagst du 
denn: Des Menschen Sohn muß erhöht werden? Wer ist dieser Menschensohn?  
35 Da sprach Jesus zu ihnen: Es ist das Licht noch eine kleine Zeit bei euch. Wandelt, solange ihr das Licht habt, 
damit euch die Finsternis nicht überfalle. Wer in der Finsternis wandelt, der weiß nicht, wo er hingeht.  
36 Glaubet an das Licht, solange ihr's habt, auf daß ihr des Lichtes Kinder werdet. Solches redete Jesus und ging 
weg und verbarg sich vor ihnen.  
37 Und ob er wohl solche Zeichen vor ihnen getan hatte, glaubten sie doch nicht an ihn;  
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38 auf daß erfüllt würde der Spruch des Propheten Jesaja, den er sagte: «Herr, wer glaubt unserm Predigen? 
Und wem ist der Arm des Herrn offenbart?»  
39 Darum konnten sie nicht glauben, denn Jesaja sagte abermals :  
40 «Er hat ihre Augen verblendet und ihr Herz verstockt, daß sie mit den Augen nicht sehen noch mit dem 
Herzen vernehmen und sich bekehren, und ich ihnen hülfe.»  
41 Solches sagte Jesaja, da er seine Herrlichkeit sah, und redete von ihm.  
42 Doch auch der Obersten glaubten viele an ihn; aber um der Pharisäer willen bekannten sie es nicht, auf daß 
sie nicht in den Bann getan würden.  
43 Denn sie hatten lieber die Ehre bei den Menschen als die Ehre bei Gott.  
44 Jesus aber rief und sprach: Wer an mich glaubt, der glaubt nicht an mich, sondern an den, der mich gesandt 
hat.  
45 Und wer mich sieht, der sieht den, der mich gesandt hat.  
46 Ich bin gekommen in die Welt ein Licht, damit, wer an mich glaubt, nicht in der Finsternis bleibe.  
47 Und wer meine Worte hört und bewahrt sie nicht, den werde ich nicht richten; denn ich bin nicht 
gekommen, daß ich die Welt richte, sondern daß ich die Welt rette.  
48 Wer mich verachtet und nimmt meine Worte nicht auf, der hat schon seinen Richter: Das Wort, welches ich 
geredet habe, das wird ihn richten am Jüngsten Tage.  
49 Denn ich habe nicht von mir selber geredet; sondern der Vater, der mich gesandt hat, der hat mir ein Gebot 
gegeben, was ich sagen und reden soll.  
50 Und ich weiß: sein Gebot ist das ewige Leben. Darum, was ich rede, das rede ich so, wie mir der Vater gesagt 
hat. 

 
1 Vor dem Osterfest aber erkannte Jesus, daß seine Stunde gekommen war, daß er aus dieser Welt 
ginge zum Vater; und wie er hatte geliebt die Seinen, die in der Welt waren, so liebte er sie bis ans 
Ende.  

2 Und bei dem Abendessen, da schon der Teufel hatte dem Judas, Simons Sohn, dem Ischarioth, ins Herz 
gegeben, daß er ihn verriete,  
3 und Jesus wußte, daß ihm der Vater hatte alles in seine Hände gegeben und daß er von Gott gekommen war 
und zu Gott ging:  
4 stand er vom Abendmahl auf, legte seine Kleider ab und nahm einen Schurz und umgürtete sich.  
5 Danach goß er Wasser in ein Becken, hob an, den Jüngern die Füße zu waschen, und trocknete sie mit dem 
Schurz, mit dem er umgürtet war.  
6 Da kam er zu Simon Petrus; der sprach zu ihm: Herr, solltest du mir meine Füße waschen?  
7 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Was ich tue, das weißt du jetzt nicht; du wirst es aber hernach erfahren.  
8 Da sprach Petrus zu ihm: Nimmermehr sollst du mir die Füße waschen! Jesus antwortete ihm: Werde ich dich 
nicht waschen, so hast du kein Teil an mir.  
9 Spricht zu ihm Simon Petrus: Herr, nicht die Füße allein, sondern auch die Hände und das Haupt!  
10 Spricht Jesus zu ihm: Wer gewaschen ist, der bedarf nichts als noch die Füße waschen; denn er ist ganz rein. 
Und ihr seid rein, aber nicht alle.  
11 Denn er wußte seinen Verräter wohl; darum sprach er: Ihr seid nicht alle rein.  
12 Da er nun ihre Füße gewaschen hatte, nahm er seine Kleider und setzte sich wieder nieder und sprach 
abermals zu ihnen: Wisset ihr, was ich euch getan habe?  
13 Ihr heißet mich Meister und Herr und saget recht daran, denn ich bin's auch.  
14 Wenn nun ich, euer Herr und Meister, euch die Füße gewaschen habe, so sollt ihr auch euch untereinander 
die Füße waschen.  
15 Ein Beispiel habe ich euch gegeben, daß ihr tut, wie ich euch getan habe.  
16 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Der Knecht ist nicht größer als sein Herr, noch der Apostel größer als der, 
der ihn gesandt hat.  
17 Wenn ihr solches wisset, selig seid ihr, wenn ihr's tut.  
18 Nicht rede ich von euch allen; ich weiß, welche ich erwählt habe. Aber es muß die Schrift erfüllt werden 
(Psalm 41,10): «Der mein Brot isset, der tritt mich mit Füßen.»  
19 Jetzt sage ich's euch, ehe denn es geschieht, damit, wenn es geschehen ist, ihr glaubet, daß ich es bin.  
20 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer aufnimmt, wenn ich jemand senden werde, der nimmt mich auf; wer 
aber mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat.  
21 Da Jesus solches gesagt hatte, ward er betrübt im Geist und bezeugte und sprach: Wahrlich, wahrlich, ich 
sage euch: Einer unter euch wird mich verraten.  
22 Da sahen sich die Jünger untereinander an, und ward ihnen bange, von welchem er redete.  
23 Es war aber einer unter seinen Jüngern, welchen Jesus lieb hatte, der lag bei Tische an der Brust Jesu.  
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24 Dem winkte Simon Petrus und sprach zu ihm: Sag, wer ist's, von dem er redet!  
25 Der lehnte sich an die Brust Jesu und sprach zu ihm: Herr, wer ist's?  
26 Jesus antwortete: Der ist's, dem ich den Bissen eintauche und gebe. Und er tauchte den Bissen ein, nahm 
ihn und gab ihn dem Judas, des Simon Ischarioth Sohn.  
27 Und nach dem Bissen fuhr der Satan in ihn. Da sprach Jesus zu ihm: Was du tust, das tue bald!  
28 Es wußte aber niemand am Tische, wozu er's ihm sagte.  
29 Etliche meinten, weil Judas den Beutel hatte, Jesus spräche zu ihm: Kaufe, was uns not ist zum Fest, oder 
daß er den Armen etwas gäbe.  
30 Da er nun den Bissen genommen hatte, ging er alsbald hinaus. Und es war Nacht.  
31 Da Judas aber hinausgegangen war, spricht Jesus: Nun ist des Menschen Sohn verherrlicht, und Gott ist 
verherrlicht in ihm.  
32 Ist Gott verherrlicht in ihm, so wird ihn Gott auch verherrlichen in sich und wird ihn alsbald verherrlichen.  
33 Liebe Kinder, ich bin noch eine kleine Weile bei euch. Ihr werdet mich suchen; und wie ich zu den Juden 
sagte: Wo ich hingehe, da könnt ihr nicht hinkommen, so sage ich jetzt auch euch.  
34 Ein neu Gebot gebe ich euch, daß ihr euch untereinander liebet, wie ich euch geliebt habe, damit auch ihr 
einander lieb habet.  
35 Daran wird jedermann erkennen, daß ihr meine Jünger seid, so ihr Liebe untereinander habt.  
36 Spricht Simon Petrus zu ihm: Herr, wo gehst du hin? Jesus antwortete ihm: Wo ich hingehe, kannst du mir 
diesmal nicht folgen; aber du wirst mir nachmals folgen.  
37 Petrus spricht zu ihm: Herr, warum kann ich dir diesmal nicht folgen? Ich will mein Leben für dich lassen.  
38 Jesus antwortete ihm: Solltest du dein Leben für mich lassen? Wahrlich, wahrlich, ich sage dir: Der Hahn 
wird nicht krähen, bis du mich dreimal habest verleugnet. 
 

1 Euer Herz erschrecke nicht! Glaubet an Gott und glaubet an mich!  
2 In meines Vaters Hause sind viele Wohnungen. Wenn's nicht so wäre, würde ich dann zu euch 
gesagt haben: Ich gehe hin, euch die Stätte zu bereiten?  

3 Und wenn ich hingehe, euch die Stätte zu bereiten, so will ich wieder kommen und euch zu mir nehmen, 
damit ihr seid, wo ich bin.  
4 Und wo ich hingehe, - den Weg wisset ihr.  
5 Spricht zu ihm Thomas: Herr, wir wissen nicht, wo du hingehst; und wie können wir den Weg wissen?  
6 Jesus spricht zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand kommt zum Vater denn 
durch mich.  
7 Wenn ihr mich kenntet, so kenntet ihr auch meinen Vater. Und von nun an kennet ihr ihn und habt ihn 
gesehen.  
8 Spricht zu ihm Philippus: Herr, zeige uns den Vater, so ist's uns genug.  
9 Jesus spricht zu ihm: So lange bin ich bei euch, und du kennst mich nicht, Philippus? Wer mich sieht, der sieht 
den Vater! Wie sprichst du denn: Zeige uns den Vater?  
10 Glaubst du nicht, daß ich im Vater und der Vater in mir ist? Die Worte, die ich zu euch rede, die rede ich 
nicht von mir selbst. Der Vater aber, der in mir wohnt, der tut seine Werke.  
11 Glaubet mir, daß ich im Vater und der Vater in mir ist; wo nicht, so glaubet mir doch um der Werke willen.  
12 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer an mich glaubt, der wird die Werke auch tun, die ich tue, und wird 
größere als diese tun, denn ich gehe zum Vater.  
13 Und was ihr bitten werdet in meinem Namen, das will ich tun, auf daß der Vater verherrlicht werde in dem 
Sohne.  
14 Was ihr mich bitten werdet in meinem Namen, das will ich tun.  
15 Liebet ihr mich, so werdet ihr meine Gebote halten.  
16 Und ich will den Vater bitten, und er wird euch einen andern Tröster geben, daß er bei euch sei ewiglich:  
17 den Geist der Wahrheit, welchen die Welt nicht kann empfangen, denn sie sieht ihn nicht und kennt ihn 
nicht. Ihr aber kennet ihn, denn er bleibt bei euch und wird in euch sein.  
18 Ich will euch nicht als Waisen zurücklassen; ich komme zu euch.  
19 Es ist noch um ein kleines, dann wird mich die Welt nicht mehr sehen. Ihr aber sollt mich sehen, denn ich 
lebe, und ihr sollt auch leben.  
20 An demselben Tage werdet ihr erkennen, daß ich in meinem Vater bin und ihr in mir und ich in euch.  
21 Wer meine Gebote hat und hält sie, der ist's, der mich liebt. Wer mich aber liebt, der wird von meinem 
Vater geliebt werden, und ich werde ihn lieben und mich ihm offenbaren.  
22 Spricht zu ihm Judas, nicht der Ischarioth: Herr, was ist's, daß du dich uns willst offenbaren und nicht der 
Welt?  
23 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Wer mich liebt, der wird mein Wort halten; und mein Vater wird ihn 
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lieben, und wir werden zu ihm kommen und Wohnung bei ihm machen.  
24 Wer aber mich nicht liebt, der hält meine Worte nicht. Und das Wort, das ihr höret, ist nicht mein, sondern 
des Vaters, der mich gesandt hat.  
25 Solches habe ich zu euch geredet, während ich bei euch gewesen bin.  
26 Aber der Tröster, der heilige Geist, welchen mein Vater senden wird in meinem Namen, der wird euch alles 
lehren und euch erinnern alles des, was ich euch gesagt habe. Der Friede Christi  
27 Den Frieden lasse ich euch, meinen Frieden gebe ich euch. Nicht gebe ich euch, wie die Welt gibt. Euer Herz 
erschrecke nicht und fürchte sich nicht.  
28 Ihr habt gehört, daß ich euch gesagt habe: Ich gehe hin und komme wieder zu euch. Hättet ihr mich lieb, so 
würdet ihr euch freuen, daß ich zum Vater gehe, denn der Vater ist größer als ich.  
29 Und nun habe ich's euch gesagt, ehe es geschieht, auf daß ihr glaubet, wenn es nun geschehen wird.  
30 Ich werde nicht mehr viel mit euch reden, denn es kommt der Fürst der Welt. Er hat keine Macht über mich,  
31 aber die Welt soll erkennen, daß ich den Vater liebe und tue, wie mir der Vater geboten hat. Stehet auf und 
lasset uns von hinnen gehen. 
 

1 Ich bin der rechte Weinstock, und mein Vater der Weingärtner.  
2 Eine jegliche Rebe an mir, die nicht Frucht bringt, wird er wegnehmen; und eine jegliche, die da 
Frucht bringt, wird er reinigen, daß sie mehr Frucht bringe.  
3 Ihr seid schon rein um des Wortes willen, das ich zu euch geredet habe.  

4 Bleibet in mir und ich in euch. Gleichwie die Rebe kann keine Frucht bringen von sich selber, sie bleibe denn 
am Weinstock, so auch ihr nicht, ihr bleibet denn in mir.  
5 Ich bin der Weinstock, ihr seid die Reben. Wer in mir bleibt und ich in ihm, der bringt viel Frucht; denn ohne 
mich könnt ihr nichts tun.  
6 Wer nicht in mir bleibt, der wird weggeworfen wie eine Rebe und verdorrt, und man sammelt sie und wirft 
sie ins Feuer, und müssen brennen.  
7 Wenn ihr in mir bleibet und meine Worte in euch bleiben, werdet ihr bitten, was ihr wollt, und es wird euch 
widerfahren.  
8 Darin wird mein Vater verherrlicht, daß ihr viel Frucht bringet und werdet meine Jünger.  
9 Gleichwie mich mein Vater liebt, so liebe ich euch auch. Bleibet in meiner Liebe!  
10 Wenn ihr meine Gebote haltet, so bleibet ihr in meiner Liebe, gleichwie ich meines Vaters Gebote halte und 
bleibe in seiner Liebe.  
11 Solches rede ich zu euch, damit meine Freude in euch bleibe und eure Freude vollkommen werde.  
12 Das ist mein Gebot, daß ihr euch untereinander liebet, gleichwie ich euch liebe.  
13 Niemand hat größere Liebe denn die, daß er sein Leben läßt für seine Freunde.  
14 Ihr seid meine Freunde, wenn ihr tut, was ich euch gebiete.  
15 Ich sage hinfort nicht, daß ihr Knechte seid; denn ein Knecht weiß nicht, was sein Herr tut. Euch aber habe 
ich gesagt, daß ihr Freunde seid; denn alles, was ich habe von meinem Vater gehört, habe ich euch kundgetan.  
16 Ihr habt mich nicht erwählt, sondern ich habe euch erwählt und gesetzt, daß ihr hingehet und Frucht bringet 
und eure Frucht bleibe, damit, wenn ihr den Vater bittet in meinem Namen, er's euch gebe.  
17 Das gebiete ich euch, daß ihr euch untereinander liebet.  
18 Wenn euch die Welt hasset, so wisset, daß sie mich vor euch gehaßt hat.  
19 Wäret ihr von der Welt, so hätte die Welt das Ihre lieb. Weil ihr aber nicht von der Welt seid, sondern ich 
euch aus der Welt erwählt habe, darum hasset euch die Welt.  
20 Gedenket an mein Wort, das ich euch gesagt habe: Der Knecht ist nicht größer als sein Herr. Haben sie mich 
verfolgt, so werden sie euch auch verfolgen; haben sie mein Wort gehalten, so werden sie eures auch halten.  
21 Aber das alles werden sie euch tun um meines Namens willen; denn sie kennen den nicht, der mich gesandt 
hat.  
22 Wenn ich nicht gekommen wäre und hätte es ihnen gesagt, so hätten sie keine Sünde; nun aber können sie 
nichts vorwenden, ihre Sünde zu entschuldigen.  
23 Wer mich hasset, der hasset auch meinen Vater.  
24 Hätte ich nicht die Werke getan unter ihnen, die kein anderer getan hat, so hätten sie keine Sünde. Nun 
aber haben sie es gesehen und hassen doch beide, mich und meinen Vater.  
25 Doch muß erfüllt werden der Spruch, in ihrem Gesetz geschrieben (Psalm 69,5): «Sie hassen mich ohne 
Ursache.»  
26 Wenn aber der Tröster kommen wird, welchen ich euch senden werde vom Vater, der Geist der Wahrheit, 
der vom Vater ausgeht, der wird zeugen von mir.  
27 Und auch ihr werdet meine Zeugen sein, denn ihr seid von Anfang bei mir gewesen. 
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1 Solches habe ich zu euch geredet, damit ihr nicht Ärgernis nehmt.  
2 Sie werden euch in den Bann tun. Ja, es kommt die Stunde, daß wer euch tötet, wird meinen, er 
tue Gott einen Dienst damit.  
3 Und solches werden sie darum tun, weil sie weder meinen Vater noch mich erkennen.  

4 Aber solches habe ich zu euch geredet, damit, wenn die Stunde kommen wird, ihr daran gedenket, daß ich's 
euch gesagt habe. Solches aber habe ich euch von Anfang nicht gesagt, denn ich war bei euch.  
5 Nun aber gehe ich hin zu dem, der mich gesandt hat; und niemand unter euch fragt mich: Wo gehst du hin?  
6 Sondern weil ich solches zu euch geredet habe, ist euer Herz voll Trauerns geworden.  
7 Aber ich sage euch die Wahrheit: es ist euch gut, daß ich hingehe. Denn wenn ich nicht hingehe, so kommt 
der Tröster nicht zu euch. Wenn ich aber gehe, will ich ihn zu euch senden.  
8 Und wenn derselbe kommt, wird er der Welt die Augen auftun über die Sünde und über die Gerechtigkeit 
und über das Gericht;  
9 über die Sünde: daß sie nicht glauben an mich;  
10 über die Gerechtigkeit: daß ich zum Vater gehe und ihr mich hinfort nicht sehet;  
11 über das Gericht: daß der Fürst dieser Welt gerichtet ist.  
12 Ich habe euch noch viel zu sagen; aber ihr könnt es jetzt nicht tragen.  
13 Wenn aber jener, der Geist der Wahrheit, kommen wird, der wird euch in alle Wahrheit leiten. Denn er wird 
nicht aus sich selber reden; sondern was er hören wird, das wird er reden, und was zukünftig ist, wird er euch 
verkündigen.  
14 Derselbe wird mich verherrlichen; denn von dem Meinen wird er's nehmen und euch verkündigen.  
15 Alles, was der Vater hat, das ist mein. Darum habe ich gesagt: Er wird's von dem Meinen nehmen und euch 
verkündigen.  
16 Über ein kleines, dann werdet ihr mich nicht sehen; und abermals über ein kleines, dann werdet ihr mich 
sehen.  
17 Da sprachen etliche unter seinen Jüngern untereinander: Was ist das, was er sagt zu uns: Über ein kleines, 
dann werdet ihr mich nicht sehen; und abermals über ein kleines, dann werdet ihr mich sehen; und: Ich gehe 
zum Vater?  
18 Da sprachen sie: Was ist das, was er sagt: Über ein kleines? Wir wissen nicht, was er redet.  
19 Da merkte Jesus, daß sie ihn fragen wollten, und sprach zu ihnen: Darüber fraget ihr untereinander, daß ich 
gesagt habe: Über ein kleines, dann werdet ihr mich nicht sehen; und abermals über ein kleines, dann werdet 
ihr mich sehen.  
20 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Ihr werdet weinen und heulen, aber die Welt wird sich freuen; ihr werdet 
traurig sein, doch eure Traurigkeit soll in Freude verkehrt werden.  
21 Ein Weib, wenn sie gebiert, so hat sie Traurigkeit, denn ihre Stunde ist gekommen. Wenn sie aber das Kind 
geboren hat, denkt sie nicht mehr an die Angst um der Freude willen, daß ein Mensch zur Welt geboren ist.  
22 Und auch ihr habt nun Traurigkeit; aber ich will euch wiedersehen, und euer Herz soll sich freuen, und eure 
Freude soll niemand von euch nehmen.  
23 Und an demselben Tage werdet ihr mich nichts fragen. Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wenn ihr den 
Vater etwas bitten werdet, so wird er's euch geben in meinem Namen.  
24 Bisher habt ihr nichts gebeten in meinem Namen. Bittet, so werdet ihr nehmen, daß eure Freude 
vollkommen sei.  
25 Solches habe ich zu euch in Sprüchen und Bildern geredet. Es kommt aber die Zeit, daß ich nicht mehr in 
Bildern mit euch reden werde, sondern euch frei heraus verkündigen von meinem Vater.  
26 An demselben Tage werdet ihr bitten in meinem Namen. Und ich sage euch nicht, daß ich den Vater für 
euch bitten will;  
27 denn er selbst, der Vater, hat euch lieb, weil ihr mich liebet und glaubet, daß ich von Gott ausgegangen bin.  
28 Ich bin vom Vater ausgegangen und gekommen in die Welt; wiederum verlasse ich die Welt und gehe zum 
Vater.  
29 Sprechen zu ihm seine Jünger: Siehe, nun redest du frei heraus und nicht mehr in Bildern.  
30 Nun wissen wir, daß du alle Dinge weißt und bedarfst nicht, daß dich jemand frage; darum glauben wir, daß 
du von Gott ausgegangen bist.  
31 Jesus antwortete ihnen: Jetzt glaubet ihr?  
32 Siehe, es kommt die Stunde und ist schon gekommen, daß ihr zerstreut werdet, ein jeglicher in das Seine, 
und mich allein lasset. Aber ich bin nicht allein, denn der Vater ist bei mir.  
33 Solches habe ich mit euch geredet, daß ihr in mir Frieden habet. In der Welt habt ihr Angst; aber seid 
getrost, ich habe die Welt überwunden. 
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1 Solches redete Jesus und hob seine Augen auf gen Himmel und sprach: Vater, die Stunde ist da: 
verherrliche deinen Sohn, auf daß dich der Sohn verherrliche,  
2 wie du ihm Macht gegeben hast über alles Fleisch, damit er das ewige Leben gebe allen, die du 
ihm gegeben hast.  

3 Das ist aber das ewige Leben, daß sie dich, der du allein wahrer Gott bist, und den du gesandt hast, Jesus 
Christus, erkennen.  
4 Ich habe dich verherrlicht auf Erden und vollendet das Werk, das du mir gegeben hast, daß ich es tun sollte.  
5 Und nun verherrliche mich du, Vater, bei dir selbst mit der Klarheit, die ich bei dir hatte, ehe die Welt war.  
6 Ich habe deinen Namen offenbart den Menschen, die du mir von der Welt gegeben hast. Sie waren dein, und 
du hast sie mir gegeben, und sie haben dein Wort behalten.  
7 Nun wissen sie, daß alles, was du mir gegeben hast, sei von dir.  
8 Denn die Worte, die du mir gegeben hast, habe ich ihnen gegeben; und sie haben's angenommen und 
erkannt wahrhaftig, daß ich von dir ausgegangen bin, und glauben, daß du mich gesandt hast.  
9 Ich bitte für sie und bitte nicht für die Welt, sondern für die, die du mir gegeben hast; denn sie sind dein.  
10 Und alles, was mein ist, das ist dein, und was dein ist, das ist mein; und ich bin in ihnen verherrlicht.  
11 Und ich bin nicht mehr in der Welt; sie aber sind in der Welt, und ich komme zu dir. Heiliger Vater, erhalte 
sie in deinem Namen, den du mir gegeben hast, daß sie eins seien gleichwie wir.  
12 Solange ich bei ihnen war, erhielt ich sie in deinem Namen, den du mir gegeben hast, und habe sie bewahrt, 
und ist keiner von ihnen verloren außer dem Sohn des Verderbens, auf daß die Schrift erfüllt würde.  
13 Nun aber komme ich zu dir und rede solches in der Welt, auf daß sie in sich haben meine Freude 
vollkommen.  
14 Ich habe ihnen gegeben dein Wort, und die Welt haßte sie; denn sie sind nicht von der Welt, wie denn auch 
ich nicht von der Welt bin.  
15 Ich bitte nicht, daß du sie von der Welt nehmest, sondern daß du sie bewahrest vor dem Bösen.  
16 Sie sind nicht von der Welt, gleichwie ich auch nicht von der Welt bin.  
17 Heilige sie in der Wahrheit; dein Wort ist die Wahrheit.  
18 Gleichwie du mich gesandt hast in die Welt, so sende ich sie auch in die Welt.  
19 Ich heilige mich selbst für sie, auf daß auch sie geheiligt seien in der Wahrheit.  
20 Ich bitte aber nicht allein für sie, sondern auch für die, die durch ihr Wort an mich glauben werden,  
21 auf daß sie alle eins seien, gleichwie du, Vater, in mir und ich in dir; daß auch sie in uns seien, damit die Welt 
glaube, du habest mich gesandt.  
22 Und ich habe ihnen gegeben die Herrlichkeit, die du mir gegeben hast, daß sie eins seien, gleichwie wir eins 
sind,  
23 ich in ihnen und du in mir, auf daß sie vollkommen eins seien und die Welt erkenne, daß du mich gesandt 
hast und liebst sie, gleichwie du mich liebst.  
24 Vater, ich will, daß, wo ich bin, auch die bei mir seien, die du mir gegeben hast, auf daß sie meine 
Herrlichkeit sehen, die du mir gegeben hast; denn du hast mich geliebt, ehe denn die Welt gegründet ward.  
25 Gerechter Vater, die Welt kennt dich nicht; ich aber kenne dich, und diese haben erkannt, daß du mich 
gesandt hast.  
26 Und ich habe ihnen deinen Namen kundgetan und will ihn kundtun, damit die Liebe, mit der du mich liebst, 
sei in ihnen und ich in ihnen. 
 

1 Da Jesus solches geredet hatte, ging er hinaus mit seinen Jüngern über den Bach Kidron; da war 
ein Garten, darein ging Jesus und seine Jünger.  
2 Judas aber, der ihn verriet, wußte den Ort auch, denn Jesus versammelte sich oft daselbst mit 
seinen Jüngern.  

3 Da nun Judas zu sich genommen hatte die Schar der Kriegsknechte und die Diener der Hohenpriester und 
Pharisäer, kommt er dahin mit Fackeln, Lampen und mit Waffen.  
4 Da nun Jesus wußte alles, was ihm begegnen sollte, ging er hinaus und sprach zu ihnen: Wen suchet ihr?  
5 Sie antworteten ihm: Jesus von Nazareth. Er spricht zu ihnen: Ich bin's! Judas aber, der ihn verriet, stand auch 
bei ihnen.  
6 Als nun Jesus zu ihnen sprach: Ich bin's! wichen sie zurück und fielen zu Boden.  
7 Da fragte er sie abermals: Wen suchet ihr? Sie aber sprachen: Jesus von Nazareth.  
8 Jesus antwortete: Ich habe es euch gesagt, daß ich's bin. Suchet ihr denn mich, so lasset diese gehen!  
9 auf daß das Wort erfüllt würde, welches er gesagt hatte: Ich habe derer keinen verloren, die du mir gegeben 
hast.  
10 Da hatte Simon Petrus ein Schwert und zog es heraus und schlug nach des Hohenpriesters Knecht und hieb 
ihm sein rechtes Ohr ab. Und der Knecht hieß Malchus.  
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11 Da sprach Jesus zu Petrus: Stecke dein Schwert in die Scheide! Soll ich den Kelch nicht trinken, den mir mein 
Vater gegeben hat?  
12 Die Schar aber und der Oberhauptmann und die Diener der Juden nahmen Jesus und banden ihn  
13 und führten ihn zuerst zu Hannas; der war der Schwiegervater des Kaiphas, welcher des Jahres 
Hoherpriester war.  
14 Es war aber Kaiphas, der den Juden geraten hatte, es wäre gut, daß ein Mensch stürbe für das Volk.  
15 Simon Petrus aber folgte Jesus nach und ein anderer Jünger. Dieser Jünger war dem Hohenpriester bekannt 
und ging mit Jesus hinein in des Hohenpriesters Palast.  
16 Petrus aber stand draußen vor der Tür. Da ging der andere Jünger, der dem Hohenpriester bekannt war, 
hinaus und redete mit der Türhüterin und führte Petrus hinein.  
17 Da sprach die Magd, die Türhüterin, zu Petrus: Bist du nicht auch einer von den Jüngern dieses Menschen? 
Er sprach: Ich bin's nicht.  
18 Es standen aber die Knechte und Diener und hatten ein Kohlenfeuer gemacht, denn es war kalt, und 
wärmten sich. Petrus aber stand bei ihnen und wärmte sich.  
19 Aber der Hohepriester fragte Jesus über seine Jünger und über seine Lehre.  
20 Jesus antwortete ihm: Ich habe frei öffentlich geredet vor der Welt. Ich habe allezeit gelehrt in der Synagoge 
und in dem Tempel, wo alle Juden zusammenkommen, und habe nichts im Verborgenen geredet.  
21 Was fragst du mich? Frage die, die gehört haben, was ich zu ihnen geredet habe. Siehe, diese wissen, was 
ich gesagt habe.  
22 Als er aber solches redete, gab der Diener einer, der dabeistand, Jesus einen Backenstreich und sprach: 
Antwortest du so dem Hohenpriester?  
23 Jesus antwortete: Habe ich übel geredet, so beweise, daß es böse sei; habe ich aber recht geredet, was 
schlägst du mich?  
24 Und Hannas sandte ihn gebunden zu dem Hohenpriester Kaiphas.  
25 Simon Petrus aber stand und wärmte sich. Da sprachen sie zu ihm: Bist du nicht seiner Jünger einer? Er 
leugnete aber und sprach: Ich bin's nicht.  
26 Spricht einer von des Hohenpriesters Knechten, ein Verwandter des, dem Petrus das Ohr abgehauen hatte: 
Sah ich dich nicht im Garten bei ihm?  
27 Da leugnete Petrus abermals, und alsbald krähte der Hahn.  
28 Da führten sie Jesus von Kaiphas vor das Richthaus. Und es war frühe; und sie gingen nicht in das Richthaus, 
damit sie nicht unrein würden, sondern Ostern essen könnten.  
29 Da ging Pilatus zu ihnen heraus und sprach: Was bringet ihr für Klage wider diesen Menschen?  
30 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Wäre dieser nicht ein Übeltäter, wir hätten dir ihn nicht 
überantwortet.  
31 Da sprach Pilatus zu ihnen: So nehmet ihr ihn hin und richtet ihn nach eurem Gesetz. Da sprachen die Juden 
zu ihm: Wir dürfen niemand töten, -  
32 auf daß erfüllt würde das Wort Jesu, das er sagte, um zu zeigen, welches Todes er sterben würde.  
33 Da ging Pilatus wieder hinein ins Richthaus und rief Jesus und sprach zu ihm: Bist du der Juden König?  
34 Jesus antwortete: Redest du das von dir selbst, oder haben's dir andere von mir gesagt?  
35 Pilatus antwortete: Bin ich ein Jude? Dein Volk und die Hohenpriester haben dich mir überantwortet. Was 
hast du getan?  
36 Jesus antwortete: Mein Reich ist nicht von dieser Welt. Wäre mein Reich von dieser Welt, meine Diener 
würden darum kämpfen, daß ich den Juden nicht überantwortet würde; aber nun ist mein Reich nicht von 
dieser Welt.  
37 Da sprach Pilatus zu ihm: So bist du dennoch ein König? Jesus antwortete: Du sagst es, ich bin ein König. Ich 
bin dazu geboren und in die Welt gekommen, daß ich für die Wahrheit zeugen soll. Wer aus der Wahrheit ist, 
der höret meine Stimme.  
38 Spricht Pilatus zu ihm: Was ist Wahrheit? Und da er das gesagt, ging er wieder hinaus zu den Juden und 
spricht zu ihnen: Ich finde keine Schuld an ihm.  
39 Ihr habt aber eine Gewohnheit, daß ich euch einen Gefangenen zum Osterfest losgebe; wollt ihr nun, daß 
ich euch der Juden König losgebe?  
40 Da schrien sie wieder und sprachen: Nicht diesen, sondern Barabbas! Barabbas aber war ein Räuber. 
 

1 Da nahm Pilatus Jesus und ließ ihn geißeln.  
2 Und die Kriegsknechte flochten eine Krone von Dornen und setzten sie auf sein Haupt und legten 
ihm ein Purpurkleid an,  
3 traten zu ihm und sprachen: Sei gegrüßt, lieber Judenkönig! und gaben ihm Backenstreiche.  

4 Da ging Pilatus wieder heraus und sprach zu ihnen: Sehet, ich führe ihn heraus zu euch, damit ihr erkennet, 
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daß ich keine Schuld an ihm finde.  
5 Da ging Jesus heraus und trug eine Dornenkrone und ein Purpurkleid. Und Pilatus spricht zu ihnen: Sehet, 
welch ein Mensch!  
6 Da ihn die Hohenpriester und die Diener sahen, schrien sie und sprachen: Kreuzige! kreuzige! Pilatus spricht 
zu ihnen: Nehmt ihr ihn hin und kreuzigt ihn, denn ich finde keine Schuld an ihm.  
7 Die Juden antworteten ihm: Wir haben ein Gesetz, und nach dem Gesetz muß er sterben, denn er hat sich 
selbst zu Gottes Sohn gemacht.  
8 Da Pilatus das Wort hörte, fürchtete er sich noch mehr  
9 und ging wieder hinein in das Richthaus und spricht zu Jesus: Woher bist du? Aber Jesus gab ihm keine 
Antwort.  
10 Da sprach Pilatus zu ihm: Redest du nicht mit mir? Weißt du nicht, daß ich Macht habe, dich loszugeben, 
und Macht habe, dich zu kreuzigen?  
11 Jesus antwortete: Du hättest keine Macht über mich, wenn sie dir nicht wäre von oben her gegeben. Darum: 
der mich dir überantwortet hat, der hat größere Sünde.  
12 Von da an trachtete Pilatus, wie er ihn losließe. Die Juden aber schrien und sprachen: Läßt du diesen los, so 
bist du des Kaisers Freund nicht; denn wer sich zum König macht, der ist wider den Kaiser.  
13 Da Pilatus das Wort hörte, führte er Jesus heraus und setzte sich auf den Richterstuhl an der Stätte, die da 
heißt Steinpflaster, auf hebräisch Gabbatha.  
14 Es war aber der Rüsttag auf Ostern um die sechste Stunde. Und er spricht zu den Juden: Sehet, das ist euer 
König!  
15 Sie schrien aber: Weg, weg mit dem! Kreuzige ihn! Spricht Pilatus zu ihnen: Soll ich euren König kreuzigen? 
Die Hohenpriester antworteten: Wir haben keinen König denn den Kaiser.  
16 Da überantwortete er ihnen Jesus, daß er gekreuzigt würde. Kreuzigung und Tod Sie nahmen ihn aber,  
17 und er trug sein Kreuz und ging hinaus zur Stätte, die da heißt Schädelstätte, welche heißt auf hebräisch 
Golgatha.  
18 Allda kreuzigten sie ihn und mit ihm zwei andere zu beiden Seiten, Jesus aber mitten inne.  
19 Pilatus aber schrieb eine Überschrift und setzte sie auf das Kreuz; und war geschrieben: Jesus von Nazareth, 
der Juden König.  
20 Diese Überschrift lasen viele Juden, denn die Stätte, da Jesus gekreuzigt ward, war nahe bei der Stadt. Und 
es war geschrieben in hebräischer, lateinischer und griechischer Sprache.  
21 Da sprachen die Hohenpriester der Juden zu Pilatus: Schreibe nicht: Der Juden König, sondern daß er gesagt 
habe: Ich bin der Juden König.  
22 Pilatus antwortete: Was ich geschrieben habe, das habe ich geschrieben.  
23 Die Kriegsknechte aber, da sie Jesus gekreuzigt hatten, nahmen sie seine Kleider und machten vier Teile, 
einem jeglichen Kriegsknecht einen Teil, dazu auch den Rock. Der Rock aber war ungenäht, von obenan gewebt 
durch und durch.  
24 Da sprachen sie untereinander: Lasset uns den nicht zerteilen, sondern darum losen, wes er sein soll, - auf 
daß erfüllt würde die Schrift (Psalm 22,19): «Sie haben meine Kleider unter sich geteilt und haben über meinen 
Rock das Los geworfen.» Solches taten die Kriegsknechte.  
25 Es stand aber bei dem Kreuze Jesu seine Mutter und seiner Mutter Schwester, Maria, des Kleopas Frau, und 
Maria Magdalena.  
26 Da nun Jesus seine Mutter sah und den Jünger dabeistehen, den er lieb hatte, spricht er zu seiner Mutter: 
Weib, siehe, das ist dein Sohn!  
27 Danach spricht er zu dem Jünger: Siehe, das ist deine Mutter! Und von der Stunde an nahm sie der Jünger zu 
sich.  
28 Danach, da Jesus wußte, daß schon alles vollbracht war, auf daß die Schrift erfüllt würde, spricht er: Mich 
dürstet!  
29 Da stand ein Gefäß voll Essig. Sie aber füllten einen Schwamm mit Essig und steckten ihn auf einen Ysop und 
hielten es ihm dar zum Munde.  
30 Da nun Jesus den Essig genommen hatte, sprach er: Es ist vollbracht! und neigte das Haupt und verschied.  
31 Die Juden aber, weil es Rüsttag war, damit nicht die Leichname am Kreuze blieben den Sabbat über, denn es 
war ein großer Sabbat, baten sie den Pilatus, daß ihnen die Beine gebrochen und sie abgenommen würden.  
32 Da kamen die Kriegsknechte und brachen dem ersten die Beine und dem andern, der mit ihm gekreuzigt 
war.  
33 Als sie aber zu Jesus kamen und sahen, daß er schon gestorben war, brachen sie ihm die Beine nicht;  
34 sondern der Kriegsknechte einer öffnete seine Seite mit einem Speer, und alsbald ging Blut und Wasser 
heraus.  
35 Und der das gesehen hat, der hat es bezeugt, und sein Zeugnis ist wahr, und er weiß, daß er die Wahrheit 
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sagt, damit auch ihr glaubet.  
36 Denn solches ist geschehen, daß die Schrift erfüllt würde : «Ihr sollt ihm kein Bein zerbrechen.»  
37 Und abermals spricht die Schrift : «Sie werden sehen auf den, in welchen sie gestochen haben.»  
38 Danach bat den Pilatus Joseph von Arimathia, der ein Jünger Jesu war, doch heimlich aus Furcht vor den 
Juden, daß er den Leichnam Jesu dürfte abnehmen. Und Pilatus erlaubte es. Da kam er und nahm den 
Leichnam Jesu herab.  
39 Es kam aber auch Nikodemus, der vormals bei der Nacht zu Jesus gekommen war, und brachte Myrrhe und 
Aloe untereinander gemengt, bei hundert Pfunden.  
40 Da nahmen sie den Leichnam Jesu und banden ihn in leinene Tücher mit den Spezereien, wie die Juden 
pflegen zu begraben.  
41 Es war aber an der Stätte, da er gekreuzigt ward, ein Garten und im Garten ein neues Grab, in welches 
niemand je gelegt war.  
42 Dahin legten sie Jesus um des Rüsttages willen der Juden, weil das Grab nahe war. 
 

1 An dem ersten Tage der Woche kommt Maria Magdalena frühe, da es noch finster war, zum 
Grabe und sieht, daß der Stein vom Grabe hinweg war.  
2 Da läuft sie und kommt zu Simon Petrus und zu dem andern Jünger, welchen Jesus lieb hatte, und 
spricht zu ihnen: Sie haben den Herrn weggenommen aus dem Grabe, und wir wissen nicht, wo sie 

ihn hingelegt haben.  
3 Da ging Petrus und der andere Jünger hinaus und kamen zum Grabe.  
4 Es liefen aber die zwei miteinander, und der andere Jünger lief voraus, schneller als Petrus, und kam zuerst 
zum Grabe,  
5 schaut hinein und sieht die leinenen Binden gelegt; er ging aber nicht hinein.  
6 Da kam Simon Petrus ihm nach und ging hinein in das Grab und sieht die Binden gelegt  
7 und das Schweißtuch, das Jesus um das Haupt gebunden war, nicht zu den Binden gelegt, sondern beiseits, 
zusammengewickelt, an einen besonderen Ort.  
8 Da ging auch der andere Jünger hinein, der zuerst zum Grabe gekommen war, und sah und glaubte.  
9 Denn sie verstanden die Schrift noch nicht, daß er von den Toten auferstehen müßte.  
10 Da gingen die Jünger wieder heim.  
11 Maria aber stand vor dem Grabe und weinte draußen. Als sie nun weinte, schaute sie in das Grab  
12 und sieht zwei Engel in weißen Kleidern sitzen, einen zu den Häupten und den andern zu den Füßen, da sie 
den Leichnam Jesu hingelegt hatten.  
13 Und dieselben sprachen zu ihr: Weib, was weinest du? Sie spricht zu ihnen: Sie haben meinen Herrn 
weggenommen, und ich weiß nicht, wo sie ihn hingelegt haben.  
14 Und als sie das sagte, wandte sie sich zurück und sieht Jesus stehen und weiß nicht, daß es Jesus ist.  
15 Spricht Jesus zu ihr: Weib, was weinest du? Wen suchest du? Sie meint, es sei der Gärtner, und spricht zu 
ihm: Herr, hast du ihn weggetragen, so sage mir, wo hast du ihn hingelegt, so will ich ihn holen.  
16 Spricht Jesus zu ihr: Maria! Da wandte sie sich um und spricht zu ihm auf hebräisch: Rabbuni! das heißt: 
Meister!  
17 Spricht Jesus zu ihr: Rühre mich nicht an! denn ich bin noch nicht aufgefahren zum Vater. Gehe aber hin zu 
meinen Brüdern und sage ihnen: Ich fahre auf zu meinem Vater und zu eurem Vater, zu meinem Gott und zu 
eurem Gott.  
18 Maria Magdalena kommt und verkündigt den Jüngern: Ich habe den Herrn gesehen, und solches hat er zu 
mir gesagt.  
19 Am Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jünger versammelt und die Türen verschlossen 
waren aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten ein und spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!  
20 Und als er das gesagt hatte, zeigte er ihnen die Hände und seine Seite. Da wurden die Jünger froh, daß sie 
den Herrn sahen.  
21 Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Friede sei mit euch! Gleichwie mich der Vater gesandt hat, so sende ich 
euch.  
22 Und da er das gesagt hatte, blies er sie an und spricht zu ihnen: Nehmet hin den heiligen Geist!  
23 Welchen ihr die Sünden erlasset, denen sind sie erlassen; und welchen ihr sie behaltet, denen sind sie 
behalten.  
24 Thomas aber, der Zwölfe einer, der da heißt Zwilling, war nicht bei ihnen, als Jesus kam.  
25 Da sagten die andern Jünger zu ihm: Wir haben den Herrn gesehen. Er aber sprach zu ihnen: Wenn ich nicht 
in seinen Händen sehe die Nägelmale und lege meinen Finger in die Nägelmale und lege meine Hand in seine 
Seite, kann ich's nicht glauben.  
26 Und über acht Tage waren abermals seine Jünger drinnen und Thomas mit ihnen. Kommt Jesus, da die 
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Türen verschlossen waren, und tritt mitten ein und spricht: Friede sei mit euch!  
27 Danach spricht er zu Thomas: Reiche deinen Finger her und siehe meine Hände und reiche deine Hand her 
und lege sie in meine Seite und sei nicht ungläubig, sondern gläubig!  
28 Thomas antwortete und sprach zu ihm: Mein Herr und mein Gott!  
29 Spricht Jesus zu ihm: Weil du mich gesehen hast, Thomas, so glaubst du. Selig sind, die nicht sehen und doch 
glauben!  
30 Noch viele andere Zeichen tat Jesus vor den Jüngern, die nicht geschrieben sind in diesem Buch.  
31 Diese aber sind geschrieben, daß ihr glaubet, Jesus sei der Christus, der Sohn Gottes, und daß ihr durch den 
Glauben das Leben habet in seinem Namen. 
 

1 Danach offenbarte sich Jesus abermals den Jüngern am See Tiberias. Er offenbarte sich aber so:  
2 Es waren beieinander Simon Petrus und Thomas, der da heißt Zwilling, und Nathanael von Kana in 
Galiläa und die Söhne des Zebedäus und andere zwei seiner Jünger.  
3 Spricht Simon Petrus zu ihnen: Ich will fischen gehen. Sie sprechen zu ihm: So wollen wir mit dir 

gehen. Sie gingen hinaus und traten in das Schiff, und in derselben Nacht fingen sie nichts.  
4 Als es aber schon Morgen wurde, stand Jesus am Ufer, aber die Jünger wußten nicht, daß es Jesus war.  
5 Spricht Jesus zu ihnen: Kinder, habt ihr nichts zu essen? Sie antworteten ihm: Nein.  
6 Er aber sprach zu ihnen: Werfet das Netz zur Rechten des Schiffs, so werdet ihr finden. Da warfen sie und 
konnten's nicht mehr ziehen vor der Menge der Fische.  
7 Da spricht der Jünger, welchen Jesus lieb hatte, zu Petrus: Es ist der Herr! Da Simon Petrus hörte, daß es der 
Herr war, gürtete er den Rock um, denn er war nackt, und warf sich ins Meer.  
8 Die andern Jünger aber kamen mit dem Schiff, denn sie waren nicht ferne vom Lande, sondern bei 
zweihundert Ellen, und zogen das Netz mit den Fischen.  
9 Als sie nun ausstiegen auf das Land, sahen sie Kohlen gelegt und Fische darauf und Brot.  
10 Spricht Jesus zu ihnen: Bringet her von den Fischen, die ihr jetzt gefangen habt!  
11 Simon Petrus stieg hinein und zog das Netz auf das Land voll großer Fische, hundertdreiundfünfzig. Und 
wiewohl ihrer so viel waren, zerriß doch das Netz nicht.  
12 Spricht Jesus zu ihnen: Kommt und haltet das Mahl! Niemand aber unter den Jüngern wagte, ihn zu fragen: 
Wer bist du? Denn sie wußten, daß es der Herr war.  
13 Da kommt Jesus und nimmt das Brot und gibt's ihnen, desgleichen auch die Fische.  
14 Das ist nun das dritte Mal, daß Jesus offenbart ward den Jüngern, nachdem er von den Toten auferstanden 
war.  
15 Als sie nun das Mahl gehalten hatten, spricht Jesus zu Simon Petrus: Simon, des Johannes Sohn, hast du 
mich lieber, als mich diese haben? Er spricht zu ihm: Ja, Herr, du weißt, daß ich dich lieb habe. Spricht Jesus zu 
ihm: Weide meine Lämmer!  
16 Spricht er zum zweiten Mal zu ihm: Simon, des Johannes Sohn, hast du mich lieb? Er spricht zu ihm: Ja, Herr, 
du weißt, daß ich dich lieb habe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine Schafe!  
17 Spricht er zum dritten Mal zu ihm: Simon, des Johannes Sohn, hast du mich lieb? Petrus ward traurig, daß er 
zum dritten Mal zu ihm sagte: Hast du mich lieb? und sprach zu ihm: Herr, du weißt alle Dinge, du weißt, daß 
ich dich lieb habe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine Schafe!  
18 Wahrlich, wahrlich, ich sage dir: Als du jünger warst, gürtetest du dich selbst und wandeltest, wo du hin 
wolltest; wenn du aber alt wirst, wirst du deine Hände ausstrecken, und ein anderer wird dich gürten und 
führen, wo du nicht hin willst.  
19 Das sagte er aber, zu zeigen, mit welchem Tode er Gott preisen würde. Und als er das gesagt, spricht er zu 
ihm: Folge mir nach!  
20 Petrus aber wandte sich um und sah den Jünger folgen, welchen Jesus lieb hatte, der auch an seiner Brust 
beim Abendessen gelegen hatte und gesagt: Herr, wer ist's, der dich verrät?  
21 Da Petrus diesen sah, spricht er zu Jesus: Herr, was wird aber mit diesem?  
22 Jesus spricht zu ihm: Wenn ich will, daß er bleibe, bis ich komme, was geht es dich an? Folge du mir nach!  
23 Da ging die Rede aus unter den Brüdern: Dieser Jünger stirbt nicht. Aber Jesus sprach nicht zu ihm: Er stirbt 
nicht, sondern: Wenn ich will, daß er bleibe, bis ich komme, was geht es dich an?  
24 Dies ist der Jünger, der von diesen Dingen zeugt und dies geschrieben hat, und wir wissen, daß sein Zeugnis 
wahrhaftig ist.  
25 Es sind auch viele andere Dinge, die Jesus getan hat. Wenn sie aber sollten eins nach dem andern 
geschrieben werden, achte ich, die Welt würde die Bücher nicht fassen, die zu schreiben wären. 
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